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ANTAŬPAROLO 


PRISKRIBO, 


Ĉi tiu volumo estas pligrandigita eldono de la “Tekstaro de 
Britaj Kantoj” kompilita de F-ino Adela Ŝefer, kaj de longe 
elĉerpita. : 

iestas parenco al Himmnayo Esperanta“ kaj farita laŭ la samaj 
principo: (1) La lingva stilo estu simpla kaj facila. (2) Traduko 
laŭeble sekvu la originalon sence, rime, kaj ritme. (3) Oni ne 
permesu gramatikan eraron pro “poezia libereco.” (4) Oni 
evitu kiom eble la apostrofon. (5) Ĉe solkanto oni metu kon- 
venan vokalon por alta noto, kaj konformigu la vortojn al la 
postuloj de la ario. Tio necesigis kelkafojan ritman neregulecon. 

Kun la espero plaĉi al ĉies gusto, oni intence enmetis kantojn 
tre diversajn laŭ stilo kaj kvalito. 

Ĉiun kanton kritike tralegis multaj okuloj. Se proponita 
ŝanĝo estis efektiva plibenigc, oni profitis la permeson ĝin fari. 
Ĉe pluraj tradukoj de la sama kanto (kaj ofte ekzistis kvar aŭ 
ses diversaj tradukoj) oni faris el ili mozaikon super ties nomo, 
kies teksto estis plejparte sekvita, Tial, ke la fina decido pri 
dubaj punktoj restis ĉe mi, mi sola, kaj ne la aŭtoro, respondas 
pri kritikindaĵoj. 

SOLKANTOJ. 

Preskaŭ ĉiu kanto estas aĉetebla laŭ deziro en diversaj 

gamoj, por voĉo malalta, meza, aŭ alta. 


NACIAJ KANTOJ. 


La plimulto de kantoj em la sekcioj II-VI troviĝas po 
kelkaj pencoj en la katalogo de ĉiu granda brita muzikeldonisto 
(ekz., Boosey, Curwen, Novello, Paxton), aranĝitaj por unu, du, 
tri, aŭ kvar voĉoj. Ankaŭ en sennombraj kantkolektoj. 


KIMRAJ KANTOJ. 


Mi konsultis sep kolektojn, i.a., la grandan kolekton de 
John Thomas. En ĉiuj sep la kimraj tekstoj (kiel ankaŭ la 
anglaj tradukoj) havas inter si nenion komunan krom la titolo. 
Mi do prenis la vortojn el jen unu kolekto, jen alia, indiferente. 


SKOTAJ KANTOJ. 


La Esperantista Societo de Edinburgo malavare subvenciis 
la libron, por ebligi la preson de pli granda nombro da kantoj 
skotaj. 

ELLASOJ. 


En la lastaj 15 jaroj mi kolektis 600 kantojn. Kompreneble, 
pro la kosto de presigo, ne ĉiu povas aperi en la nuna volumo, 
Cetere, por kelkaj oni rifuzis la eldonpermeson. 


“ 212 himnoj, Brita Esperantista Asocio, 1$ 6p. 


ANTAŬPAROLO v. 


Por ŝpari spacon, mi ellasis (1) ĉiun kanton politikan ; 
(2) preskaŭ ĉiun kanton jam aperintan en Himnaro Esperantista 
aŭ en aliaj kolektoj. Malgraŭ tio, multaj kantoj restas neuzitaj. 
llin mi tamen danke ricevis kaj zorge konservas. Espereble oni 
povos iam presigi duan volumon por suplementi la nunan; kaj 
mi volonte ricevus aldonajn kantojn por tiu celo. 


ARANĜO, 


Super ĉiu kanto aperas laŭbezone la jenaj detaloj: Esper- 
anta titolo; Angla titolo; Komponinto de muziko; Funto 
de muziko ; Prezo en angla mono ; Nomo kaj adreso de eldoninto. 
Sub ĉiu kanto sekvas la nomo de la aŭtoro de la vortoj, sekvata, 
se temas pri traduko, de la nomo de la tradukinto. 


ALIAJ KANTOJ REKOMENDINDAJ, 


Al kantamantoj mi rekomendas ankaŭ la sekvantajn kant- 
arojn aĉeteblajn ĉe la Brita Esperantista Asocio. 

Himnavo Esperanta. 212 himnoj. Parenco al la nuna 
volumo. 1ŝ. 6p. 

Das Deulŝche Lied in Esperanto. F. Pillath, 1921. Vortoj 
de 72 kantcj germanaj aŭ internaciaj. 

Koncerta Kantaro. J. Ziermans. 38 solkantoj de Beethoven, 
Cornelius, Haydn, Mendelssohn, Mozart, Schubert, Schumann, 
k.a., kun pianakompanaĵo. Prezo 5ŝ. 6p. 

Internacia Kantaro. P. Bennemann. 67 kantoj el 27 
landoj. Vortoj kaj muziko. 28. 

Four Songs for Children. J. D. Applebaum. Vortoj kaj 
muziko 18. 

Kvarvoĉaj Kamtoj. A. Trickett. Ses belaj kantoj. 6p. 

Tri Lirikoj de Shakespeare. M. F. Coates. Tri solkantoj 
kun muziko. 

Solkantoj. “La Espero,” Woodward. 3p. “La Kongres- 
amatino,” H. M, Thomas. 6p. “Mia Gemo”, Coates. 18. 


RELIGIAJ KANTOJ. 


Multaj el la himnoj en Himmwaro Esperanta estas aranĝitaj 
kiel solkantoj. Ekz. : 

Al Vi Vespere Gloron, Di' (Glory to Thee, my God, this 
migh)). Gounod. 28. J. B. Cramer. Himnaro 140. 

Dio, Pli Apud Vin (Nearer, my God, to thee). Lewis Carey. 
28, Boosey gw Co. Himnaro 67. Lasta linio: “Pli apud vin, 
en gloro.” 

En Lando Malproksime For (Theve is a green hill far away). 
Gounod. 2ŝ. Novello Co. Himnaro 181. Kantu “sango lia” 
anstataŭ “lia sango.” 

Eterne Ĉe l Sinjor' (Foy ever with the Lord). Gounod. “28, 
Phillips ĉ Page. Himnaro 111. 

Kun Ama Zorgo (The King of Love). Gounod. 28. Phillips 
e Page. Himnaro 85, Aldonu la linion “Kun ama zorg' li 
paŝtas min.” 


vi. ANTAŬPAROLO 


Lumo Ĉiela (Lead, kindly light) George Aitken. 28, 
Chappell £ Co. Himnaro 105. 
Psalmo de la Vivo (A Psalm of life). F. H. Cowen. 28. 
Boosey k Co. Himnaro 96. Aldonu la strofon : 
Ne revadu pri la sorto, 
Pasintecon lasu vi ; 
Agu nune laŭ la forto, 
Helpos vin de supre Di'. 
Restu hun Mi (Abide with me). S.Liddle. 28. Boosey ĉ 
Co. Himnaro 135, Kantu: “Mallumo kreskas,” “Helpanto 
forta.” 
DANKESPRIMO. 


Mi sincere dankas al la firmoj kaj aŭtoroj, kiuj bonkore 
franuas presigi iliajn vortojn: i.e. al la firmoj Ascherberg, 
opwood Ŝ Crew, Ltd., Edwin Ashdown, Ltd., Boosey e Co., 
Bosworth ĉ Co., Ltd., Cary Ŝ: Co., Chappell ĉi Co. Ltd., Collard 
Moutrie, J. B. Cramer ŝ Co. Ltd., J. Curwen ĉ Sons, Ltd., 
Enoch Sons, Ltd., Francis, Day Ŝ Hunter, Ltd., Frederic 
Harris Co., Gould and Bolttler, International Co-operative 
Women's Guild, Keith Prowse £ Co. Ltd., Laudy ĉ Co., Alfred 
Lengnick $ Co. Ltd., Leonard ĝt: Co., Macmillan ĉ Co. Ltd., 
Metzler ŝ Co. (1920) Ltd., Newman Publishing Co. Ltd., Novello 
Ĝĝ Co. Ltd., W. Paxton ĉ: Co. Ltd., Phillips « Page, F. Pitman 
Hart $ Co. Ltd., Reid Bros. Ltd., G. Ricordi $ Co., George 
Routledge ŝt Sons, Ltd., A. Weekes ĉ: Co. Ltd., Joseph Williams 
Ltd., Winthrop Rogers, Ltd., kaj B. F. Wood Music Co., ĉiuj 
en Londono; ankaŭ al gesinjoroj George Aitken, Hon. Stephen 
Coleridge, Edith Dinnis, Dorothy Forster, F. A. Gostling, Guy 
d' Hardelot, Hermann Lohr, H. Lyall Phillips, Teresa del Riego, 
A. L. Salmon, E. Teschemacher, Madame Duclaux, Maude 
Valerie White, Haydn Wood, kaj F. E. Weatherly. Sole 
unu firmo rifuzis ĉian permeson, kio klarigas “kelkajn 
bedaŭrindajn ellasojn. 

Oni notu, ke kopirajtan tekston oni povas presi nur kun la 
permeso de la posedanto de la kopirajto. 

Mi sincere dankas ankaŭ al la multaj talentaj samideanoj, 
kiuj permesis la preson de siaj verkoj aŭ tradukoj. Ne povante 
citi ĉiun nomon aparte, kvankam egale danka al ĉiu, mi tamen 
devas esprimi apartan ŝuldon al F-inoj G. P. Cosmetto kaj 
A. B. Deans, al mia neforgesebla patro, kaj al S-ro W. Harvey, 
pro senlaca laborado ; al S-roj Wm. Bailey kaj H. H. Miles pro 
adaptoj de Bibliaj tekstoj en sekcio VIII., al F-ino L. Briggs, 
S-ro Charles H. Edmonds, kaj S-ro W. Harvey pro valora 
kritikado kaj lego de presprevaĵoj ; kaj al S-ro J. Lawrence, de 
la firmo J. Curwen ĉ Sons, Ltd., pro ofta konsilo kaj helpo. 

Rilate mian parton en la libro, ĝi estis laboro de amo. Oni 
ĝin kreditu al tiu adorinda knabino, kies dolĉa vizaĝeto efektive 
inspiris multajn el la versoj, kaj al kiu mi kuraĝas ĝin ame dediĉi. 


M. C. B. 


I. ESPERANTISTAJ KANTOJ 


1 La Espero 


F. de Menil. 6p. B.E.A. 
Adela Ŝefer (solkanto). 6p. B.E.A. 


En la mondon venis nova sento 
Tra la mondo iras forta voko ; 
Per flugiloj de facila vento 
Nun de loko flugu ĝi al loko. 
Ne al glavo sangon soifanta 
Ĝi la homan tiras familion : 
Al la mond' eterne militanta 
i promesas sanktan harmonion. 


Sub la sankta signo de l'espero 
Kolektiĝas pacaj batalantoj, 

Kaj rapide kreskas la afero 

Per laboro de la esperantoj. 

Forte staras muroj de miljaroj 
Inter la popoloj dividitaj : 

Sed dissaltos la obstinaj baroj, 
Per la sankta amo disbatitaj. 


Sur neŭtrala lingva fundamento, 
Komprenante unu la alian, 
La popoloj faros en konsento 
Unu grandan rondon familian. 
Nia diligenta kolegaro 
En laboro paca ne laciĝos, 
Ĝis la bela sonĝo de l'homaro 
Por eterna ben' efektiviĝos. 
L. L. ZAMENHOF. 


2 Al la Esperantistaro 


Ario: “Men of Harlech.” 
(“Rhyvelgyrch gwyr Harlech.”) 


Al la Esperantistaro 
Tie ĉi kaj trans la maro 
Nia samideanaro 
Turnas sin kun am'. 
Malprosperu ĝi nenie, 
Dio donu, ke ĝi plie 
Kresku dum la jaroj ĉie, 
Ĝis grandega fam'. 
Kiel familioj vivu la nacioj, 
Kresku frata amikeco, ĉesu la 
enutoj ; 
Baldaŭ homa militado 
Kaj ĝisnuna malamado 
Pro la interkomprenado 
Malaperos jam. 


Altidea pacamanto, 
Patro li de Esperanto, 
Ĉiam estu la gvidanto 
Zamenhof al ni. 
Ĉien lia lingvo iros, 
Tutan mondon ĝi konkiros, 
Naciaron kune tiros 
Pro la ben' de Di'. 


Diru, dum la estonteco, 
Pri la lingva utileco 
Por afer' de ĉiu speco 

En la homa rond'. 
Daŭre ni klopodu ĉiam, 
Celon lasu ni neniam, 

is la glora tago, kiam 

Aŭdos nin la mond”. 

F. J. WEST. 


Al la Fratoj 
Muziko de Stanislav Suda. 


Forte ni staru, fratoj amataj, 
Por nia sankta afero ! 

Ni bataladu kune tenataj 
Per unu bela espero ! 

Regas ankoraŭ nokto sen luno, 
La mondo dormas obstine ; 
Sed jam leviĝos baldaŭ la suno, 

Por lumi, brili senfine. 
Forte ni staru, brave laboru, 

Kuraĝe, ho nia rondo ! 
Nia afero kresku kaj floru 

Per ni en tuta la mondo ! 


Malfacileco, malrapideco 
Al ni la vojon ne baros : 
Sen malhonora malkuraĝeco 
Ni kion povos, ni faros. 
Glora la celo, sankta l' afero, 
La venko—-baldaŭ ĝi venos ; 
Levos la kapon ni kun fiero, 
La mondo ĝoje nin benos. 
Tiam atendas nin rekompenco 
La plej majesta kaj riĉa : 
Nia laboro kaj pacienco 
La mondon faros feliĉa ! 


1.. L. ZAMENHOF. 
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4 Alvoko 
O. T. Fenner. 6p. R.F.A. 


Jen aŭskultu, jen aŭskultu, 
Kio estas tiu kri' ? 
Esperanto ! Esperanto ! 
Venos nun fratharmoni'. 
Tra la tuta mondo flugu 
Dia, dolĉa, paca sent' ! 
Ni, la homoj, ni fratiĝu, 
Krias nun la homa gent'. 


Vivu! ĉie batalanto 

Por la glora, paca cel' ! 
Vivu, vivu Esperanto 

Sub la bela verda stel ! 


Do antaŭen ! vi amikoj 
De la Esperantistar,” 
Pro la glora, paca celo, 
La fratiĝo de l' homar'. 
Kia reĝa, rava revo 
Vin alvokas al batal' ! 
Por la vera homamanto 
Kia sankta ideal' ! 


Unu homa amikaro, 
Unu familia rond', 
Unu lingvo, unu koro, 
Unu celo tra la mond'. 
Nia vera patrolando 
Estu nun la tuta ter', 
Nia vera malamiko 
Estu sole la mizer'. 


Ho! vekiĝu do amikoj 
De la glora paca cel', 
Brile tremas nun la lumo 
De la Esperanta stel'. 
Malamiko forta estas, 
Tamen ni ja venkos lin, 
La kuraĝo ĉiam venkas, 
Do kuraĝu ĝis la fn'. | 
GEOPGE J. Cox. 


5 Antaŭen Marŝas Ni 


Avio : “John Brotn's Body.” 
El“ Esperantaj Kantoj,” 5p. B.E.A. 


Ĉe kareso de printempo, sub la suno 
de somer', 

En la regno de aŭtuno, 
blankiĝas vintra ter,' 


dum 


Ĉiam antaŭ ni flirtadas la standardo 
de l' Esper', 
Kaj antaŭen marŝas ni. 


Post Esbera la standardo 
Antaŭen marŝas ni. 


“Via celo,”” oni diris, “estas rev' de 
fantazi', 
Kaj la tempon tre valoran pro 
himero perdas vi ; 
Kredas ni, ke post nelonge tute 
malaperos ĝi !”— 
Sed antaŭen marŝis ni. 


En la nokto ni ne timas, ĉar briladas 
nia stel', 
Kaj por nia kuraĝigo ŝajne diras el 
ĉiel': 
“Ciam iru vi antaŭen, proksimiĝas 
via cel' ”” ; 
Kaj antaŭen marŝas ni. 


La afero prosperadas, plimultiĝas 
la anar', 
En la glora estonteco estos fratoj 
la homar' : 
Tiun tempon atendante, ni kuniĝas 
en kantar', 
Kaj antaŭen marŝas ni. 
AGNEs B. DEANS. 


6 Brilas Esper' 
C. W.T. Reeve. 6p. B.E.A. 


Inter la landoj staris barilo, 
Kiel punad' pro homa fier' : 

Nun tra mallumo venas sunbrilo, 
Por la homaro brilas Esper'. 


Amo la forto, Paco la sorto, 
Brave ni iru, gvidos la Ver' : 

Sama la vojo, sama la ĝojo, 
Por la homaro brilas Esper'. 


Nur amikeco povas konstrui 
Pacan havenon el la mizer' ; 
Nur amikecon povas ni ĝui, 
Se en la pensoj lumas Esper'. 
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Pacon celante, jam ni ricevas 
Pacovidaĵon sur nia ter' ; 

Antaŭ ni nubo nigre sin levas, 
Ĝojon morgaŭan donas Esper'. 


C. W. T. REEVE. 


7 Esperantujo 
Avio : “Sankta Lucio.” 


Regno konata 
Al progresuloj, 
Tero benata 
De pacemuloj ! 
Kie troviĝas 
Lando la bela ? 
Ĉu vi kaŝiĝas, 
Hejmo ĉiela ? 
Vi estas ĉie, 
Kvankam nenie— 
Nia patrujo 
Esperantujo ! 


Ĉe vi aŭdiĝas 
Nur harmonio, 
Kaj ne vidiĝas 
Morta envio. 
Vin, ho batalo 
Sanga, kruela, 
Pro idealo 
Nia la bela 


Vin ni ne celas, 
Vin ni forpelas 
El la patrujo 
Esperantujo ! 


Dolĉaj virinoj, 
Belaj, graciaj, 
Ĉarmaj reĝinoj— 
Vi estas niaj. 
Firma do restu 
Ĉies animo, 
Plene forestu 
Vana la timo ! 
Mortos neniam, 
Kreskos por ĉiam 
Nia patrujo 
Esperantujo ! 
H. BoucoN. 


8 La Fluanta Tajdo 


Ario : “Tramp, tramp, tramp.” 
G. R. Root. 


En “Scottish Students' Song-Book.” 


Jen la kanto de kuraĝ' 
Por maristoj sur vojaĝ', 
Ĉar kuraĝon ĉiam donas melodi' ; 
Do, kunkantu maristar” ! 
Vi la rajton havas, ĉar 
La fluanta tajdo estas nun ĉe ni! 


"Kantu! hantu! kamaradoj ! 
Gloran estontecon havos vi : 
Estas hela la ĉiel, 

Ĉiam brilas nia stel', 
La fluanta tajdo estas nun ĉe ni. 


Kontraŭ vento, kontraŭ ond” 
Kunbatalis nia rond', 

Post la nuboj ofte kaŝis sin la stel' ; 
Sed la tajdo venas nun, 
Sin prezentas oportun', 

Kaj la stelo klare brilas el ĉiel'. 


Do, altiĝu nun la kor”, 
La ventegoj pasis for, 
Kaj la teron preskaŭ vidi povas vi ; 
Helpa vento blovas nun, 
Kaj ekbrilas varma sun' ; 
La fluanta tajdo estas nun ĉe ni. 


Levu velojn al ventet', 
Levu voĉojn al kantet', 
Levu korojn al ĉiama la esper' ; 
Kaj altiĝu la kuraĝ', 
Ĉar la fino de l' vojaĝ' 
Estos nepre la triumfo de l' Afer'. 
HARRISON HILL. 


9 Fratoj, Aliĝu Vi 
Avio : “Sankta Lucio.” 


Fratoj, aliĝu vi al nia rondo, 
Venu amikoj nun el tuta mondo. 
Samideanoj, staru nun kune, 
Daŭran ligilon forĝu ni nune. 


Ja ne forgesu ni nian celadon ; 
Amon alportu ĝi, ĝojan vivadon, 
Celon atingos ni, ĉar en la koro 
Regas espero, sankta fervoro. 
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Kune laboru ni por la homaro, 


Amo instigu nin jaron post jaro. 


Samideanoj, do, al la batalo, 
Ĉiun inspiru sanktidealo. 
ADELA ŜEFER. 


10 Himno de Danko 
Memore al D-ro L. L. Zamenhof. 
3p. B.E.A. 


Majstro, ne mortis vi, 
Nur velkis korpo via ; 
Venis l' anim” el Di', 
Kaj ĝi restadas nia. 
Ni fidu do al Li, 

La Forto vera, dia. 


Dio inspiris vin 

Per saĝo pacienca, 
Li do inspiru nin 
Per sia fort' potenca, 
Por ke ni sekvu vin 
Al vero la esenca. 


Ĉio ja, kion vi 

Pro beno al homaro 
Zorge elpensis: ĝi, 
Kun ĉiu ajn bonfaro, 
Postvivas vin en ni, 
La via kolegaro. 


Nun dankos Dion ni 

El plej profunda koro, 

Ho! kara Majstro vi, 

Pro via vivlaboro ; 

Ĝis en Ciono ni 

Revidos vin en gloro. 
HARRISON HiLL. 


11 Himno Kongresa 
Ario : “Stuttgart.” 


Patro nia ! ni alvenis 
Trans la tero, trans la mar' ; 
Kaj per unu lingvo laŭdas 
Vin, la Patron de l' homar'. 


La espero al frateco 
Estas nia gvida stel' ; 

Kaj la ĉeso de malpaco 
Estas nia sankta cel', 


Malaperas nun antikva 
Interhoma la baril' ; 
Sama lingvo nin kunligas, 

La komuna komprenil'. 


Patro! Ankaŭ niajn korojn 
Ligu kune pli kaj pli, 

Por ke ni frataro estu— 
Unu vera famili'. 


Ho, donacu vian benon 
Al ni kaj al nia cel', 
Ĝis espero nia sankta 
Plenumiĝos en ĉiel'. 
CLARENCE BICKNELL. 


12 Himno por la Paco Tutmonda 


Ario : “Moscow.” 


Homoj el tuta mond' | 

Vivu en frata rond' 
Ĉiu naci' ! 

Longe la popolar' 

Staris kun armilar' : 

Nun estu tuthomar' 
Pacimperi'. 


Ni preĝas tie ĉi, 
Ke ĉiam sekvu ni 
Vojon de bon' ; 
Ĉiam al frata kri' 
Kore respondu ni : 
Paco, regadu ĝi 
Kun amokron'. 


Patro en la ĉiel', 

Venu la glora cel', 
Monda fratar' : 

Mortu malamo for ; 

Staru por kunador,”' 

Amon en ĉiu kor', 
La naciar'. 


Ĉie de ter' kaj mar' 
Ĝojo kaj laŭdkantar' 

Sonu ĉe ni ! 
Kantu la plena kor' 
Kun anĝelara ĥor' : 
“Estu al Dio glor', 

Paco al vi !” 

AGNEs B. DEANS. 
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13 Ho, Sonu la Gaja Ĝoja Kri? 


Avio : “When Johnny comes march- 
ing home.” 


El “Esperantaj Kamtoj.' 5p. 
B.E.A. 


Ho, sonu la gaja ĝoja kri' : 
Hura! Hura! 
Ĉar ree kunvenas ĝoje ni, 
Hura! Hura! 
Ni pelas nun la zorgojn for, 
Kantante en feliĉa ĥor', 
Kaj ni ĝojas nun, ĉay vee kunvenas 
ni. 


El multe da hejmoj venis ni, 

Kaj tamen el unu famili', 
Ni vere estas gefratar', 
Gajigas nin esperkantar'. 


Belege briladas nia stel,” 
Kaj gvidas al nia glora cel'. 
Ho, super maro, super ter', 
Regados Paco kaj Esper'. 
AGNEs B. DEANS. 


14 Kanto de l” Ligo 


Muziko de Mozart: aŭ en “Kvar- 
voĉaj Kantoj,” 6p. B.E.A. 


Fratoj, manon donu kore, 

Kaj senzorge, sendolore 
Belan horon festu ni ! 

Ĉion teran forĵetante, 

Daŭru forte kaj konstante 
Nia bela harmoni' ! 


Al la Dio kantu gloron ! 
La spiriton kaj la koron 
Kial donis la ĉiel' ? 
Serĉi lumon per vereco, 
Serĉi virton per justeco 

Estu nia sankta cel' ! 


Homoj en la oriento, 
Homoj en la okcidento, 
En la sud' kaj en la nord' ! 
Alte teni homan nomon, 
Kore ami ĉiun homon 
Estu nia liga vort' ! 
L. L. ZAMENHOF. 


15 Kara Land” 


Avio : “Rolling Home to Bonnie 
Scotland.” 
Freŝaj ventoj nun flirtigas 
La standardon de l' Esper' ; 
Nia Esperanta voko 
Jam sonoris en aer' ; 
Kaj la voĉo de la vento 
Kantas dolĉe al orel' : 
“Frataj koroj vin atendas 
En la land' de via cel' !” 


Kara land', hava land' 
De la hova haymoni' ; 
Kara land' de Esperanto, 
Hejmen iras mi al vi. 


En la daŭro de la jaroj, 
Multaj homoj en dolor' 

Sen frateco dum la vivo 
En soleco pasis for. 

Sed standardo de l, Espero 
Flirtas ĝoje antaŭ ni, 

Kaj solecajn korojn vokas 
Al tutmonda harmoni'. 


Do, antaŭen ni marŝadas 
e matena la roser', 
Kaj ni daŭre hejmen iras 
En la tago kaj vesper'. 
Nia koro ja ne tremas 
Sub la nigra noktĉiel' ; 
Al la hejma lando gvidas 
Nia Esperanta stel'. 
AGNEs B. DEANS. 


16 Kongresen Iros Ni 


Ario: 
El "Esperantaj Kantoj,” 5p. B.E.A. 


“A-hunting we will go.” 


El ĉiu lando sub ĉiel', 
El urbo kaj kampar', 
Kunvenos sub la Verda Stel' 
La Esperantistar'. 
Do, Kongresen iros ni ! 


Ho, kvankam daŭras ja labor', 
Ĝis ĉiu tagofin', 
La kaso en la nuna hor' 
Ne kontentigas nin. 
Sed Kongresen iros ni ! 
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Ankoraŭ restos tie ĉi 
Malnova tapiŝar' ; 
Denove vestojn flikos ni 
De l' antaŭlasta jar', 
Kaj Kongresen iros ni! 


Ho, eble en estonta jar' 
La kaso taŭgos pli 
Por novaj mebloj kaj vestar' ; 
Sed nun ne zorgos ni, 
Ĉar Kongresen iros ni ! 
AGNEs B. DEANS. 


17 Nia Steleto 


Avio : “Beautiful Star” 
S. M. Sayles. 


Verda steleto sur standard', 

Vin salutas amrigard'. 

Nin vi benas sur mar' kaj ter', 
Stel' Esperanta, stel' de Esper'. 
Stel' de libero, amo kaj vero, 

Stel' Esperanta, stelo de nia Esper'. 


Bela simbolo al homar' ! 

Pacon vi al mondanar' 

Portas ĉie sur mar' kaj ter', 
Stel' Esperanta, stel' de Esper'. 


Homon kunligu vi kun hom', 

Ĝis fariĝos unu dom' 

Mondo nia, sur mar” kaj ter' 

Plena je fratoj, stel' de Esper'. 
CLARENCE BICKNELL. 


18 Ni Restu Fidelaj 
Avio: Adeste Fideles. 


Ni restu fidelaj al la Fundamento, 
Por nia kara lingvo staru ni ! 

Esperantistoj ! kune kun ni ĵuru : 
La lingvon ni konservu, Vivu ĝi ! 


Jen forta voko iras tra la mondo ; 
Al ĝi respondu ni kun ĝoja kri'. 
La nuna devo estas fideleco : 
La lingvon ni konservu, Vivu ĝi! 


La ŝanĝemulojn ni neniam timos, 
Ilin forlasu al la anarki' ; 
Unuanime iros ni antaŭen, 
La lingvon ni konservos, Vivu ĝi ! 
ĴAMES MALLOCN, 


19 Nova Kanto 
Muziko pruntebla ĉe la B.E.A. 


Ho, eksonu nova kanto 
Pri la lingvo Esperanto, 
Pri ligil' internacia, 
Revo nia, amo nia ! 
Kreitaĵo plej mirinda, 
Vere estas ĝi laŭdinda 
De verkistoj kaj poetoj, 
En poemoj kaj odetoj ; 
Ho, eksonu nova hanto 
Pri la lingvo Esperanto ! 


Pli ol tondro de bataloj, 

Pli ol dolĉaj najtingaloj,. 
Pli ol ĉarmoj de feinoj, 

Pli ol nubaj milkombinoj, 
Pli ol oro la plej brila, 

Pli ol gloro senutila, 
Pli ol ĉiu, pli ol ĉio, 

Krom la amo kaj la Dio. 


Dum venonta la centjaro, 
Kredu, Esperantistaro, 
En Eŭropo, Ameriko, 
En Azio kaj Afriko, 
Kie ajn vi veturados, 
Esperanton vi trovados : 
Sur la strato, en vagono, 
En hotelo, en salono, 


Kaj eĉ en privata domo 
in parolos ĉiu homo : 
Predikisto, profesoro, 
Komercanto kaj doktoro, 
Kaj hebreo, kaj kristano, 
Kaj litovo, kaj japano— 
Kaj pereos la plendado :— 
“Mi vin ne komprenas, frato !” 
A. DOMBROWSKI. 


20 La Patrolando 


Avio : “Deutsches Lied'. 
Wilhelm Tschirch. 2p. B.E.A. 


Ĉu scias vi pri kara lando mia, 
La lando, kiun amas mi ? 
u scias vi pri Patrolando via ? 
u tiun landon konas vi ? 
Gardadas ĝin rempar' nenia, 
Ĝin ne limigas vasta mar' ; 
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La Patrolando mia, via, 
Troviĝas ĉe la Esperantistar' ! 


Ĉu scias vi pri ĉiam paca tero, 

De unu granda homnaci' ? 

u scias vi pri lando de libero ? 

Ĉu tiun landon konas vi ? 
Vojaĝu al mondparto ĉia, 

Vin bonvenigos amikar-— 

La Patrolando mia, via, 
Troviĝas ĉe la Esperantistay' 1 


Ĉu scias vi pri land' de varmaj 
koroj, 
De Paco, Amo, Simpati' ? 
Ĉu scias vi pri land' de gajaj ĥoroj ? 
u tian landon konas vi ? 
La land' de vivo harmonia, 
Celita longe de l' homar', 


La Patrolando mia, via, 
Troviĝas ĉe la Esperantistay' ! 
AGNEs B. DEANS. 


21 La Preĝo Sub la Verda 
Standardo 


Muziko de Harrison Hill. 


Alia melodio de W. M. Rothdon, 
6p. B.E.A. 


Al vi, ho potenca senkorpa mistero, 
Fortego, la mondon reganta, 

Al vi, granda fonto de l' amo kaj 

vero, 

Kaj fonto de vivo konstanta, 

Al vi, kiun ĉiuj malsame prezentas, 
Sed ĉiuj egale en koro vin sentas, 

Al vi, kiu kreas, al vi, kiu reĝas, 

Hodiaŭ ni preĝas. 


Al vi ni ne venas kun kredo nacia, 
Kun dogmoj de blinda fervoro : 
Silentas nun ĉiu disput' religia, 
Kaj regas nur kredo de koro. 
Kun ĝi, kiu estas ĉe ĉiuj egala, 
Kun ĝi, la plej vera, sen trudo 
batala, 
Ni staras nun, filoj de l' tuta 
homaro 
e via altaro. 


Homaron vi kreis perfekte kaj bele, 
Sed ĝi sin dividis batale ; 
Popolo popolon atakas kruele, 
Frat' fraton atakas ŝakale. 
Ho, kiu ajn estas vi, Forto mistera, 
Aŭskultu la voĉon de l' preĝo 
sincera, 
Redonu la pacon al la infanaro 
De l' granda homaro ! 


Ni ĵuris labori, ni ĵuris batali, 
Por reunuigi l'homaron, 
Subtenu nin, Forto, ne lasu nin fali, 
Sed lasu nin venki la baron ; 
Donacu vi benon al nia laboro, 
Donacu vi forton al nia fervoro, 
Ke ĉiam ni kontraŭ atakoj sovaĝaj 
Nin tenu kuraĝaj. 


La verdan standardon tre alte ni 
tenos, 
Ĝi signas la bonon kaj belon. 
La Forto mistera de l' mondo nin 
benos, 
Kaj nian atingos ni celon. 
Ni inter popoloj la murojn detruos, 
Kaj ili €kkrakos, kaj ili ekbruos, 
Kaj falos por ĉiam, kaj amo kaj vero 
Ekregos sur tero. 
L. L. ZAMENHOF, 


22 Samideana Trinkkanto 


Germana melodio, ĉe “Belga Esper- 
antisto.” 


Por Esperanto, 
Se vi klopodas kiel ni, 
Kaj pace varbas 
iun por ĝi, 
Jen mia mano, 
Samideano ; 
Ĝoju ni, trinku ni 
Je via sano ! 
Se l'antaŭjuĝon 
Malhelan de la nuna hor” 
Per verda stelo 
Pelas vi for, 


En estonteco, 
Se fine venkos nia pen', 
Nin rekunigos 
Granda festen”. 
FRANS SWAGERS 
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Laŭdadu sciencistojn, kaj eltrovin- 
tojn vi, 

Aŭ famajn vojaĝistojn, kaj multajn 
tiajn ĉi ; 

Sed inter geniuloj plej inda je 
honoro 

Estas nia nobla Majstro, nia Zamen- 
hof, doktoro. 


II. 


Laŭdadu pacamantojn kaj filantro- 
pojn vi, 

Aŭ bonajn la regantojn,.kaj aliajn 
tiajn ĉi ; 

Sed inter bonfaruloj plej inda je 
honoro 

Estas nia kara Majstrc, nia Zamen- 
hof, doktoro. 

GABRIEL D. LEWIS. 
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(POPOLAJ) 


29 Al la Reĝa Moŝto 


Heve's a health. J. Savile. 


Al la Reĝa Moŝto trinku ni 
Kun fa, la, la. 
En sano longe vivu li 
Kun fa, la, la. 
Al kiu ajn ne tostos lin, 
Ke ĉio manku en la fin — 
Eĉ ŝnuro por pendigi sin, 
Kun fa, la, la. 


Do trinku ĉiu kavalir' 

Kun fa, la, la, 
Kiel brava kaj lojala vir' 

Kun fa, la, la. 
Se iu ajn respondos “'ne,” 
Ni lin forsendu al la plej 
Malfruktodona dezertej' 

Kun fa, la, la. 

ANON. —MOZAIKO. 


30 Amo estis Eta Bub” 
Love was once a Little Boy. J. Wade. 


Amo estis eta bub', Ho ve!“ 
Karuleto li, sen dub': Ho, ve! 
Plena lia senkulpec', 
Mankis ĉia petolec', 
Vivo estis feliĉec'! Ho, ve! 
Tamen baldaŭ pasis jun”, 

Amo estas viro nun. 

Ridas li pro nia plor', 

Vundas nin per sagdolor' : 
Samon sentu lia kor' ! 


Amo iĝas maljunul', 
Blinda estas jam okul'. 
Kiam fine mortos li, 
Kion faros ĉiuj ni ? 


Ja ne scias mi. Ĉu vi? 
ANON. —M. C. BUTLER. 
Aŝ: hej, hol 

31 Barbara Allen 


De l' Skarleturba junular' 
La pensoj vagis valen, 

Ĉar tie loĝis junulin' 
Nomita Barb'ra Allen. 

Jem Grovo, kun rompita kor', 
Portiĝis hospitalen ; 

Kaj de la vivo velkis for 
Pro am' al Barb'ra Allen. 


Sur lia frunto sidis mort' 
Pelanta lin fatalen ; 
Rapidu, por konsoli lin, 
Ho bela Barb'ra Allen ! 
Malrapidege venis ŝi, 
(La histori' raportas) ; 
Jen ĉio, kion aŭdis li — 
“Junul, vi ŝajne mortas !” 


Sed kiam tombe kuŝis li, 
Ŝi ploris: “Ve, adiaŭ ! 
Pretigu liton nun por mi, 
ar mortos mi hodiaŭ. 
Knabinoj, kiuj vidas min, 
Ne sekvu min, sed malen 
Per sia mort' avertas vin 
Kruela Barb'ra Allen,” 
ANON.—M. C. BUTLER, 
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32 Bela Insulo de 1 Mar” 


Beautiful Isle of the Sea 
3p. Paxton: 353. 


Bela insulo de l' mar', 

Hele ridanta sur l' ondo, 
Dolĉa la via kantar', 

Lando plej kara en mondo. 
Sur ĉiu valo kaj mont' 

Ĝoje ridetas la floroj, 
Plaŭdas rivero kaj font', 

Gaje forpasas la horoj. 
Lando de amo kaj ver', 

Kara poy mi sen kompavr', 
Hejmo de ĝoja libev', 

ela (ho bela) insulo de l' mar' ! 


Ofte sur via sablar' 

Nokto min trovis kuŝanta, 
Apud lumturo kaj mar', 

Pri la juneco revanta. 
Foren mi vagis de vi, 

Foren de ĉio havinda, 
Tamen transonde al mi 

Vokas insulo aminda. 


ANON.—M. C. BUTLER. 


33  Ŭela Bordo de Alano 
On the Banks of Allan Water. 


Ĉe la bordo de Alano 
Estis en printempa hor' 
La filin' de l' muelisto 
Bela, kiel flor'. 
Amindumis ŝin soldato ; 
Dolĉajn vortojn diris li— 
Ĉe la bordo de Alano 
Gaja estis ŝi. 


Ĉe la bordo de Alano, 
Post forpaso de somer', 
La filin' de l muelisto 
Staris sen esper'. 
ar forestis la soldato, 
Malfidela estis li, 
Ĉe la bordo de Alano 
Ĉiam ploris ŝi. 


Ĉe la bordo de Alano, 
En malvarma vintra hor', 
Al filin' de l' muelisto 
Ekrompiĝis kor'. 
For de zorgo kaj malvarmo 
Per la morto pasis ŝi : 
Al la bordo de Alano 
Ne plu venos ŝi. 
W.M. PAGE. 


34 Ĉerizaro 
Cherry Ripe. R. -Herrick. 
Ĉerizar' ! Ĉerizar'! Jen por vi ! 
Dolĉajn, ruĝajn vendas mi. 
Se vi volas scii, kie 
Ili kreskas, serĉu tie, 
Kie ridas la buŝet' 
De ridanta fraŭlinet' ! 
erizar' ! Ĉerizar'! Jen por vi! 
Dclĉajn, ruĝajn vendas mi. 
Ili kreskas el ridet' 
De la ĉarma Juliet : 
Ruĝa dum la tuta jaro 
Estas tiu ĉerizaro. 
Ĉerizar' ! Ĉerizar'! Jen por vi ! 
Dolĉajn, ruĝajn vendas mi. 
C. E. HORN—ADELA ŜEFER. 


35 Forfiugu Vi! 

Begone, Dull Care. 
Forflugu vi, Malĝojo kaj Dolor”, 
Forflugu vi el mia ĝoja kor'. 

Tro longe jam vi tedis min, 
Mi ne bezonas vin : 

Do flugu for, 
Neniam rekaptu min! 


Eĉ junul' griziĝos pro malesper”, 
Kaj maljunul' forvelkos pro troa 
mizer". 
L' edzino dancos, kantos mi, 
Kaj gaje pasos hor' ; 
orflugu, do, 
Malĝojo kaj Dolor' ! 
ANON.— ADELA ŜEFER. 
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36 Hojmo, dolĉa Nom' 
Home, Sweet Home. H., R. Bishop. 


Plezuroj palacaj ne plaĉas al mi, 
Kiel hejmo humila sed propra al ni. 
La hejmon sanktigas ĉiela benad' 
Sentata nenie en fremda vivad'. 
Hejmo, dolĉa nom' ! 
Jen amo kaj paco, en kara patra 
dom' ! 


Nur vane min logas la lukso kaj glor', 
Al hejma dometo sopiras la kor': 


Al birdoj kantantaj en hejma 
ĝarden' ; 
Anima trankvilo, la plej granda 


ben'. 
J. H. PAYNE—ADELA ŜEFER. 


37 Ho, Ĉiu Junul' 
Come, Lasses and Lads. 


Ho, ĉiu junul' ! Sur nia insul' 
Briladas la Maja sun' ; 

Kuniru nin kun la amatin', 
Jam sonas muziko nun. 

Jen estas kunul' por vi, 
Kunulo jen por mi; 

Do dancu, dancu, dancu, dancu, 

Kune dancu ni. 


“Malĝuste, Dick!" “Neniel, Nich l" 
Maltrafis la violon' !” 

Konsentas Hugh,“ kaj ankaŭ Sue,“ 
Pri muzika la malbon'. 

Do oni reludis ĝin 
De komenco ĝis la fin', 

Kaj dancis, dancis, dancis, dancis, 
Knabo kun knabin'. 


La danca hor' rapidis for, 
En gaja harmoni' ; 
Kun kukmanĝad' kaj rondludad' 
Por kisa garanti”, 
La gejunuloj nun 
Malpacis inter si ; 
“Redonu mian kison vi, 
Kaj vian redonos mi.” 


“Ĝis re !” . diris Harry, 
“Adiaŭ!” Mary, 
“Bonnokton !” Poll al John ;" 
Bonnoktis Sue al amanto Hugh, 
Kaj same ĉiu person', 
Kaj antaŭ la hejmpromen' 
Sur ombra kampa voj' 
Ili kise ĵuris pri reven' 
En la proksima foj'. 
ANON.—M. C. BUTLER. 
ePr. Dik, Nik, Hju, Su, Ĝon. 


38 Hove! Kio ajn estas ? 


O dear, what can the mattey be ? 
3p. Paxton: 705. 


Joĉjo, kial forestas li ? 
Diru, kie ajn restas li ? 
u foire nun festas li ? 
Kio okazis al li ? 
Li ĵuris reveni kun bela donaco, 
Kaj poste senhonte petadis por 
ŝmaco, 
Li faskon promesis el blua rubando 
Por ligi la harojn al mi. 
Ho, ve! kio ajn estas, do ? 
Joĉjo malfruas de ni. 


Promesis li florojn plej belajn en 
lando, 
Liliojn kaj rozojn por amogirlando, 
Kaj pajlan ĉapelon, kun blua 
rubando 


Por ligi la harojn al mi. 
ANON. —M. C. BUTLER. 


39 Kiu min vokas ? 


Who's that calling so sweet ? 
6p. Paxton: 2410. 


La luno brilas al kristala font', 
Kiu min vokas ? 
La floroj dormas sur la val' kaj 
mont', 
Kiu min vokas al si ? 
Ripozas birdoj ĝis matema hor', 
iu min vokas ? 
Ĉu kantas iju malproksime for ? 
Kiu min vokas al si ? 
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Kiun mi aŭdas, dolĉe kantantan .— 
Kiu vokas nun al mi? 

Kiun mi aŭdas dolĉe kantantan ? 
Kiu min vokas al si ? 


Folioj susuradas en ventet', 
Pasante murmuradas riveret', 
Parolo sonas el la mara fin', 
Ĉu mia kara nun alvokas min ? 


J. B. LAWREEN—ADELA ŜEFER 


40 La Knabin” el Richmond Hill 


The Lass of Richmond Hill. 
J. Hook. 


Sur Richmond Hill loĝadas nun 
Knabino apud ni, 

Pli hela, ol la Maja sun', 
Sendorna rozo ŝi. 

Ravegas min rigardi ŝin, 
Ŝi estas sen simil' ; 

La beltrezor' de mia kor — 
Knabin' el Richmond Hill. 


Ventetoj, kiuj pasas min, 
Alportu via spir' 

Flustreton al la amatin' 
Pri mia korsopir', 

Ĉar estas ŝi la mond' al mi, 
La sola tagobril' ; 

La beltrezor' de mia kor'— 
Knabin' el Richmond Hill. 


T.. UProN—M. C. BUTLER. 


41 La Mara Ondlulilo 
Rockhed in the Cradle of the Deep. 
J. P. Knight. 


Mi endormiĝas en trankvil' 
Sur bela mara ondlulil' ; 
Ĉar Dio gvidas tra danĝer' 
u sur la maro, aŭ sur ter'. 
Li zorgas eĉ pri la paser' 
Falanta teren en aer' : 
Do mi dormadas en trankvil' 
Sur bela mara ondlulil'. 


Se furioza ondegar' 
Ruliĝos monte sur la mar', 
Ne povos la kolera vent” 
Plenigi min per timosent' ; 
ar eĉ en mezo de la mort' 
Vi tenos min per ama fort' : 
Mi pace dormos en trankvil 
Eĉ sur la mara ondlulil'. 


S-INO WILLARD—ADELA ŜEFER. 


42 Matene, Tre Frue 
Early one Morning. 


Matene, tre frue, dum levis sin la 
suno, 
Mi aŭdis envale la voĉon de fraŭlin', 
u vi karesas, poste forgesas ? 
Kial kruele vi nun forlasas min? 


Memoru la kisojn donitajn en la 
laŭbo, 
La ĵurojn flustritajn al via amatin”. 


Mi portis girlandon el rozoj de l' 
ĝardeno, 

Kaj plektis en kronon por meti ĝin 
sur vin. 


Pri ŝia doloro malgaje lamentante 
La valo eĥadis la ploron de l 

fraŭlin', 
ANON,—C. BICKNELL. 


43 La Melkistino 
Where are you going to, my pretty 
maid? 


(Ario de M. C. Butler pruntebla ĉe 
la B.E.A. Por la avio de J. Nathan 
(Paxton 2296) kantu belegulin', 
belulin', anstataŭ belegulino, 
belulino ; kaj kantu diris ŝi anstataŭ 
respondis fraŭlino). 


“Kien vi iras, ho belegulino ?” 

“Mi iras por melki,” respondis 
fraŭlino. 

“Ĉu kune ni iru ? Permesu al mi—” 

"Jes, certe, sinjoro, se plaĉos al vi.” 
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“Kio la patro de vi, belulino ?” 

“Li estas farmisto,” respondis 
fraŭlino. 

“Ĉu mi, karulino, edziĝu kun vi ?” 

“Vi farus honoron al mi,” diris ŝi. 


“Kiom da doto por vi, belulino ?” 
“Mia dot' la vizaĝo,” respondis 
fraŭlino. 
“Ha, ne povas mi, do, edziĝi kun 
vi!” 
“Neniu ĝin petis, sinjor',” diris ŝi. 
J. KENNy—M. C. BUTLER. 


44 / La Morto de la Rubekolo 
Cock Robin. 


Kiu lin mortigis ? 
“Mi,” diris papago, 
“Per arko kaj sago— 
Mi lin mortigis.” 


Kaj la birdoj sopiris kaj ploris sen 
konsolo 
Pro la morto de l' kara rubekolo. 


Kiu vidis lin morti ? 
“Mi,” diris pulo, 
“Per mia okulo— 
Mi vidis lin morti.” 


Kiu kaptis la sangon ? 
“Mi,” diris gado, 

“En mia plado— 

Mi kaptis la sangon.” 


Kiu faros kitelon ? 
“Mi,” diris grilo, 
“Per mia kudrilo— 
Mi faros kitelon.” 


Kiu fosos la tombon ? 
“Mi,” diris porko, 
“Per trulo kaj forko— 
Mi fosos la tombon.” 


Kiu estos la pastro ? 
“Mi,” diris korniko, 
“Kun preĝ' kaj prediko— 
Mi estos la pastro.” 


Kiu kantos la psalmon ? 
“Mi,” diris jaguaro, 

“El mia himnaro— 

Mi kantos la psalmon.” 


Kiu verŝos la larmojn ? 
“Mi,” diris krokodilo, 
“Kiel pluv' en Aprilo— 
Mi verŝos la larmojn.” 


Kiu sonorigos ? 
“Mi,” diris bovo, 
“Pro mia tir-povo— 
Mi sonorigos.” 


ANON.—M, C. BUTLER. 


45 La Muelisto de Dee” 
There was a Jolly Miller. 


Loĝadis brava muelist' 
e la rivero Dee ; 

De frumateno ĝis vesper' 
Laboris gaje li : 

Alaŭde dum la tuta tag' 
Li kantis tion ĉi : 

“Atentas mi pri neniu ajn, 
Kaj neniu ajn pri mi! 


“La muelejo estas ja 
Patrin', infan', edzin'; 
Mi ĝojas esti apud ĝi, 
Kaj restos ĝis la fin'. 
Al kuracisto aŭ leĝist' 
Neniam pagis mi : 
Atentas mi pri neniu ajn, 
Kaj neniu ajn pri-mi!” 
ANON. —M. C. BUTLER. 
9Pr. Di. 


46 Nur per Okulo Tostu Min 
Drink to me only with thine eyes, 


Nur per okulo tostu min, 
Mi same tostos vin ; 

Aŭ lasu kison en pokal', 
Kaj ne necesos vin”. 

Soifo el anima font' 
Postulas trinkon dian, 

Sed por nektaro de Amor' 
Mi ne fordonus vian. 
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Al vi rozfloron sendis mi 
Kun amo en la kor', 

Fidante ja, ke tie ĝi 
Ne povos velki for. 

Sed vi post kara lipa prem' 
Resendis ĝin al mi, 

De kiam ĝia dolĉodor' 
Parolas nur pri vi. 


BEN JONSON—M, C. BUTLER: 


47 La Paroĥestro de Bray 
The Vicar of Bray. 


En ora tempo de Karol' 
Konfesis mi la leĝon 
De l' eklezia fidelec', 
Kaj gajnis riĉan seĝon. 
faro mia estis ja 
Fidele instruata 
Pri l' dia rajto de la reĝ' 
Ĉiele oleita. 
Kaj ĝis la tago de la mort 
Principo mia estos, 
Ke—estiu Reĝo kiu ajn— 
Mi Paroĥestro restos. 


Nu, kiam sekvis lin Jakob', 
Amiko de Papismo, 
Rapide mi aliĝis al 
La Romkatolikismo. 
La Deklaraĵon legis mi, 
Kaj kore ĝin subtenis ; 
Nur ne fariĝis jezuit', 
novaj moroj venis. 


Vilhelmo tiam sekvis lin 
Por la nacia bono ; 

Mi turnis min al nova vent', 
Kaj kredis laŭ ordono : 

Nuliĝis mia Romfervor', 
Nek ĝenis konscienco ; 

Mi mokis pri la fidelec' 
Al kreda konsekvenco. 


Surtrone poste sidis Anne," 
La Eklezia gloro ; 
Kaj pro la ŝanĝo de la mod” 
Mi tuj fariĝis “Toro.” 
Kondamnis la cedulon mi 
Pro lia modereco ; 
Danĝero vera estis li 
Per sia facileco, 


Sed kiam nia reĝ' Georg' 
Aperis sur la scenon, 
Rapide mi fariĝis “Whig” 
Por kapti lian benon : 
Kun ĝojo mi aklamis lin 
La Fido-Defendanto, 
Kaj forte konstraŭstaris mi 
Al Pap' kaj Pretendanto. 


Al Hanovera domo nun 
Kun sekvo Protestanta 
Mi ĵuras fidelecon,—dum 
“ Ĝi restos tronsidanta. 
Al nia rajta reĝ' Georg' 
Neniam ŝanceliĝos 
Konstanta mia lojalec'-— 
is tempoj aliiĝos. 
ANON. —BEN ELuMy. 
Pr. An, Hŭig. 


48 Reĝo Venceslas 


Good King Wenceslas 
(Kanto Kristnaska). 


Staris Reĝo Venceslas 
Vintra en vespero ; 
Ĉie neĝon vidis li, 
Altan sur la tero. 
Jen aperis malriĉul' 
Per lunlumo hela, 
Kolektante lignon en 
Frosto la kruela. 


Reĝo : “Ho paĝi', jen kamparan' 1 
Diru lian nomon : 
Diru, kie povos ni 
Trovi lian domon ?” 
Paĝio:“Malproksime li, Sinĵor', 
Lofas sur la monto, 
Apud rando de l' arbar' 
Kaj la sankta' fonto.” 


R. “Vinon kaj viandon ni 

Portos en la domon : 

Ne hodiaŭ la malsat' 
Premos tiun homon.” 

Do la reĝo kaj paĝi' 
Iris en vespero 

Tra la brua, frosta vent', 
Akra la vetero. 
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“Nokto pli malluma nun, 
Pli sovaĝa estas ; 

Timon sentas mia koy', 
Forto ne plu restas.” 


. “Vidu, kie paŝas mi: 


En la signojn paŝu, 
Por ke vintra vent al vi 
Furiozon haŝu.” 


Post la reĝo la paĝi' 
Zorge do paŝadis : 

En la signoj de l' sanktul' 
Varmon li trovadis. 

Ho Kristanoj, se al vi 
Estas ia riĉo, 

Helpu al la senhavul' ; 
Benos vin feliĉo. 


Ni memoru, amikar', 
Pri la malriĉuloj 

En Kristnaska tempo, kaj 
Estu donemuloj : 

Ĉar la paco de l' ĥomar' 
Estas nia revo, 

Amo al aliaj ja 
Estas nia devo. 


ANON.—GABRIEL D. LEWIS. 


Sanjeto 
Sally in our Alley. 


Neniu ĉarma junulino 
Similas al Sanjeto ; 
Loĝadas mia karulino 
En nia hejmstrateto. 
Nenie estas nobelin' 
Pli dolĉa, ol Sanjeto : 
Ŝi estas mia karulino 
En nia hejmstrateto. 


Forkuras mi por vidi ŝin, 
Amante ŝin sincere ; 
La mastro tiam kaptas min, 
Kaj batas min severe. 
Sed tio ne timigas min, 
Valoras ĝin Sanjeto : 
Ŝi estas mia karulino 
En nia hejmstrateto. 
Ŝi estas mia mondtrezor', 
Nur Sanjon mi deziras. 
Dum ĉiu tago de labor' 
Dimanĉon mi sopiras : 


Ĉar tiam mi ornamas min 
Por vagi kun Sanjeto : 
Ŝi estas mia karulino 
En nia hejmstrateto. 


Sendube monon havos mi 
Ĉe Kristonaska festo ; 

Mi ĉion donos nur al ŝi, 

i estos amatesto. 

Eĉ mil spesmilojn donus mi 
Volonte al Sanjeto : 

Ŝi estas mia karulino 
En nia hejmstrateto. 

Najbaroj mokas min pri ŝi 
En teda maniero ; 

Sen ŝi, mi malesperus pli 
Ol sklavo en galero. 

Post jaroj sep fariĝos mi 
La edzo de Sanjeto, 

Kaj ĝoje kunvivados ni 
En nova hejmstrateto. 


CAREY—WALTER G. HANBURY. 


50 Sur la Tero Malvarma 
My Lodging is on the Cold Ground. 


Sur la tero malvarma mi loĝas, 
Kaj lukso ne estas por mi ; 
Sed io min pli dolorigas 
La kora malvarmo de vi. 
Sed nun al mi, ho kara, 
Mi petas, revenu vi : 
Ĉar vi estas mia kara, 
Nur vin adoras mi. 


Por vi kronon el pajlo mi plektos, 
Per junkringo edziĝos je vi, 
Frostiĝintaj esperoj degelos, 
Kaj ĝoje kantados ni. 
Do, nun al mi, k.t.p. 
JoHN GAY—AGNEs B. DEANS. 


51 Tostu ni Nun 
Here's to the Maiden. 


Testu ni nun al deksepjarulin', 
Kaj kvindekjara vidvino ; 
Jen al luksema, malŝpara virin', 
Kaj jen al ŝparema mastrino | 
Tostu al ŝi ĉiu el ni, 
Certege ŝi esias tre inda ĵe ĝi. 
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Vangon kavetan tostadu ni plu, 
Kaj senkavetan knabinon, 

Tiun, kun ravaj okuloj el blu', 
Kaj nur-unu-okululinon ! 


Tostu ni jen al la neĝblankulin', 
Jen al la brunetulino ; 

Al la ridanta, senzorga fraŭlin”, 
Kaj al la malgaja edzino ! 


Dika, gracia, vidvin' aŭ infan', 
Estas ja tute ne grave : 

Plenan pokalon tenante en man' 
Ni tostu ŝin kore kaj prave ! 


R. B. SHERIDAN—G, D. LEWIS. 


52 La Trubaduro 
Gaily the Troubadour. T.H. Bayly. 


Venas la Trubadur' el militad' ; 
Gaje sonadas nun lia kantad' : 
“Jen! mi vapidas for el Palestin' ; 
Karulin', mia koy' amas nur vim.” 
Hejme ploradas ŝi en malesper”, 
Lin sopiradas ŝi solan sur ter'. 
“Ho, se mi povus nur iri al li! 
Trubadur', Trubadur', venu al mi l'' 
Aŭdu! Alvenis li el militad' ; 

Ĝoje aŭdiĝas nun lia kantad' : 
“Fine el Palestin' jen venas mi, 
Karulin', hayrulin', hejmen al vi!” 


T. H. BAYLy—E. A. LAWRENCE. 





III. 


ANGLAJ KANTOJ 


(MALNOVAJ SOLKANTOJ). 


53 Aliaj Lipoj Flustros Vin 
When Other Lips. M. W. Balfe. 


Aliaj lipoj flustros vin 
Pri amo kaj fidel' ; 

Aliaj langoj nomos vin 
Reĝino kaj anĝel' : 

Sed eble, dum aŭskultos vi, 
Penseto trudos sin 

Pri horoj de la pasintec' 
Kaj vi memoros min. 


Trompados kaj malŝatos vin 
Malvarma falsa kor' ; 

Riproĉos, ke l' okula lum' 

omencas velki for ; 

Sub masko de la amikec' 
Kruele vundos vin— 

Ho, tiam, mi petegas nur, 
Ke vi memoru min. 


ALFRED BUNN—M. C. BUTLER. 
(p) 


54 Amanto kun la Karulin' 


It was a Lover and his Lass. 
Thomas Morley. 


Amanto kun la karulin', 
Kun la he, haj la ho, kaj la he 
noni no, 
Kun la he noni noni no, 
En grenkamparo trovis sin : 
Printempo ! 
Beleta vinga tempo ! 
Post vintra fin', 
He din a din a din, 
Amantoj amas ĝin. 


Ĉe verdaj ondoj de sekal' 
Kuŝadis ili en la val', 


Kaj kantis ili el la kor' : 
“La vivo estas kiel flor' !” 


Do, nun, amantoj, amu vi, 
ar amon fine kronos ĝi. 


SHAKESPEARE—Ivy KELLERMAN. 
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55 La Ampilgrimanto 
The Pilgrim of Love. H. R. Bishop. 


Orinta ! amatino ! Ho vana voko ! 

Orinta ! Orinta ! Eĥo nur! Kruela 
moko ! 

La rokoj min respondas per resono ; 

Orintan vokas per imita tono. 


Ermito solece sur monto loĝante 
Min vidis dum longa laciga irad', 
La viro maljuna bastonkliniĝante 
Proponis la ĉelon por mia restad'. 
“Ha, ne! kara patro, mi estas 
vagant' ; 
Nenia ripoz' por la Ampilgrimant', 
Nur tombe vipozos la Ampil- 
grimant'.” 


“Sed restu: la varmo de l' tago 
foriros, 
Jen arbo citrona, ŝirmil' por la kap'; 
La sukon vinberan mi ĝoje akiros, 
Kaj jen por ripozo junkara kanap'!” 
“Ha, ne! hava patro,” k.t.p. 
DIMOND—J. FENNALL. 


56 Dolĉaj Ventoj Blovetadas 


Silver Moonlight Winds are 
Blowing. 
J. P. Ordway. 6p. Paxton 2244. 

Dolĉaj ventoj blovetadas 
Super la somera mar', 

Vin amanto serenadas, 
Brilas luno kaj stelar'. 

Dormas jam la bela suno, 
Horo nun de poezi' ; 

Ni promenu sub la luno ! 
Mondaj zorgoj, for de ni! 
Dolĉaj ventoj, k.t.p. 


Se vi rompas la silenton, 
Viaj vortoj en orel' 
Havas dolĉan elokventon 
Pli ol kanto de anĝel' ! 
Ha! aŭskultu ! venu nune, 
Dum mi kante vokas vin ; 
Ni parolu, vagu kune— 
Plu ne restu, amatin' ! 


J. P. ORDWAY—M. C. BUTLER. 


57 Dolĉan Knabinon Konas Mi 


Passing By (There is a Ladye). 
E. C. Purcell. 2$. Ashdown. 
Ankaŭ en “Scottish Students' 
Song-Book.”” 

Dolĉan knabinon konas mi, 
armon mirindan havas ŝi ; 

Mi nur ŝin vidis pasi min, 

Kaj tamen amos ĝis la fin'. 


Ŝiaj movetoj, gestoj, rid', 
Kaptis min tuj ĉe la ekvid' ; 
Ĉe la ekvido kaptis min ; 
Kaj mi ŝin amos ĝis la fin'. 


Lando de Kupid, ŝia kor'-— 
anĝon alportas ĉiu hor', 
Tamen nenio ŝanĝos min ; 
Ĉar mi ŝin amos ĝis la fin'. 
R. HERRICK—W, M. PAGE. 


58 For Larmoj kaj Ĝemaro 


Sigh no more, Ladies 
R. J. S. Stevens. 
For, sinjorinoj, larmoj kaj ĝemaro ! 
Trompis la viroj ĉiam ! 
Jen sur la ter', kaj jen sur maro, 
Konstantaj ja neniam. 
Ne ploru vi, sed tie ĉi 
La vidon lasu soni ; 
Kaj kune gaje kantu ni 
Laŭ he, noni, noni. 
Ne, sinjorinoj, unu penso plua 
Pri viroj ja neindaj ; 
Tra tuta mond' de la unua 
Egale malfidindaj. 
SHAKESPEARE—M. C. BUTLER. 


59 Gejunuloj, Venu For ! 


Nymphs and Shepherds. 
H. Purcell. 


Gejunuloj, venu for! (Ho venu for!) 
Ludu ni kun gaja kor' ! 

ar jen! Estas Florofesta hor'; 
Sankta al amo kaj ĝojem', 
Al danco, muziko, kaj al poezi ! 
La ŝafoj nun sin paŝtu mem, 
Dum kantos vi en harmoni'. 

T. SHADWELL—M. C. BUTLER, 
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60 Ho, Blovu Vintra Vento ! 


Blow, Blow, Thou Winter Wind. 
D-ro Arme. 


Ho, blovu vintra vento ! 
Ne akra via dento, 
Kiel homa maldankem' : 
Vi estas nevidata, 
Kaj malpli do sentata, 

Eĉ malgraŭ frosta trem'. 


Ho frostu, do, aero ! 
Ne tranĉas la vetero, 
Kiel homa forgesec' : 
Doloras multe pli, 
Ol frosto kaj glaci', 
La falsa amikec'. 


SHAKESPEARE—Ivy KELLERMAN. 


61 Ho, Forprenu Viajn Lipojn 


Take, Oh! Take those Lips Away ! 
H. R. Bishop. “Songs of England,” 
Boosey, Vol. I11. 

Ho, forprenu viajn lipojn, 

Dolĉridetojn de l' mieno, 
Kaj okulojn sune lumajn, 
Erarigajn al mateno ; 
Miajn kisojn donu vi— 
Amsigelojn inter ni. 
SHAKESPEARE—M. C. BUTLER. 


62. Jen Filiso ! Mia Ĝojo 


Phyllis is My Only Joy. 
. W. Hobbs. 
“Songs of England,” Boosey, 
Vol. I11. 
Jen Filiso ! sed, ho ve! 
Vente kapricema ŝi ; 
Foje ama, foje ne, 
Tamen sola ĝoj' por mi. 
Kiam pro ŝi malgajas mi, 
Ridetante, karesante, 
Ŝi mizeron sorĉas for. 


Ŝin regadas pli kaj pli 
Malkonstante fantazi' ; 

Tamen, kiam ridas ŝi, 
Tuj pardonas ĉion mi. 


Malgraŭ sufer' de malesper”, 
Ŝi trompema, mi kredema ; 
Kion volu plu la kor' ? 


CHARLES SEDLEY—M. C. BUTLER. 


63 Kien, Mastrino, Vi Promenas ? 
O Mistress Mine. A. S. Sullivan. 


Kien, mastrino, vi promenas ? 
Ho aŭdu min, l' amanto venas, 
[ Baldaŭ sonos / lia kant' ! 

Plu ne vagu, belulino, 
Al vojaĝoj venas fino 
Ĉe renkonto de l' amant'. 


Ne por morgaŭ brulas amo, 
Ridas nun la gaja flamo 

Al | nebula / estontec'. 
En prokrast' ne kuŝas fino ; 
Do, min kisu, dolĉulino, 

Ja ne daŭros la junec', 


SHAKESPEARE—M. C. BUTLER. 


64 Kun Abeloj Trinkas Mi 
Where the Bee Sucks. D-ro Arne. 


Kun abeloj trinkas mi ; 

En primolo kuŝas mi : 

Tie mi ripozas, dum 

La strigo vokas en mallum' : 

Sur vespert' mi rajdas for, 

Sur vesperto gaje mi rajdas for 
Post la sunsubira hor”. 

Gaje do, gaje do, vivos mi nun 
Sub arba floro lumata de l' sun'. 


SHAKESPEARE—A. MOTTEAU, 


65 Laŭ Via Vol” 
Bid Me Discourse. H. R. Bishop. 


Laŭ via vol' kantados mi al vi; 
Aŭ, kiel feo, (jes), ludos sur herbar' : 
Aŭ, kiel nimf', kun danco venos 


mi-— 
Danc' ĉe la mar', (sen tu$'), sen tuŝo 
al sablar'. 


SHAKESPEARE—M. C. BUTLER. 
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66 La Lupo 
The Wolf. Shield. 


En la paca nokta hor' 

iu povo iras for ; 
Kiam dorme kuŝas vi, 
Tiam zorge viglas ni. 
Kaŝe vagas lupoj nun, 
Blekas je la ronda lun'. 
Pord' kaj bar', kaj vanrezisto ! 
Ina kri'! Polic'! Rabisto ! 
Tuje donu en silent' 
Da mon', juveloj, kaj arĝent' ! 
Baroj, rigliloj, disfaladas, 
Dum senhalte ni rabadas. 


J. O'KEEFE—M. C. BUTLER. 


67 Maja Roso 
May Dew, Sterndale Bennett. 


Trans arbaro, trans herbejo, 
Lumas la matena sun' ; 
Mole, bene, nesenteble, 
Maja roso falas nun. 
Sanktan ĉarmon de printempo, 
Junan verdon de foli', 
Bonodorojn, belajn florojn, 
Portas Maja ros' al ni. 


Kun la roso kampoflora 
Venas roza vangkolor' ; 
Oraj bukloj rosbanite 
Gajnas helon de l' aŭror'. 
Eĉ okulo larme ruĝa 
Amas roson de trankvil', 
Kaj pro tiu dolĉa pluvo 
Lumas ĝi per stela bril'. 


Ame do malsupren venu 
Al la soifanta kor', 
Donu freŝon al okuloj 
Kaj forgeson pri dolor'. 
Per magio de juneco 
Via povo sorĉu min, 
Ho malkaŝu sunan gloron, 
Rave bela Majfilin' ! 


H. H. PIERSON—M. C. BUTLER. 


68 Mi Forkuras de DAmo 


I Attempt from Love's Sickness 
to Fly. H. Purcell. 


Mi forkuras de l' amo kun vana 
zorgem', 

r mia malsano mi estas mi mem. 
Ne plu, do, ho kor', fiero kaj ŝvel' : 
Vi ne trovos fortojn por ia ribel' ; 

r Amo havas povon en ĉiu rilat' 
Por nin ruinigi sen ia kompat', 


ANON. —M. C, BUTLER. 


69 Mi Vagadis 
D've been Roaming. C. E. Horn. 
Mi vagadis, mi vagadis, sur la herbo 
en maten', 


Kaj la voso surpiede estas brila 
perla ĉen. 


Mi vagadis, mi vagadis ĉe la rozo 
kaj lili', 

Kaj la florojn bonodorajn en la 
haroj portas mi. 


Mi vagadis, mi vagadis, kie rampas 
lonicer' ; 

Ĝi kisetis miajn lipojn kun la spiro 
de somer'. 


Mi vagadis, mi vagadis trans la 
valoj kaj montar', 

Sed revenas mi kun ĝojo al la laŭbo 
en arbar', 


GEORGE SOANE—M. C. BUTLER. 


70 Monaĥo mi de Grizorden' 
Iama Friar of Orders Grey. Reeve. 


Monaĥo mi de grizorden', 

Kaj valen mi iras por promen' ; 

Ne prenas mi beron de roz' aŭ 

kratag', 

Cervaĵon mi havas por ĉiu tag' : 

La rozarion mi kantas kun ĝoj', 

Ne mankas mono sur la voj'. 

Kaj prave grasiĝas mia person' : 

Por bona vivanto vivo da bon' ! 
Ne kavaliv', barono aŭ skvir', 
Bonvivas ja kiom sankta viv' ! 
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Post manĝo mi sonĝas pri ĉiel' 

El grasaj kokinoj kaj krembarel' ; 
Mi celas mortigon de l' karna fort' 
Per franda peco da pira tort' ; 
Pentvesto saka kovras min, 
Interne estas seka vin'. 

Mi trinkas gaje dum taga long' 


El vespersonorila pokal', ding, dong. 
JoHN O'KEEFE—M. C. BUTLER. 


7i Orfeo kun sia Liuto 


Orpheus with his Lute. 
A. S. Sullivan. 


Arboj dancis laŭ ordon' 
De l' Orfeliuta son”, 

Kun montpintoj el glaci' ; 
Ĉe l' muziko floroj jen 
Kreskis kvazaŭ en ĝarden' 

Sub eterna sunradi'. 


Ĉio, ekaŭdante lin, 

Eĉ marondoj, klinis sin, 
Mutiĝante en ador'. 

Sub muzika sorĉ-influ' 

Zorgoj ne sentiĝas plu ; 
Dormas tuj, aŭ mortas for. 
SHAKESPEARE—M. C. BUTLER. 


7 Se Plendos Li 
Should He Upbraid. H. R. Bishop. 
Se plendos li, mi cedos pri l' kialo? 
Kaj kantos dolĉe, kiel najtingalo ; 
Kaj nomos mi sulkiĝojn de mien 
Matenaj rozoj nove el ĝarden”. 
Se muta li, respondos rida kor' ; 
Per danc' kaj kant' malgajon pelos 
for. 
SHAKESPEARE—M. C. BUTLER. 


73 Sunradioj Dancas Ĝoje 


Now the Dancing Sunbeams Play 
(The Mermaid's Song). Haydn. 
Sunradioj dancas ĝoje 

Sur la verdo de l' ondar' ; 
Sekvu min, kaj vidu voje 
Brilajn gemojn de la mar'. 


Sekvu, kien iras mi, 
Perltrezoron vidos vi. 


Venu al la mara val', 
Kie kreskas la koral'. 
Sekvu min ! 


Sub la ruliĝanta ondo 
Kuŝas ora fetrezor' ; 
En profunda mara mondo 
in kavernoj kaŝas for. 
Tie regas la silent', 
Restas for la ŝtorma vent'. 


Trad. M. C. BUTLER. 


74 Tra la Val' 


Over Hill, Qvey Dale. T. Cooke. 


El “Songs of England,” Vol. III, 
Boosey. 


Tra la val', al montar', 
Preter arb' kaj dornaj”, 
Tra la park', al kampar', 
Tra torent' kaj brulaj”, 
Mi vagas ĉien sur la ter', 
Rapide pli ol luna sfer' ; 
Kaj servadas mi al Titani', 
Rosante herbon nur por ŝi. 
Primoloj altaj en ora vest' 
Gvardio estas por ŝia majest'. 


SHAKESPEARE—LOUISE BRIGGS. 


75 Venu, Kara, Min Kisetu 
Little Sweetheart, Come and Kis: Me 


W. H. Brockway. 3p. Paxton 35, 


Venu, kara, min kisetu, 
Ame flustru kun sincer', 
Ĉu vi min memoros vere, 
Dum mi vagos sur la ter' ? 
Premu min per rozaj lipoj, 
Dum ni adiaŭos nin ; 
Molaj manoj, neĝaj brakoj, 
Dolĉe nun karesu min ! 
Venu, kara, min kisetu, 
Amon flustru de la hor' : 
Min vagantan malproksime 
Tenu ĉiam en memor' | 
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Venu, kara, min kisetu, 
Eble pasos nia ĝoj” : 
Eble plu ni ne kunvagos 
Laŭ la kara ombra voj' ! 
Tamen, se estontaj jaroj 
Portos multe da dolor”, 
Venu nun, min ame kisi, 
Antaŭ ol mi iros for. 
A. W, FRENCH—M. C. BUTLER. 


76 La Virina Koro 


Oh! Say not Woman's Heart is 
Bought. J. Whitaĥer. 
El “Songs of England,” Boosey, 
Vol. 1. 


Ne diru, ke virina kor' 
Ŝanĝiĝas, kiel vento ; 


Ne diru, ke ĝi flirtas for 
Laŭ ĉiu nova sento. 

Se vere ŝin posedas am', 
Forvagas ĝi neniam ; 
Profunde brulas ĝia flam' : 

Ŝi amas ja por ĉiam. 


Ne diru, ke ĉe belvirin' 
Troviĝas falsa koro ; 
Ke ŝi abele turnas sin 
Al ĉiu nova floro. 
Ha, ne! L'unua kora varm' 
Forlasos ŝin neniam ; 
Eterne restos ĝia ĉarm', 
Ŝi amas ja por ĉiam. 


ISAAC POCOCK—M. C. BUTLER. 





IV. 


IRLANDAJ KANTOJ 


77 La Bardo Irlanda 


The Minstrel Boy. 
Avio : “The Moreen.” 


Militon iris Irlanda bard' : 
Li frontante morton staris ; 
Kun glavo, harpo, kaj verd-kokard' 
Por batalo sin preparis. 
“Lando kanta,” deklaris li, 
“La mond' vin perfidados, 
Sed gardos vin per glavo mi, 
Per la harpo vin glorados !” 


La bardo falis : al malamik” 
Li neniam ekgenuis ; 
Ne sonis plu la harpmuzik', 
r la kordojn li detruis. 
Kantis li: “Ho anim' de ver', 
De amo kaj braveco, 
Muzikos vi nur en liber', 
Sed neniam en sklaveco,” 


THOMAS MOORE— WILLIAM HARVEY 


78 En la Silenta Hor” 
Oft in the Stilly Night. 


En la silenta hor' 
De dormo neveninta 
Revenas al memor' 
La tempo longpasinta ; 
La rid' kaj plor' de knaba kor', 
Amvortoj parolitaj, 
La helokul' de karegul', 
La koroj nun ŝiritaj. 


La morto prenis nun 
Tiaman amikaron ; 

La ventoj de l'aŭtun' 
Forblovis foliaron. 

Ve! sentas mi, ke pli kaj pli 
Dezerte ĉie estas, 

Kun ĉiu flor' kaj lumo for— 
Kaj nur mi sola restas. 


THOMAS MOORE—M. C. BUTLER. 
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79 For de la Patrujo 
She is Far from the Land. 


Avio : “Open the Door.” 
Alia melodio, de Frank Lambert, 
2ŝ., Chappell 8: Co., Lid. 


Al la fora patrujo ŝi pensas kun 
plor', 
Kie ŝia heroo dormadas ; 
Kaj for de l' amantoj sin turnas la 
kor', 
Kiu en lia tombo kuŝadas. 


Ŝi kantas arion de l' hejma valar', 
Amegatan pro lia memoro ; 

Sed ne montras ŝi alaŭdanta homar', 
Kiel krevas dolore la koro. 


Por la lando kaj ŝi estis lia vivad', 
Liaj lumoj en mondo malklara : 
La lando malĝojos kun daŭra 

plorad', 
Kaj sekvos lin nun lia kara ! 


Faru tombon por ŝi ĉe la suna subir' 
Promesanta morgaŭon de gloro ; 
Ridetos la brilo en ama sopir' 
El la kara insulo de ploro. 


THOMAS MOORE— 
G. L. BROWNE, A. B. DEANS., 


80 Kara Irlando 
Ireland, Dear Ireland. 


H. Trotĉre. 2$. Presita laŭ 
afabla permeso de  Ascherberg, 
Hopwood 6: Crew, Ltd., 16 Mortimer 
St, W.l, kiu posedas la kopirajton. 


Al kara Irlando mi pense flugas nun. 
Irlanda sango naskis min, kaj sub 
Irlanda sun' ; 
Grizmontoj min alvokas kun forta 
loga tir' ; 
Pri vi, smeraldaj valoj, mi revas 
kun sopir”. 
Patrolando sankta por mi, 
Trifoliejo ĉemara ; 
Hela, bela tero vi, 
Irlando kara ! 


Ĉe kara Irlando, ĉiela belangul', 

Muziko loĝas en la kor', kaj rido 
en okul' ; 

Bonvenon ĉiu trovas, amikon en 
mizer', 

Kaj amo regas ĉie sur tiu bena ter”. 


Ho kara Irlando, la hejmo de la kor'! 

En mara mezo brilas vi kun 
Paradiza glor'. 

Kunĉiu Irlandano fervore preĝas mi, 


Ke ĉiel kaj por ĉiam Irlandon 


benu Di'. 
P. J. O'REILLY—M. C. BUTLER. 


81 Kathleen Mavourneen 
Muziko de F. N. Crouch. 


Kathleen Mavourneen,“ la tago 
naskiĝas, 
Surmonte 
sonor' ; 
Jam nun el la roso alaŭdoj leviĝas— 
Ho, ĉu vi dormadas, senzorga 
en kor' ? 
Ĉu ja vi forgesis, ke nun estas, kiam 
La horo disiĝa alvenas al ni ? 


Mi iros por jaroj, kaj eble por 


aŭdiĝas  ĉaskorna 


ĉiam, 
Ho, hial vi vestas silenta 
por mi ? 
Mi iros por jaroj, kaj eble por 
ĉiam, 
Ho, kial silenta, Kathleen 


Mavourneen ? 


Kathleen Mavourneen, el sonĝoj 
vekiĝu ! 
La montoj briletas ĉe l' ora ĉiel', 
Ho, kiel en horoj estintaj, leviĝu 
En via beleco, de l' nokto la stel' ! 
Mavourneen, de larmoj blindiĝas 
mi, kiam 
Mi diras adiaŭ al Erin kaj vi ; 
Mi iros por jaroj, k.t.p. 
S-INO CRAWFORD—AGNESs B. DEANS 
e' Pr, Kathlii Mavurnin. Aŭ, Kara Katlino 
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82 Killarney 
Muziko de M. W. Baife. 
Ĉe rivero kaj laget', 
Verdinsulo, bela flor', 
Sur arbara montvojet', 
Ame vagas rememor'. 
Ja nenie en la mondo 
Belnaturo floras pli : 
El la vasta tera rondo 
Hejmirinte tien ĉi. 
Anĝelaro, kun surpriz', 
Nomas ĝin la Paradiz'. 
Bela land', Killarney ! 
Kava land', Killarney ! 


Rave brilas ĉiu lok' 
Pro ĉarmega nuancar' ; 
Arbo, kampo, valo, rok”, 
Verdas dum la tuta jar'. 
Virga la naturo tie, 
oja en printempa glor' ; 
Helkoloraj beroj ĉie 
Vintran neĝon ridas for. 
Floroplena Diĝarden' 
Similanta al Eden' ! 


Harmonia ĉiu son', 
Plenmuzika ĉiu kor' ; 
Jen leviĝas dolĉa ton', 
Jen ekstaze svenas for ! 
Ĉio brilas ja surtere, 
Supre bluas la ĉiel', 
Eĉ la nuboj ŝajnas vere 
La flugiloj de anĝel' ! 
Ĉiu sono kaj kolor' 
Restcs ĉiam en memor' ! 


E. FALCONER—]J. FENNALL. 


83 Kitty“ de Colerainet 


Kitty of Coleraine. 
Dum Kitty tagfrue alportis 
senskue 
Kruĉegon da lakto en urbon 
Coleraine, 
Ni hazarde kunvenis, ŝi la kruĉon 
maltenis, 


Kaj lakte blankiĝis la herba bien'. 
“Ho, kion do fari, la kruĉon ripari ? 
Ĝi estis unika ! Ha, kia ĉagren' 


Mi ŝategis ĝin, vere; ho, Barney 
McClearey, 

Knabinojn vi plagas de 
Coleraine !” 


tuta 


Premante ŝin mole, mi diris konsole, 

Ke mi multe bedaŭras pri ŝia 
ĉagren' ! 

Mi ŝtelis kiseton ; ŝi volis ripeton; 

Kaj sekvis feliĉa duopa promen', 

Jen granda mistero, sed tamen la 
vero, 

(Mi diras l' aferon sen ia kompren')-— 

Ne pasis semajno post ŝia malgajno- 


riiij ss la kruĉoj de tuta 
leraine ! 
Trad. LoĤE. 
e Aŭ, Kanjo. 


Ji 
t Pr. Kiti, Kolrejn', Barni, Maklere. 


84 La Lasta Rozo 


The Last Rose of Summer. 
Ario : “The Grove of Blarney.” 


Jen la lasta rozeto 
De fora somer' ; 

Ĝiaj belaj kunuloj 
Jam velkis sur ter”, 

Ne restas parenco, 
Ne unu rozflor' 

Partoprenas kompate 
En ĝia dolor'. 


Mi ne lasos vin velki 
Tutsole, ho roz'. 
Iru dormi kun ili 
En paca ripoz'. 
Nun viajn petalojn 
Disĵetas mi for 
Al la viaj kunuloj 
Sen viv', sen odor". 


Tiel same volonte 
Formortus mi mem, 
Se ne plu min atendus 
Amika manprem'. 
Ĉar kiu kun koro 
En tiu ĉi mond' 
Volus loĝi izole 
Sen amorespond' ? 


THOMAS MOORE— 
CLARENCE BICKNELL, 
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85 Nenia Laŭdvorto 
It is not the Tear. 
Avio : “The Sixpence.” 


Nenia laŭdvorto en nuna hor' 
Aŭ larmo surtombe falinta 
Povas diri la amon de nia kor' 
Al amiko la kara mortinta. 
Sed ni scias ja, ke la vivosort' 

Sen li malgaja estos, 
Kaj dolora sento pri lia mort' 
En la koro ĉiam restos. 


La memoro pri li, kiel sankta lum', 
Nin direktos al indo kaj vero ; 
Kiel floroj surtombe per dolĉ- 
parfum' 
Pligrandigas la belon de l' tero. 
Kiel ĉiuflanken la rozodor' 
Vastiĝas ĉiun jaron, 
Tiel lia bildo en nia kor' 
Plidolĉigos la tutan homaron. 


THOMAS MOORE— 
CLARENCE BICKNELL. 


86 Nun al Irlando Revenu 
Come Back to Erin. 
Muziko de Claribel. 


Nun al Irlando revenu, 
Mavourneen," 
Ni en Killarney sopiras al vi ; 
Kun la printempo revenu, 
Mavourneen, 
Kaj la gajeco revenos al ni. 
Kiam vi iris al bela Anglujo, 
Ni ne komprenis la perdon por ni ; 
Ne antaŭvidis la vintran solecon, 
Nokte kaj tage sen ĝojo, sen vi! 


Do, nun al Irlando vevenu, 
Mavourneen, 

Ni en Killarney sopiras al vi ; 

Venu Irlandon, Mavourneen, 
Mavourneen, 


Kaj la gajecon redonu al ni. 


Super la maro, 
Mavourneen”, 
Brilis la velo portanta vin for ; 


(E) 


Mavourneen, 


Kaj tiu bela somera mateno 
Longe restados en mia memor”. 

Ho, mian koron premadis doloro, 
Kiam nebulo vin kaŝis de mi ; 

Miaj okuloj rigardis kun ploro, 
Vane serĉante la vojon al vi. 


Mian amatan anĝeloj gardadu ; 
Sola mi vagas, dum ŝi estas for, 
Daŭre preĝante, ke ili zorgadu 
Tage kaj nokte, pri mia trezor'. 
la kameno la koro doloras, 
Flugas ĝi for al Anglujo kaj vi; 
u mia kara ankoraŭ memoras ? 
Ĉu ŝiaj pensoj alflugas al mi ? 


CLARIBEL—AGNEs B., DEANS. 


“ Pr. Mavurnin (=Karulino.) 


87 Savourneen Deelish 


Ho, nigra la horo de nia disiĝo, 

Savourneen Deelish, Eileen oge!" 

Ŝiajn larmojn mi kisis kun kora 
rompiĝo. 

Savouyneen Deelish, Eileen oge! 
Al ŝi mi ĵuris amon por ĉiam, 
Tamen ŝi ploris, ĉesis neniam ; 

Mi sentis, ke plu mi ne vidos ŝin 
iam ! 

Savourneen Deelish, Eileen oge! 


Ĉe la vorto komanda mi faris 
preparon ; 

Bukadis tornistron por iri trans 
maron. 

Ĉiu aklamis, tondre kriante ; 

Ĝojis vojaĝi, aventurante ; 

Angoro min premis, la “koron 
ŝirante ! 


Mi longe batalis, for, for de l' 
amata ; 

Ŝparadis por ŝi el la pago soldata. 

Fine la paco mondon rebenis, 

Hejmen rapide al ŝi mi venis : 

Doloro, ho, ve! al la tombo ŝin 
prenis ! 

GEORGE ĈOLMAN—M. C. BUTLER. 


» Pr. Savurnin Dili$ Ajlin vg (=Karulineto, 
juna Eileen.) 
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88 La Valo Avoka 
The Vale of Avoca. 
(The Meeting of the Water). 


Ne ekzistas sur tero pli rava dolĉec', 
Ol ĉe l' sino de l' Valo de River- 


kunec' ; 

Kiam lastaj radioj de l' viv' 
mortos for, 

Ĝian bildon ankoraŭ mi tenos en 
kor'! 


Tamen ne pro la pura beleco de 
l' scen', 

Pro kristala rivero kaj verda eben', 

Nek pro sorĉa magio de lago aŭ 
mont-— 

Pli profunda troviĝas de l' ĉarmo 
la font' ! 


Apudestis amikoj, amataj de l 
kor', 

Kaj pro ili kariĝis la sorĉa memor' ; 

De naturaj belaĵoj la ĉefa ornam' 

Reflektiĝas al ni en spegulo de 
l Am'. 


Kara valo Avoka! 
trankvil' 
Kiel “dolĉe ripozi sur via lulil', 
Kie, for de la mondo kaj ŝtorma 
minac', 
Kiel akvoj kuniĝas la koroj en pac' ! 
THOMAs MoORE—G. L. BROWNE. 


En ombra 


| 


89 La Verda Insulo 
Green Isle of Ervin. 


Joseph L. Roechel. 2$. Presita laŭ 

afabla permeso de Edwin Ashdown, 

Lid., 19 Hanover Sq.,, W.l, kiu 
posedas la kopirajton. 


Karan voĉon mi aŭdas, mi aŭdas 
ĝin ĉiam, 

La kanto de l' maro similas al ĝi ; 

Ravante animon de l' fora vaganto 

i venas en revo trans maro al mi. 

Kun larmoj mi aŭdas, kun koro 


batanta, 
Dum sola fremdlande mi estas 
vagant' ; 
Plorante mi preĝas, la voĉon 
aŭdante, 
La voĉon de Erin, la kara 
hejmland' ! 
Ho Verda Insulo, vi min 
atendadas, 
La Sorto dekvetas, ke mi 
estu for ; 
Sed hvankam mi vagas, malĝoja, 
izola, 
La Verda Insulo restadas en 
kor”. 


Tie plaŭdas la ondoj de bluoceano, 
Kaj oras la sablo sur tiu marbord”; 

Nenie la steloj tiele lumadas, 
Kaj gaje ridetas en plena akord' ! 

Sed ve! mi troviĝas kun larmoj 


doloraj 
En lando ekzila kaj fremda por 
mi ; 
Kaj mi preĝas al Dio eterne 
kompata, 


Ke antaŭ la morto mi venu al vi ! 
CLIFTON BINGHAM—LOUISE BRIGGS 
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V. KIMRAJ KANTOJ 


90 La Adiaŭo de la Bardo 


Ffarwely Telynor i'w Enedigol Wlad 
The Minstrel's Adieu to his 
Native Land. 

El “Collection of Welsh Melodies,” 
de John Thomas. = Ashdown. 


Forvagulo, 
Elpelulo 

Mi plorante trovas min ; 
En mizero, 
Korsufero, 

Kara hejm', mi lasas vin. 
Infanec', 
Feliĉec', 

Jam adiaŭ diras mi ; 
Sed la koro 
Per memoro 

Ĉiam restos apud vi. 


Harpaj kordoj, 
Dolĉagordoj 

Nun silentaj pro dolor' ! 
Ne plu via 
Son' magia 

Ĉiun larmon sorĉos for. 
Iras mi 
For de vi— 

Lastan fojon tuŝas vin ; 
Jam edzino 
Kaj patrino 

Plu neniam vidos min. 


Trad. M. C. BUTLER. 


91 La Alaŭda Ĉieleniro 


Codiad yr Hedydd. 
The Rising of the Lark. 


Jen.! jen ! el ĝoja kor' 
Alaŭdo kantas kun fervor', 
Ĉielen iras ĝi! 
Ĉu tiu perlnotar' 
Alvenas ja el anĝelar' 
Kantanta antaŭ Di' ? 
En silento staras nun 
La kreitaro sub la sun' ; 


Eĉ bruema riverar', 
Fluante al la fora mar', 
Haltigas sin pro l' rava kant' 
De l' birda salutant' ! 


Plu ! plu ! en alta blu', 
Libera de la mond-enu', 
ielen iru vi! 
Al la feliĉa land' 
De l' glora anĝelara band' 
Kaj bela harmoni' ! 
arma estas sur ĉiel' 
Heleco de vespera stel' : 
Vi pli atentigas nin 
Pri nia enĉieldestin', 
Kaj logas for de l' vanta ter' 
Al la eterna ver' ! 
MARIA X. HavEs 
WILLIAM HARVEY. 


92 La Bosko Fraksena 
Llwyn On. The Ash Grove. 


La bosko fraksena tre klare parolas 
Per vortoj blovataj de l' vento 
el ĝi; 
Dum sur ĝiaj 
briletas, 
Vizaĝoj amataj rigardas al mi. 
En revo malnovaj amikoj aperas, 
Vekiĝas memoroj pri ĝojo kaj 
plor' ; 
Kun flustro mallaŭta folioj susuras 
Ĉe l' bosko fraksena, la ĥejmo de 
l' kor', 


branĉoj sunlumo 


Ne plu mi ridadas, la paŝoj peziĝas, 
Ariojn malnovajn aŭdadas orel' ; 
Pri tagoj de ĝojo mi nun enpensiĝas, 
Amikoj revenas al ter' el ĉiel'. 
En ĉiu angulo vidiĝas najbaro, 
La karaj vizaĝoj ne plu estas for : 
Rigardas min ame malnovamikaro 
El bosko fraksena, la hejmo de 
l' kor'. 
ĴOAN OXENFORD 
WILLIAM HARVEY. 
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93 David la Bardo 


Dafydd y Gareg Wen. 
David of the White Rock. 


David la Bardo kuŝadas mortante, 
Fortojn velkantajn li sentas en si; 
Sed per rigardoj la ĉambron 
serĉante 
Trovas la harpon amatan de li. 


“Donu la harpon, kunulon de l' 
sorto, 
Lasu min kanti adiaŭ al ĝi ; 
Kvankam de l' fingroj forpasis la 
forto, 
Tamen la harpo parolos por mi. 


“Harpo Kimruja ! fidela konstante! 
Longe mi ploris kaj ĝojis kun vi: 

Sur mia tombo lastfoje vibrante 
Sonu la kordoj lamente pri mi.” 


JoHN OXENFORD—M, C. BUTLER. 


94 La Farmistedzino 


Y Saith Gysgadur (Dadi Dau). 

Once a Farmer and his Wife. 

(Favorata hanto de Henriko V 
de Anglujo). 

lam edzo kaj edzin' 

Konstante disputadis, 

Bruis ĝis la taga fin' 

Kaj lange bataladis. 
“Nun,” diris ŝi, 

“Cedu al mi, 

Aŭ mi vin admonos !” 
“Ne!” diris li, 
“Kredu al mi: 

Neniu min ordonos.” 


Knaboj ĉe rikolta fin' 

Postkuris la knabinojn : 

Ŝi ekvidis ankaŭ lin 

Ĉasadi junulinojn. 

“Jen !” diris ŝi, 
““Restu Ĉe mi, 

For junulan rolon !' 
“Ne!” diris li, 
“Aŭdu al mi : 

Mi faros mian volon !” 


Longaj jaroj pasis jam 
e malpacado tia ; 
Ĝis, venkite de la am' 
Ŝi diris: “Edzo mia, 
Ŝajnas al mi, 
Kara, ke vi 
Saĝon jam komprenis !” 
“Jes,” diris li, 
“Same pri vi!” 
Do paco fine venis ! 
WALTER MAYNARD—M. C. BUTLER. 


95 La Filino de Megan 


Merch Megan. 
Megan's Fair Daughtev. 

Ĉu iam vi vidis Meganfilinon ? 

Ŝi estas plej dolĉa, rava knabin', 
Kun brilo de sun' sur maraj 

ondetoj, 

Kaj dolĉo de roz' en bela kombin'! 
Per sorĉa rideto kaj movoj graciaj 

En domo gepatra ĉe taga labor', 
Ŝi lumon de ĝojo ĉien radias, 

Kaj montras vizaĝe amon en kor'. 


Ho, kiam mi vidas Meganfilinon, 
Mi dankas al Di', kun ĝojo sen fin': 
Tiel bona filino al la patrino 
Fariĝos al mi fidela edzin'. 
Ni kune promenos la vojon de l' 
vivo, 
Tutkoran adoron mi donos al ŝi : 
Laboro kun san', kontento kun 


paco, 

Kaj amo senŝanĝa benos al ni. 
JOHN OXENFORD 
WILLIAM HARVEY. 


96 La Flirtema Amanto 


Merch y Melinydd. 
The Miller's Daughter. 


Amaton ne fidindan 

Mi havas laŭ raport', 
Karesi la knabinojn 

Li juĝas bona sport' : 
Sed bone li atentu, 

Aŭ venos mia vic' 
Flirtadi kun la knaboj 

Laŭ mia amkapric'. 
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Ĝis nun al mia koro 
Li estas sola ĝoj', 
Do amo lia estu 
Nur mia sen aloj'. 
Kaj ĉiam li memoru, 
Ke por posedi min 
Li devas min konfesi 
La sola amatin'. 


E. D. E-—WAiLLIAM HARVEY. 


97 La Grenkampo 


Bugelio'y Gwenyth Gwyn. 
Watching the W heat. 


En sunbrilo de somer', 
Kun ĝojo en la koro, 
Rigardis geamantoj du 
Al grenokampa oro. 
Pri la reciproka am' 
Neniu ja konfesis ; 
Ĝi brilis klare en okul', 
Kaj vortoj ne necesis. 


Kun la vintra frosto, ve! 
Malgajaj tagoj venis ; 
Ne plu la geamantoj du 
Surkampe kunpromenis. 
Disigite de la sort', 
Rompiĝis ambaŭ koroj : 
Por ili mortis la somer' 
Kaj grenokampaj floroj ! 
WALTER MAYNARD—M. C. BUTLER. 


98 En Hela Mateno 


Cadair Idris (Jenny Jones). 
One Bright Summer Morning. 


En hela mateno la suno somera 
Kronadis la pinton de Cadair“ 
per or' ; 
Surkampe la 
kontente, 
Kun tuta naturo ĝojadis la kor'. 
Dum mi vagis kun Evan, subite 


ŝafoj sin paŝtis 


aperis 
Soldatoj rajdante laŭlonge del' val'; 
lli gaje rakontis pri gloro milita, 
Kaj logis lin ankaŭ al fora batal. 


Ha! nigra la horo de nia disiĝo, 
Nur vane mi kaŝis la larmojn al li ; 
Mi pensis pri ĉiu danĝero venonta, 
Sed provis la timojn reteni en mi. 
“Ne malĝoju!” li diris, kun kiso 
konsola ; 

Mi tial ridetis laŭ lia ordon' ; 

Sed okule sekvante lin for de la valo 
Mi sentis ĉekore la pezon de ŝton' ! 


Longjaroj forpasis, nenion mi aŭdis, 

Duone mortante pro kora enu': 

Amikoj, parencoj, min moke 
kompatis, 

Dirante, ke nun mi ne vidos lin plu. 

Sed pri tiaj diraĵoj mi ja ne atentis, 

Per tuta la koro mi fidis al li; 

Kaj en hela mateno de suna somero 

Li fine revenis, fidela al mi. 


WALTER MAYNARD—M. C. BUTLER. 
e Alternativo : la pintojn de l' montoj 


99 La Kolombo 
Y Deryn Pur. The Dove. 


Kolombo, nun pretigu vin 
Por servi al Amoro ; 
Vizitu al la karulin', 
Kaj diru kun fervoro : 
“Se malkune ni restadas, 
Ploroj ofte rezultadas, 
Miajn vangojn larmkovradas.” 
Se ŝi ne kortuŝita estas, 
Pardonu Dio nun al ŝi, 
Ke mi malĝoja restas. 


Ŝi foje sur herbej' al mi 
Dum libertempo venis, 
Helbrila kiel sunradi'.; 
Kaj mian koron ĉenis. 
Pasiiĝis mi en koro 
Pro vizi' de tia gloro, 
Kaj ekkriis en adoro : 
“Neniam vivis virgulino 
Glorbela kiel estas ŝi ; 
Ŝi estas anĝelino !”' 
MARIA X. HAYES 
WILLIAM HARVEY. 
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100 La Lando Prapatra 


Hen Wlad fy Nhadau. 
Land of my Fathers. 
James James. 


Ho, lando de l' patroj tre kara al mi, 
La lando de bardoj kaj dolĉmelodi' ! 
Por vi patrujanoj kun amo en kor' 
Elverŝis vivsangon en glor'. 
Kimra land', kara vi estas al mi: 
Dum restos mav' 
Kaj ondrempar' 
Mi restos fidela al vi. 


Kimrujo ! 
mont', 
Majestaj krutaĵoj ĝis forhorizont' ! 
Al kimro fidela aŭdiĝas kantet' 
En ĉiu rivera ondet'. 


la lando de valo kaj 


Kaj malgraŭ invado kaj prema 
sufer' 
La lingvo de l' kimroj vivadas sur 
ter' ; 
Neniam silentos poeta la ton' 
De l' bardoj, nek harpa la son'. 


A. P. GRAVES—J. D. APPLEBAUM. 


101 La Marĉo de Rhuddlan“ 


Moyva Rhuddlan. 
The Marsh of Rhuddlan. 


Super Carnarvon” la suno subiras, 
Falas la nokto kun ombra kurten', 
El malproksime ventetoj elspiras 
Flustrajn ĝemetojn de l' mara eben': 
Tamen batadas eĉ nun koro mia, 
Bole pulsadas la sango pasia, 
Rememorante malvenkon la britan, 
Kimrojn falintajn sur marĉo de 
Rhuddlan. 


Tra la mallumo la glavoj briladas, 
Lancoj eksaltas, kaj muĝas batal'. 
Tondras atakoj, kaj sagoj sibladas, 
Ruĝa pro sango tremadas la val'. 
Super la bru' de batalo kaj ploro 
Krias Caradoc”; “Antaŭen al gloro ! 
Brave subtenu honoron la britan, 
Frontu la morton sur marĉo de 
Rhuddlan !” 


Firme eltenas ni, ĝis la vespero, 

Tamen la venko ne estas por ni ; 

Ne fanfaronu la saksa fiero, 

Nur liaj nombroj batalis por li. 

En malproksimo lamentas domanoj, 

Avoj grizharaj, edzinoj, infanoj, 

Vidas terure la kampon militan, ; 

Time forkuras de l' marĉo de 
Rhuddlan. 


Maren rifuĝas nur malgranda aro, 
Vane provante sin savi de l' sort', : 
Alruliĝadas la nigra ondaro, : 
Neevitebla, kruela kun fort'. 


Ĉie la morto minacas ĉirkaŭe, 


Poste la glavo, la maro antaŭe : 

Unu plorkrio ! kaj gloron la britan 

Kovras por ĉiam la tajdo de 
Rhuddlan. 

MARIA X. HAYES—M. C, BUTLER. 
“ Pr. Rithlan, Karnavon, Karadok. 
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102 La Merlo 
Y Fueyalchen. The Blackbird. 


Aŭskultu, ho merlo kompata ! 
Ne sonu la ĝoja kantad' ; 
Forflugu al mia amata 
Kun diro pri mia ĝemad', 
Ĉar nuboj de daŭra doloro 
La sunon kaŝadas al mi, 
Kaj krevas en mi mia koro 
Pro vana la amo al ŝi. 


Konstante mi restas fidela, 
Ho korĉarmantino, al vi : 
Sed vi estas tamen kruela, 
Vivĝojon forprenis de mi. 
Ho, tuŝu vin jam mia peto, 
Kaj estu kompata la kor' ; 
Ĉar donos nur via rideto 
Konsolon en mia dolor'. 


Trad. AGN£s B. DEANSs. 


103 La Nigra Monaĥo 
Y Mynach Du. The Black Monk. 


Monaĥo sidis en la ĉel'. 
Laŭte sonadis en orel' : 
Ding, dong, ding, dong, ding, dong, 
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Ĉien alvenis tiu son', 

Dum responde al la klara ton” 
is ĉiu preĝej-kolon'. 

Kaj al li la sonorad' 

Ŝajnis kvazaŭ avertad' 

Kun solenega parolad' : 

Ding, dong, ding, dong, ding, dong. 
“Bone aŭskultu!” diris li, 
“Averton klare aŭdu, pri 
La forpaso de vi kaj mi.” 


Post jaroj longpasintaj for 
Sonas je taga, nokta hor' : 
Ding, dong, ding, dong, ding, dong. 
Venas ankoraŭ tiu son', 
Kaj responde al la klara ton' 
Eĥas ĉiu preĝej-kolon'. 
Jam finiĝis la preĝar', 
Ankaŭ ĉiu monda far' 
De la monaĥ' kaj fratular' : 
Ding, dong, ding, dong, ding, dong. 
Tamen, en tiu melodi' 
Averto ankoraŭ sonas, pri 
La forpaso de ĉiuj ni. 


WALTER MAYNARD 
WILLIAM HARVEY. 


104 La Nova Jaro 
Nos Galan. New Year's Eve. 


Baldaŭ mortos jaro nuna, 
Fa la la la la la la la la, 
Morgaŭ venos nova, juna ; 
Fa la la la la la la la la, 
Ni renkontu ĝin sen ploro— 
Fa la la la la la la la la, 
For mizero, for doloro ! 
Fa la la la la la la la la. 


Eble ĝojo kune venos, 
Eble multo nin ĉagrenos ; 
Tamen, kun espera koro 
Ni salutu ĝin en ĥoro. 


Timo pri la estonteco 
Estas pura malsaĝeco ; 
Ĉiu do senzorga estu, 
Novan jaron gaje festu. 


JoHN OXENFORD—M, C, BUTLER. 


105 Se Mia Estus Ŝia Kor? 


Pe Cawn i Hon. 
She Must Be Mine. 


Se mia estus ŝia kor' 
Ne mankus feliĉeco ; 
Allogus min ne plu la or', 
Aŭ ia mondriĉeco. 
Se ŝiaj ĉarmoj benus min, 
Mi dankus la bonsorton ; 
Sed se por mi ne estus ŝi, 
Mi bonvenigus morton. 
Se mia estus ŝi, mi ja 
Min ami ŝin instigus, 
Kaj sian tutan koron ŝi 
Al mi sincere ligus. 
Sed se, ho ve! mi trovus, ke 
Ŝi estas nefidinda, ' 
Sen amo ŝia, juĝus mi 
Fraŭlecon preferinda ! 
WALTER MAYNARD 
WILLIAM HARVEY. 


106 La Sonoriloj de Aberdivi 
Clychau Aberdyfi. 
The Bells of Aberdovey. 
Se vi tiel amas min, 
Kiel mi amadas vin, 
“Unu, du, tri, kvar, haj kvin,” 
Diras niaj sonoriloj. 
“Unu, du, tri, kvar, kaj hvin; 
La tempon plu ne perdu for” 
Diras niaj sonoriloj. 
Diru, kiam vi al mi 
Fariĝos la edzino ; 
Fruan tagon nomu vi, 
Ho mia karulino ! 
Se vi tiel amas min, k.t.p. 


Kara estas ĉiu hor', 
Tempon plu ne perdu for, 
“Unu, du, tri, kvar, kaj kvin,” k.t.p. 
“Se vi ne kompatos min, 
Mi plu ne volos vivi, 
Ĉar mi tiel amas vin, 
Knabin' el Aberdivi. 
Se vi tiel amas min, k.t.p. 
A. P. GRAVES—AGNEs B. DEANS. 
; € Alternativo : 
Kion ajn postulos vi, 
Por amon mian provi, 
Tion ĝoje faros mi, 


Knabin' e) Aberdovi, 
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107 Sopire Ploris Junulin? 


Erddigan Hun Gwenlliam 
(Gwenllian's Repose). 

A Gentle Maid in Secret Sighed. 

Sopire ploris junulin' : 

““Karulo, venu nun al mi; 

Karulo, venu nun, revenu nun al 
mi” 

Aliaj vane amis ŝin ; 

Ŝi simple kantis tion ĉi, kantis 
tion Ĉi : 

““Karul', mi amas sole vin! 

Ne grave viv' aŭ mort' kun vi; 

Ne grave viv' aŭ morto, viv' aŭ 
mort' kun vi.” 


Ŝi kantis en somera glor' : 
“Karulo, venu nun al mi.” 

Kaj vintre, kun la suno for 

Ŝi same kantis tion ĉi :? 
“Matene, aŭ en nokta hor', 

Ne grave viv' aŭ mort' kun vi.”" 


Dum jaroj sonis tiu kant' : 
“Karulo, venu nun al mi.” 
Pensante pri la forestant' 
Ŝi ĉiam velkis pli kaj pli ;" 
Kaj sub saliko ripozant' 

i retroviĝas nun kun li; 
Ŝi retroviĝas nun, troviĝas nun 

kun li. 


WALTER MAYNARD—M. C. BUTLER. 
€ Ripetoj kiel ĉe la unua strofo, 


108 La Sunleviĝo 
Codiad yr Haul. 
The Rising of the Sun. 


Ni salutas vin, sun' ! 
Naturo gaja estas nun : 
Fantomoj noktaj kaŝas sin, 
Timante iam renkonti vin. 
Pro la helradio 
Ĝoja estas homlabor' ; 
Vi per sorĉmagio 
Pelas malgajecon for : 
Do, kun homara kora ben' 
Vi iru al via ĉiela promen”, 


Levu, levu vin, sun'! 
La steloj kun la pala lun' 
Nun malaperas ĝis vesper', 


Alaŭdo flugas el nest' sur ter”. 


Valo kaj arbaro 
Ĝojas pro la birda kant' ; 
De la junularo 
Sonas nun matena ĉant' : 
Kun la homara kora ben' 
Vi iru al via ĉiela promen'. 


WALTER MAYNARD 
WILLIAM HARVEY. 


109 La Tagiĝo 


Toriad y Dydd. 
The Dawn of Day. 


En Majmonato ofte, 
Kun ĝojo en la kor', 
Rapide, ĉe tagiĝo, mi 
De l' hejmo iris for. 
Al amatin' mi iris — 
Similis al stelar' 
Okuloj ŝiaj laŭ brilec', 
Ruĝbruna la harar'. 
Renkonte ofte venis 
La karulin' al mi, 


Kaj malaperis temp' kaj spac' 


Dum kunparolis ni. 
Saltetis ŝafidetoj 

Sur verda la kampar' ; 
En simpatia feliĉec' 

Kantadis birdetar' ! 


Sed nun tagiĝas nube, 
Regadas malvarmec', 

Kaj Majo ne plu vestas sin 
Per robo de verdec', 

Ne plu mi ĝoje vagas 
Al amatin-domet' ; 

Ne plu renkonte venas nun 
Al mi la fraŭlinet'. 

La dom' ankoraŭ staras, 
Sed mankas fajr' en ĝi ; 
Kaj fumon el la kamentub' 

Neniam vidas mi. 
La amatin' forpasis ; 
Ho ve! restadas mi : 
La ĝojo mia flugis for, 
Kaj ne revenos ĝi. 


Trad, WILLIAM HARVEY, 
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110 La Tendaro 


Y Gadlys. The Camp. 


Trumpetoj sonorante 
Bonvenas al la sun', 
Ĉevaloj galopante 
Tremigas teron nun ; 
Sin turnas ĉiu koro 
Al penso pri la fianĉin” 
Aŭ geinfanoj kaj edzin' 
Lasitaj en doloro. 


Hodiaŭ nia sorto 
Proviĝos en batal' ; 

La venko aŭ la morto, 
Honoro aŭ disfal' : 

Antaŭen, do, al gloro, 
Sen penso pri la fianĉin' 

Aŭ geinfanoj kaj edzin' 
Lasitaj en doloro. 

JOHN OXENFORD—M. C. BUTLER. 


111 Tra l” Tuta Nokt” 


Ar Hyd y Nos. 
4ll Through the Night. 


Ne timetu, kara mia 
Tra l' tuta nokt'. 
Paca restu koro via 
Tra l' tuta nokt'. 
Ĝojo en mateno venos, 
Ree vin espero benos, 
Eĉ se dormon sonĝoj ĝenos 
Tra l' tuta nokt'. 


Vin anĝeloj prizorgados 
Tra l' tuta nokt', 

Liton vian ĉirkaŭados 
Tra l' tuta nokt'. 

Ili vin kun amo dia 

Gardos de danĝero ĉia ; 

Dolĉa estu dormo via 
Tra l' tuta nokt'. 


WALTER MAYNARD 
AGNEs B. DEANS. 
Aliaj vortoj en “Himnaro 
Esperanta,” 139. 


112 Trans la Ŝtonon 
Tvros y Gareg. Over the Stone. 


Karulino, venu vi! 

Sola nun atendas mi. 
Plej amata, 
Adorata, 

Trans la ŝtonon venu vi. 
Ondoj baldaŭ kovros ĝin, 
Venu nun, mi petas vin. 

Jen aŭdiĝas tondra bru', 

Kara, ne atendu plu. 

Ho, trezoro 
De la koro, 
Dum vi povas, venu vi. 


Amatino, venu vi | 

Ondoj plaŭdas pli kaj pli. 
Saĝa estu, 

Plu ne restu, 

Dum vi povas, venu vi. 
Tempo ne atendas vin, 
Nek la tajdo, karulin”. 

Ĉu ne timus via kor' 

Resti ĝis matena hor' ? 
Ho, decidu, 

Kaj rapidu 
Trans la ŝtonon nun al mi. 
Trad. AGNEs B. DEANS. 


113 Venu, mia Karulino 


Dewch i'y Frwydyr. 
Hark! afar! 
Venu, mia karulino, 
En la barkon tie ĉi ; 
Al vi, bel? amatino, 
Ĉian benon donis Di'. 
Mi posedas korsekreton, 
Volas flustri ĝin al vi ; 
Do, ensaltu la barketon 
Kaj sidiĝu apud mi ! 


Ĉar okuloj viaj brilas, 
Kiel steloj sur ĉiel' ; 
Via buŝo ja distilas 
La dolĉecon de miel'. 
Mi kisados la buŝeton, 
For de l' mondo vagos ni: 
Do ensaltu la barketon ; 
Ho, ripozu apud mi l 
CLARENCE BICKNELL, 
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VI. 


SKOTAJ KANTOJ 


114 Amata, Kiel Ruĝa Roz” 
My Love is like a Red, Red Rose 


Amata, kiel ruĝa roz' 
Junia estas vi ; 

Plaĉega, kiel rava son' 
De dolĉa melodi', 

Kaj amo mia, kiel vi, 

Ja estas sen kompar' ; 
Kaj certe mi amados vin, 
Ĝis malaperos mar'. 


Ĝis malaperos maro, kaj 
La rokoj, pro la sun', 
Mi ĉiam kare zorgos vin, 
Kaj amos kiel nun. 
Do, “Ĝis revid' !”” sed fidu min, 
Mi revizitos vin ; 
Eĉ ne la dekmilmejla bar' 
Apartigados nin. 
ROBERT BURNS—J. F. LOCHHEAD, 


Annie Laurie" 
En Maksveltona valo 
Loĝadas anĝelin', 
Kaj tie ŝi promesis 
Eterne ami min. 
Dum ĉiu vivmoment' 
Mi revas nur psi ŝi, 
Kaj por bela Annie Laurie 
Volonte mortus mi. 
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Kun frunto kiel neĝo, 
Kaj cigne blanka kol', 
De mia koramego 
Ŝi estas la idol'. 
Plej rava sur la ter', 
Lazurokula ŝi ; 
Kaj por bela Annie Laurie 
Volonte mortus mi. 


En ŝia fepaŝeto 
La rosa malpezec', 
En ŝia kara voĉo 
Venteta sopirec'. 


Al mi la tuta mond' 
Konsistas nur el ŝi ; 

Kaj por bela Annie Laurie 
Volonte mortus mi. 


LADY J. Scorr—M. C. BUTLER, 

4 Pr. Ani (=4njo) Lori. 
116 Belulino, Etulino 
Bonnie Wee Thing. 


(Nova ario de George Fox, dueto aŭ 
solo, po 2$., Ascherberg, Hopwood 6» 
Crew, Ltd.). 


Belulino, etulino, 
Se al mi vi donus vin, 
Mi vin ŝirmus en la sino, 
Kaj vin gardus, karulin'. 


Vian koron sopirante, 

Ame mi rigardas vin, 
Tremas mia kor', timante— 
“Eble ŝi ne amas min.” 
Belulino, etulino, k.t.p. 


Viajn ĉarmojn en la revo 
Sentas mi en ĉiu hor' ; 
Vin adori estas devo, 
Ho, diin' de mia kor'. 
Vian koron sopirante, k.t.p." 
Belulino, etulino, k.t.p. 


ROBERT BURNS—AGNES B. DEANS. 
“Ripetu ĉi tiun strofon nurĉe la miuziko de Fox. 


Brava Dundee 
Bonnie Dundee. 


Al la ĉefoj de l' urbo alvenis ordon', 
Ke oni forpelu la reĝon de l' tron' ; 
Kaj ke ĉiu bravulo, sen gajn' aŭ 
premi', 
Devas rajdi kaj sekvi post brava 
Dundee. 
Plenigu pokalon kaj tason da vin', 
Ĉevalojn pretigu, kaj sekvu vi min; 
Malfermu pordegojn liberaj al ni, 
Kaj tvinkadu sukceson al brava 
Dundee. 
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Sur ĉevalo li rajdas tra strato kaj 
mur' ; 

Sonoriloj sonadas kaj laŭta tambur'. 

La urbestro nur diris: “Tre decas 
al ni 

Adiaŭi diablon —alie, Dundee !” 


Trans rivero kaj monto, en lando de 
l' nord', 
Staras ĉefoj de klanoj atente ĉe l' 


pord, 
Kun soldatoj kuraĝaj, dek miloj 


kaj pli, 

Kiuj sekvos kaj venkos post brava 
Dundee. 

Se nin regas tiran', estas nia la 
kulp' ; 

Do pli vole ni kuŝu sur montoj kun 
vulp' ! 

Perfiduloj, dum ĝojo tremadu pro 
ni, 

Ĉar ankoraŭ vi aŭdos pri brava 
Dundee ! 


ŜIR WALTER SCOTT—JANET CAW. 


118 La Campbell-Klananoj 
The Campbells are Coming. 


La Campbell-klananoj alvenas nun, 
La Campbell-klananoj alvenas nun, 
Jes, venas al bela Lag-Leven hodiaŭ, 
La Campbell-klananoj alvenas nun. 


Sur Lomond-montoj kuŝis mi, 

Sur Lomond-montoj kuŝis mi, 

Mi turnis la kapon al bela Lag- 
Leven, 

Kaj jen ! sakfajfila melodi' ! 


Komandas klano-ĉef' Argajl', 

Malsekvas lin nur fikanajl, 

Kun son' de pafilo, tamburo, 
trumpeto, 

La Campbell-klananoj alvenas nun. 


Sin armis ĉiu partian' 
De tiu plej lojala klan', 
Kun flagoj flirtantaj, en vento 
fajfantaj, 
La Campbell-klananoj alvenas nun. 
ANON. —WILLIAM HARVEY. 


119 Ĥu ne ree venos vi P 
Will ve no' come back again ? 


Nia Karlo estas for, 
Trans la maro, for de ni ; 
Vere krevus nia kor', 
Se ne ree venus li. 
Ĉu ne ree venos vi ? 
Ĉu ne ree venos vi ? 
Vin plej hare amas mi, 
u ne vee venos vi? 


Forte fidis vi al ni, 

Nia kara kavalir' ; 
Same fidos ni al vi, 

Ĝis la lasta morta spir'. 


Provis subaĉeti nin 
Vane via serĉantar' ; 

Ĉar tro kare amis vin 
Tuta via montanar'. 


Nokte vin gardadis ri, 
Kaj en frumatena hor' ; 
Por nenia monpremi' 
Vin perfidis nia kor'. 


Kiam al alaŭdtrilad' 
En la val' aŭskultas mi, 
Ŝajnas tuta la kantad' : 
“Ĉu ne ree venos vi ?” 


BARONINO NAIRNE—A, B. DEANS. 


120 Ĉu Vi Alvenis ? 


Cam' ye by Athol ? 


Ĉu vi alvenis laŭ la rivero ? 

Ĉu vi ekvidis sur monto, vagulo, 
Mian fileton, kun granda espero, 
Iri por sekvi post Karlo, karulo ? 


Karlo, ni amas vin, hiu ne sekvus 
vin? 

Longe vi fidis al ni tra nebulo. 

Karlo, Karlo, kiu ne sekvus vin ? 

Reĝo de nia koy', Karlo, karulo. 


Estas al mi nur filo, Donaldo, 

Se estus dek, laŭ la sama regulo 
Ilin mi sendus kun brava Ronaldo, 
Doni la vivon pro Karlo, karulo. 
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Sur la genuojn pete mi falos, 

Antaŭ la estro de ĉiu insulo, 

Jen Makintoŝo, li forte batalos, 

Sekvos kaj venkos pro Karlo, 
karulo. 


Tra la Sudlandoj, filo ĝis avo, 

Ilin forpelu el ĉiu angulo, 

Ronald kaj Donald mortigu per 
glavo 

La malamikojn de Karlo, karulo. 


JAMES HoGG—JANET CAW, 


121 Doloras Mia Koro 
My Heart is Sair for Somebody. 


Doloras multe mia koro 
Pro amata iu, 
Maldormus mi tra vintra nokt' 
Pro amata iu. 
Ho ve pro iu! ho ve pro iu ! 
Vagus mi tra l' tuta mond' 
Pro amata iu. 


Prosperon donu, bona Dio, 
Al amata iu, 
Kaj sendanĝere portu lin 
Al amata iu. 
Ho ve pro iu! ho ve pro iu! 
Farus ĉion eblan mi 
Pro amata iu. 


ROBERT BURNS—W. M. PAGE. 


122 Duncan Gray“ 


Duncan venis tien ĉi, 
Ha, ha, lamindumad', 
Kiam gaje drinkis ni, 
Ha, ha, l' amindumad'. 
Estis Meg koketulin' ; 
Ŝi fiere tenis sin, 

Kaj malproksimigis lin, 
Ha, ha, l! amindumad'. 


Forte ŝin petegis li, 
Ha, ha, l' amindumad', 
Ŝtone surda estis ŝi, 
Ha, ha, l' amindumad'. 
Diris li al la virin', 

Ke li tiel amas ŝin, 

Ke li eĉ mortigus sin ; 
Ha, ha, l' amindumad'. 


Sed la sorto turnas sin, 
Ha, ha, l' amindumad', 
Meg ekkolerigis lin, 

Ha, ha, l' amindumad'. 
“Ĉu mi mortu ?” diris li, 
“Pro virino kia ŝi ? 

Ŝin ne plu atentos mi !” 
Ha, ha, l' amindumad'. 


Kiam resaniĝis li, 

Ha, ha, l' amindumad', 
Tiam malsaniĝis ŝi, 
Ha, ha, l' amindumad'. 
Ridoj ŝiaj mortis for ; 
Ŝi sopiris en la kor', 
Lin rigardis en dolor', 
Ha, ha, l' amindumad'. 


Bonkorulo estis li, 

Ha, ha, l' amindumad', 
Kompatinda estis ŝi, 
Ha, ha, l' amindumad'. 
Dolĉe li konsolis ŝin, 
Kaj feliĉaj en la fin' 
Estis edzo kaj edzin', 
Ha, ha, l' amindumad'. 


ROBERT BURNS—AGNEsS B. DEANS. 
$Pr. Duukan Gref. 


123 En Kyle“ Naskiĝis Knabo 
There was a Lad was born in Kyle. 


En Kyle naskiĝis knabo : pri 
La tago ne parolos mi ; 
Sufiĉas diri nun al vi, 
Ke ja naskiĝis Robin.f 
Ho, Robin estis vagemul', 
Vagema, gaja, gaja knabo, 
Robin estis vagemul', 
Vagema, gaja Robin. 


Jel antaŭlasta vivojar' 
De brita reĝ',t en Januar', 
Novjardonaco venis, ĉar 
Ekvivis tiam Robin. 


Profetis iu sorĉistin' : 

“La knab' neniam pruvos sin 
Malsaĝa, nek malgloros vin, 
Ni nomu lin do Robin.” 
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Se malprospero trafos lin, 
Superos lia koro ĝin, 

Tre bone li honoros nin, 
Fieros ni pri Robin. 


La fakto, ke trifoje tri 
Ja faras naŭ, ne estas pli 
Certega, ol ke amos li 
La tuthomaron, Robin. 


ROBERT BURNS—WILLIAM HARVEY 


“Pr. Kajl: regiono de Ayr. 
tlntimeca formo de Roberto. 
fGeorgo 11. 


124 La Floroj de l” Arbaro 
The Flowers of the Forest. 


Ardis la suno de ĉarma Fortuno, 

Alportis esperon al mia la kor', 

Donis promesojn kaj dolĉajn 
karesojn ; 

Sed ili forpasis kaj nun estas for. 

En la arbaro kreskadis floraro— 

La floroj printempaj en ĉarma 
kolor', 

Belege ili floris, kaj dolĉe bonodoris, 

Sed jam ili velkis, kaj nun estas for. 


Venis mateno kun ora mieno, 

Kaj sekvis vespero kun venta 
muĝad' ; 

Nun rivereto kun brila ondeto 

Fariĝis malklara en sia fluad'. 

Kial, diino, senkompatulino, 

Nur estas ludilo por vi mia kor' ? 

Ne plu vi min timiĝos, sed ankaŭ ne 
ĝojigos, 

Ĉar la floroj arbaraj, ho ve, estas for. 

S-ino COCKBURN—AGNESs B. DEANS. 


125 Fluadu Aftono 
Afton Water. 


Fluadu Aftono laŭ verda kampar' ! 
Fluadu trankvile al vasta la mar' ! 
La bela Mario dormetas ĉe vi: 
Ne rompu, Aftono, la sonĝon al ŝi. 


Kolombo, ne sonu nun via vokad'; 
Ho merlo, silentu la fajfa trilad'; 
Vanelo verdkresta, ĉesiĝu la kri': 
Ne veku, mi petas, al mia Mari'. 


Sur montoj apude de via valar' 
Briletas la vojoj de riveretar'; 
Dum ardas la suno en alta ĉiel, 
Mi zorgas pri ŝafoj kaj mia anĝel'. 


Primoloj de l' valo amata de mi 
Surborde kreskadas amase ĉe vi, 
Dum tie ni vagas en taga la fin', 
Betuloj ombradas Marion kaj min. 


Kristale vi brilas ĉe ŝia domet' ; 
Petole dancetas la gaja ondet'; 
Karesas la blankajn piedojn al ŝi, 
Dum florojn ŝi prenas vadante en vi. 


Fluadu Aftono laŭ verda kampar', 
Fluadu trankvile, kun lula plaŭdar' ! 
La bela Mario dormetas ĉe vi: 
Ne ĝenu, Aftono, la sonĝon al ŝi. 


ROBERT BURNS—AGNESs B, DEANS. 


126 La Goeleto 


The Keel Row. 


Mi aŭdis la kanteton, 
Kanteton, kanteton, 
Mi aŭdis la kanteton 
De ĉarma fraŭlinet' : 
“Maristo min amanta, 
Amanta, amanta, 
Maristo min amanta 
Revenas en ŝipet'. 


“Kaj ho, la blua ĉapo, 
La ĉapo, la ĉapo, 
Sur lia kara kapo, 
Kun neĝa blankrozet' ! 
Alvenos li ridante, 
Ridante, vidante, 
Donacon alportante 


Por mi en goelet'. 


Li teren baldaŭ remis, 
Alremis, alremis, 
Kaj liajn lipojn premis 
La ĉarma fraŭlinet', 
Kaj ili nun kantadas, 
Kantadas, kantadas, 
“Ni gaĵe kunvivadas, 


Sed ne en goelet'. 
JAxMEs HOGG—CLARENCE BICKNELL 
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127 Haringojn Aĉetu 


Caller Herrin'. 
Haringojn aĉetu : aŭskultu nun al 
mia peto : 
Freŝe per la reto kaptitajn el la mar', 


Ho, ĉu vi iam ekdormante pensis 
pri la fiŝkaptantoj, 
Kontraŭ ondoj baraktantaj, 
vivrimedojn akirantaj ? 
Venu, do, aĉetu haringojn nun 
laŭ mia peto, 
Freŝe per la reto kaptitajn el la 
mar'. 


Fraŭlino nun en bela robo pasas 
min kun malaprobo, 
Timas ŝi pro sia punto, malrideton 
sur la frunto. 
Venu, do, k.t.p. 


Ho, najbarinoj, dum vi vendas, 
kaj pri fiŝoj iu plendas, 
Se vi tamen juste faros, vero ĉiam 
firme staros. 
Venu, do, k.t.p. 


Haringojn aĉetu : respondu nun al 


mia peto, 
Venu do, aĉetu : ĉu aŭskultos vi ? 
Kaptite en «danĝero, dum vi 


aĉetas po monero, 
Al edzinoj sen espero ili kostas pli. 
Haringojn! MHaringojn ! 


BARONINO NAIRNE — JANET CAW, 


128 La Hejmkaruloj 


My Ain Folk. 


Laura G. Lemon, 2$. Presita laŭ 
afabla permeso de Boosey E- Co., 
295 Regent St, W.l, kiu posedas 
la kopiraĵton. 
De l' hejmo mi forvagas ; 
Sed ofte pensas pri 
La gepatroj, kiuj loĝas 
Malproksime for de mi. 
Mi vidas la kamenon 
Kaj nebulon sur la mont', 


Kaj malnovan kanton aŭdas 
El rideta, larma font'. 

Mi sopiras por miaj hejm- 
karuloj, 

Malriĉaj, modestaj honestuloj ; 
Dum trans maro vagas mi, 
Restas mia hor' huno vi, 

Ho, wiaj hejmkaruloj en 
Skotlando ! 


Pri la ekzilul' parolas 
e la kamenangul' 
La gepatroj : larmoj falas 
Ĉe la ruĝa fajra brul'. 
Min karesus la patrino, 
Se irus mi al ŝi ; 
“Mo, lin benu ĝis la fino”, 
i preĝadas nun al Di'. 


Ploradas pro disiĝo 
Amatin' sur hejma ter' ; 
Kia ĝoja rekuniĝo 
Post la jaroj de mizer' ! 
Mi vin baldaŭ ĉirkaŭpremos, 
Kaj mi nomos vin edzin' ; 
Dum la vivo mi vin amos, 
Kaj tre zorge gardos vin. 


WILFRID MILLS—WILLIAM HARVEY 


129 La Homo Vera 


A man's a man for a' that. 


Ĉu iu ajn prosmalriĉec' 

La kapon honte kaŝas ? 
Timulo, sklav' ! eviti lin 
Indigne ni forpaŝas. 

Humila estu nia sort', 

Honesta la laboro, 

La rang' nur estas monostamp', 
La homo estas l'oro. 


Nutraĵon simplan manĝu ni, 
Kaj portu simplajn vestojn, 
Al malsaĝuloj estu silk”, 

Al ili donu festojn ; 

Ĉar super ĉia vanta pomp' 
La honestulo estas, 

Kaj malgraŭ sia malriĉec' 
La homo reĝa restas. 
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Jen dandas tie grandsinjor', 
Kaj tre fiere paŝas ; 

Sed per la laŭdoj de l' homar' 
Li stultan koron kaŝas. 

Kaj malgraŭ lia alta rang', 
Rubando, stel', kaj ĉio, 

La vere sendependa hom' 
Nur ridas lin pro tio. 


La reĝo povas fari ja 
Markizon, kavaliron ; 

Sed vane provus fari li 

Al si honestan viron ! 

Ho, malgraŭ la kortega pomp', 
La fierec' kaj ĉio ; 

La indo, sur la tuta ter', 

Ja restas super tio. 


Ho, preĝu ni, ke venu ĝi— 
Kaj certe tempo venos— 
En kiu, al la inda hom' 
La venko apartenos. 
Venonta estas glora tag', 
En kiu la homaro 
Fariĝos, ĉie sur la ter', 
Feliĉa kunfrataro. 
ROBERT BURNS— 
A. B. DEANS, W. M. PAGE. 


130 Ho, se sur Vasta Erikej” 


Oh, Wert Thou in the Cauld Blast. 
(O sdh' ich auf der Heide dort). 


Muziko de Mendelssohn. 


Ho, se sur vasta erikej' 
Mi trovus vin, 

Per ŝalo mia kontraŭ vent' 
Mi ŝirmus vin. 

Aŭ se mizero kaj dolor' 
Turmentus vin, 

Mi premus vin al mia kor', 
Gardante vin. 


Se forlasita en dezert' 
Troviĝus nii, 
i tamen estus Paradiz' 
Por mi, kun vi. 

Se estus de la tuta ter' 
La reĝo mi, 

Plej bela mia kronjuvel' 
Estadus vi. 

ROBERT BURNS—ADELA ŜEFER, 
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131 Jock“ de Hazeldean" 
Jock o' Hazeldean. 


“Ho, kial ploras vi, fraŭlin' ? 
Ho, kial ploras vi ? 

Al mia fil' mi donos vin, 
Kun vi edziĝos li. 

Li prenos vin al sia kor', 

Vi estos nobelin',”” 

Sed ŝi ploradas en dolor' 

Pro Jock de Hazeldean. 


“Ne plu aŭdiĝu plora son', 
Ne plu malĝoju vi, 

De Langlo kaj de Erinton 
Sinjoro estas li. 

Kaj kien ajn li iras for, 
Honoras ĉiuj lin,” 

Sed ŝi ploradas en dolor' 
Pro Jock de Hazeldean. 


“Neniam mankos plu al vi 
Belega juvelar', 

Nek falko, kiun donos mi, 
Nek vigla ĉashundar', 
Ĉevalo, de l' arbaro glor', 
Fiere portos vin,” 

Sed ŝi ploradas en dolor' 
Pro Jock de Hazeldean. 


Lumetas ĉe tagiĝa sun' 
Preĝeja kandelar', 

La edziĝonto venas nun, 
Kun pastro kaj gastar'. 
Serĉadas ili en dolor' 
Sed ne eltrovas ŝin, 

Ĉar estas ŝi irinta for 
Kun Jock de Hazeldean. 


SIR WALTER ScoTT—A. B. DEANS. 
Pr. Ĝok, Hejzeldin'. 


132 Johano Anderson 


John Anderson, My Jo. 


Ĉe nia konatiĝo, 

Plej kara vivkunul' ! 
Viaj bukloj estis nigraj, 
La frunto sen makul' ; 
Nun kalva ĝi fariĝis, 
Blankiĝis bukla kron' ; 
Sur via kapo estu ben', 
Johano Anderson, 
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Ni kune supren marŝis 
Dum tagoj de junec' 
La vivovojon nian, 
Kun rava feliĉec' ; 

Nun ni malforte iras 

Al lito sub tombŝton', 
Kaj kune tie dormos ni, 
Johano Anderson. 


ROBERT BURNS—WILLIAM HARVEY 


133 La Kampanoletoj de Skotlando 
The Bluebells of Scotland. 

[Ho, kien li iris, la knabo de l' 
montar' ? / 

Por Karlo al batalo trans mar' li 
iris for, 

Kaj por li mi atendas kun sopiranta 
kor'. 


Ho, kie li loĝis, la knabo de l 


montar' ? 

Li loĝis en Skotlando, ĉe l' kam- 
panola flor' : 

Ho, mi ja lin amadas per mia tuta 
kor', 


Ho, kiel sin vestas la knabo de l' 
montar' ? 

Per ĉapo kun plumego—surbruste 
skota ŝal' : 

Ho, mi ja lin amadas, heroon de l' 
batal'. 


Ho, kion vi farus, se iam mortus li ? 

Protektos lin la am' en danĝero- 
plena sort', 

Mia koro rompiĝus, se trafus lin la 
mort'. 


ANNE GRANT—ĴANET ĈAW. 


134 Karlo la Karulo 


Charlie is My Darling. 
Ho, Karlo estas mia 
Karulo, harulo— 

Ho, Karlo, la princido, 
La ĵuna Kavalir, 


Komence de la jaro 
Okazis la enir' 

En nian belan urbon 
De l' brava Kavalir'. 


Marŝante sur la strato 
Kun sakofajfistar', 
Lin tiam gaje sekvis 
La tuta urbanar'. 


Batalis ĉiu Skoto 

En nobla fierec' 

Per forta Skota glavo 
Por landa liberec'. 


Batalis ili brave 

Pro viv' kaj famili' ; 
La kara hejma lando, 
La Kavalir' kaj Di', 


Ho, preĝis ĉiu por la venk', 
Aŭdiĝis korsopir' ; 

Bategis ĉiu koro 

Pro l' brava Kavalir'. 


BARONINO NAIRNE—ADELA ŜEFER. 


135 La Kastelo Roslin 


Roslin Castle. 


En fruprintempo, la sezon' 
El ĉiuj pro dolĉec' la kron', 
Aŭdiĝis Kolin, junamant', 
Per sia frumatena kant'. 

Li kantis pri la amatin', 

Kaj “Nani” sonis ja sen fin' ; 
Lin aŭdis la Roslin-kastel', 
Kaj “Nani” eĥis el krenel'. 


Ho, dolĉa Muzo! Veku vin : 
Printempo diras : “Sekvu min, 
Kuniĝu kun la gajbirdar' - 
Matensaluti per kantar'.” 

Al Nani sonu mia kant' : 

“Ho, venu al la koramant' ! 
Per dolĉridetoj de mien' 
Aldonu ĉarmojn al maten'.” 
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Arbare nun sur ĉiu branĉ' 
Kantadas iu birdfianĉ' ; 
Instigas ĝin naturbelec', 
Inspiras ama ravitec'. 
Do ankaŭ mi, per gaja ton' 
Salutu Nanin ĉe balkon' ; 
amo mia en anim' 
Plenigas ĝin per dolĉa tim'. 


Ho, venu, mia karulin' ! 
Kun ravo mi alvokas vin ; 
La Muzo florojn metos sur 
La frunton vian kun plezur'. 
Rapidu Nani, do, al mi— 
Printempe bela estas vi— 
Kun via die brila glor' 

Ho, venu nun al mia kor' | 


HEWITT—WiILLIAM HARVEY. 


136 Kelvina Bosko 
Kelvin Grove. 
Al Kelvina Bosko venu, kara 
belulin', 
Sub la arboj ni promenu, kara 
belulin” ; 


En la valo dum somer' 
Kreskas rozoj kun fier', 
Dancas feoj sur la tero, kara 
belulin'. 


Ni vagadu muelejon, kara belulin', 
Kaj la maran enfluejon, kara 
belulin' ; 
Kie falas kaskadar', 
Kiu eĥas de l' valar' 
Al la roka montetaro, kara belulin'. 


Belaspektas la rivero, kara belulin', 
Sub rideto de somero, kara belulin'. 
Tie estas dolĉodor' 
El dianta ruĝa flor', 
Kaj genista hela oro, kara belulin'. 


Vi ne nune estas mia, kara belulin', 
Ĉar riĉeco estas via, kara belulin' ; 
Sed, se riĉa estus mi, 
Via patro cedus pri 
Geedziĝo inter ni, kara belulin'. 


Sed la sorto nun malridas, kara 
belulin”, 
Kaj de vi mi forrapidas, kara 
belulin' ; 
Kiam sonos birda ĥor' 
Je morgaŭa frua hor', 
Mi foriros en doloro, kara belulin”. 


Do adiaŭ al Kelvino, kara belulin', 
Al la ĝojo estas fino, kara belulin' ; 
Al la klara riveret', 
Odoranta rozarbet', 
Kaj amata knabineto, kara belulin”. 


Se vi aŭdos en la valo, kara belulin', 
Ke mi falis en batalo, kara belulin', 
Tiam, Helen, kordiin', 
Al mi pense turnu vin, 
Kaj momente ploru min, kara 
belulin”. 


THOMAS LYLE—WILLIAM HARVEY. 


137. La Kurba Monero 


The Crookit Bawbee. 


M. T. Anderson. 2$. Bayley 6: 
Ferguson, London kaj Glasgow. 
Robin : 

Ho, kie vi trovis la kurban moneron? 

Alian el oro mi donos por ĝi, 
Plenplena de or' estas mia monujo, 
Kaj hejmon vi havos en bela 
Glenshee. 7 
Jessie : 
Ho, kiam ni estis infanoj feliĉaj, 
Ĝin donis la knabo plej kara al mi; 
Por tuta la oro en via monujo 
La pencon neniam mi donus al vi. 
Robin : 
Ho, kie vi trovis la ŝalon malnovan ? 
Mantelo atlasa pli taŭgus por vi; 
Vin inde mi vestos per roboj belegaj, 
Se vi kun mi iros al bela Glenshee. 
Jessie: 
Vi povus min vesti per roboj 
belegaj, 
Min povus konduki al bela Glenshee, 
Sed jam antaŭ jaroj la koron fidelan 
Por kurba monero mi donis al li. 
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Robin : 
Ne konas vi min, kiu donis la 


pencon, 
Ne konas vi knabon fidelan al vi; 
Sed mi konas vin, kiu portas la 
ŝalon 
Kaj gardis moneron pro amo al mi. 
Jessie : 
Kaj estas ja vi, kiu donis la pencon, 
Fidela ĝis morto mi estos al vi. 
Vi povos min vesti per roboj belegaj, 
Kaj kune ni iros al bela Glenshee. 
Ambaŭ : 
Kaj estas ja vi (mi), kiu donis la 
encon, 
Fidela ĝis morto mi estos al vi. 
Vi povos min vesti (Vin inde mi 
p vestos) per roboj belegaj, 
Kaj kune ni iros al bela Glenshee. 


Trad. AGNEs B. DEANS. 
SPr, Glensi'. 


138 La Lagobordo Lomonda 
The Bonnie Banks o' Loch Lomond. 


Ĉe la bela lagbordo kaj bela valar', 

Kie brilas la sun' sur Lomondo ; 

Vespere kun mia amanto vagis mi 

Sur la bela lagobord' de Lomondo. 

Per altvojo vi, haj per malalta mi, 

Kaj unue Skotlandon mi 
venos ; 

Sed plu mian karan neniam 
vidos mi 

Sur la bela lagobord' de 

Lomondo. 


Ni larme disiĝis en tiu valet', 
En la ombro de monto Lomondo : 
La belan purpuran montlandon 
vidis ni, 
Kaj la brilon de la lun' sur la 
ondo. 


Kantadas birdar' kaj “kreskadas 
florar' 
Ĉe la lago de kara memoro; 
Sed de mia kor' la printempo 
restas for, 
Kaj pleniĝas la okulo de ploro. 


Trad. AGNEs B. DEANS. 


139 La Land” de la Leal" 
The Land o' the Leal. 


Forpasas mi nun, Jean“ 
Kiel neĝo en sun', Jean, 
Forpasas mi nun 

Al la land' de la leal. 
Ne estas tie plor', Jean, 
Nek zorgo, nek dolor”, Jean ; 
Ne estus nuba hor' 

En la land' de la leal. 


Min amis via kor', Jean, 
En ĝojo kaj dolor”, Jean, 
Kaj min vi sekvos for 
Al la land' de la leal. 
L' infanon vidos mi, Jean, 
Tre kara estis ŝi, Jean, 
Kaj ŝin domaĝis ni 
Al la land' de la leal. 
Sekiĝu do larmar', Jean, 
Ĉar for de mondzorgar', Jean, 
Min vokas anĝelar' 
Al la land' de la leal. 
Adiaŭ nun al vi, Jean, 
Kaj vin atendos mi, Jean, 
is kune ĝojos ni 
En la land' de la leal. 
BARONINO NAIRNE—A, B. DEANS. 
ePr. Lil (=lojalaj, fidelaj), Ĝim. 


140 Malfermu la Pordon 
Oh! Open the Door ! 


Malfermu la pordon, kompatu al mi; 
Malfermu la pordon al mi, O! 
Perfidis vi min, sed mi ja amas vin, 
Malfermu la pordon al mi, O! 
Blovegas la vento malvarme surmin, 
Pli frosta vi estas al mi, O! 

La frosto sentata de mi ĉe la kor' 
Doloras min malpli ol vi, O! 


Malantaŭ la ondo subiras la lun', 

Kaj vivo forpasas de mi, O! 

Al malfideluloj adiaŭ ; ne plu 

Mi ĝenos al ili aŭ vi, 0! 

Ŝi larĝe malfermis la pordon, kaj 
jen ! 

Mortinto sur ter' kuŝas li, O! 

“Karulo!” ŝi kriis, kaj falis kun ĝem', 

Leviĝis neniam plu ŝi, O! 

ROBERT BURNS—WiILLIAM HARVEY 
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141 La Malnova Domo 


The Auld House. 


La domo, la hejmo, humila estis ĝi, 

Sed amplenaj koroj loĝadis tie ĉi ; 

Kreskadas sur la muro la rozo, 
bela flor', 

Kaj multajn memoraĵojn ĝi vekas 
en la kor'. 


La doma sinjoro, afabla estis li, 

Kaj koran bonvenon ĉiam donis li 
al ni; 

Kaj Karlo al estrino antaŭ flugo 
trans la mar' 

Postlasis memorbuklon de sia flava 
har'. 


Ankoraŭ kantas turdo, kaj kreskas 
bela flor', 

La rivereto fluas, sed la homoj estas 
for. 

Ho, domo, ho, hejmo, dezerta estas 


Vi, 
Nenian domon tamen mi povos ami 

pli. 
BARONINO NAIRNE— ĴANET ĈAW. 


142 Mario de Argajl' 


Mary of Argyle. 

Mi jam aŭdis aman kanton 

De la turdo al maten', 
Kaj mi vidis rosoperlojn 

Sur la rozo de l' ĝarden' ; 
Sed pli gaja dolĉa kanto 

Min ĝojigis en vesper', 
Mi pli helan brilon vidis, 

Ol rosguto en somer' ; 
Via voĉo, ho Mario, 

Via ĉarmridet' al mi 
Faras mondon paradizo, 

Karulino, ho Mari'. 


Kvankam voĉo maldolĉiĝos, 

Kvankam velkos hara or' ; 
Kaj okulo malheliĝos 

Dum juneco pasos for ; 
Tamen estos vi pli kara 

Kaj mi vin adoros pli! 
Pro beleco mi vin amis, 


Sed ne nur pro tio ĉi : 
Via koro estis tio, 
Kio logis min al vi; 
Kaj ĝi kaptis min por ĉiam 
Kaj eterne, ho Mari'. 
C. JEFFREYS— JANET ĈCAW. 


143 La Marŝo Kamerona 
The March of the Cameron Men. 


Kameronaj soldatoj, la ĉefon vi nun 
Devas sekvi kun firma pied'. 
Vi promesis lin sekvi, eĉ morti kun 
li, 
Vi neniam tentiĝos al ced'. 
Jen sakfaifilo sonas, sonas 
Laŭte tra monto kaj val, 
Kaj paŝoj malpezaj rapidas post ni 
Kaj iras kun ni al batal'. 


Ili marŝas fiere, sed eble ne plu 

Tie paŝos la brava anar', 

Sed sen halto aŭ tim' ili sekvas 
st li, 

Al la kamp' de antaŭa venkar'. 


La luno leviĝas, kaj brilas ĝi nun 
Sur la vojo de bravo kaj ver' ; 

Kun kuraĝo ni iru ; Kuraĝo ! ĉar ĝi 
Estas ĉiel potenca sur ter'. 

MARY M. CAMPBELL—ĴANET CAW. 


144 Mia Bela Jean“ 
Of a' the aivtis the wind can blaw. 


Ho, vento el la okcident', 
Al mi plej plaĉas vi, 

Ĉar tie loĝas belulin', 
Kaj ŝin amegas mi ; 

Montaroj staras inter mi 
Kaj mia karulin', 

Sed ĉiam mi revadas pri 
Amata mia Jean. 

En rosoplenaj floroj ŝin 
Revante vidas mi, 

Kaj ŝia voĉo ravas min 
En birda melodi' ; 

Ho! ĉiu birdo, ĉiu flor' 
Memori igas min 

Pri iu kara al la kor'— 
Pri mia bela Jean. 
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Blovetu vent' el okcident' 
Sur branĉo kaj foli', 
Kaj de arbar' kaj montetar' 
Abelojn portu vi ; 
Kaj kara vento, venu vi 
Kun mia belulin'; 
La zorgo flugus for de mi, 
Se estus mi kun Jean. 
Ho, ofte ni sub arbfoli' 
Sopiris kor' al kor', 
Malĝoje adiaŭis ni, 
Kaj ŝi vojaĝis for ; 
En mia koro vidas Di', 
Ke, ĝis la vivofin', 
Fidela ĉiam restos mi 
Al mia bela Jean. 
ROBERT BURNS—AGNES B. DEANS. 
$Pr. Ĝin. 
145 Mia Kara Kamen' 
My Ain Fireside. 
Ho, ofte mi vidis ĉe sociestrar' 
Geeminentulojn kun bela vestar', 
Sed vidaĵo pli bela, ol silk' kaj 
ermen', 
Troviĝas ĉe mia tre kara kamen'. 
La kara hamen', la kava kamen', 
Ho, bele aspektas la hava kamen'. 


Kunvenas ĉe l' kamenangul' amikar' 
Ĉiame fidela dum jaro post jar'; 
Sen ia ŝajnigo de ĝojo aŭ mal', 
Ni ridas aŭ ĝemas sen ia vual', 


Se regas ekstere malic' kaj malver', 
Troviĝas ĉi tie nur amo kaj ver'; 
La plej certan vojon al tera Eden' 
Mi trovas ĉe mia karega kamen'. 


ELIZABETH HAMILTON— 
Wu. HARVEY. 


146 Mia Nani. O ! 


My Nannie, 0! 
Post tiu bela montetar', 
Rivero kie fluas, 0! 
Subiras nun la vintra sun', 
Kaj iros mi al Nani, O! 

El okcidento blovas vent', 
Malluma estas nokto, O ! 
Mi kovros min per varma ŝal' 
Kaj iros for al Nani, O 


Ĉarmega, dolĉa, juna ŝi, 
Sen iu artifiko, O ! 
Ve al flatanta lango! Ve 
Al kiu trompus Nanin, O ! 
Plej bela en vizaĝo ŝi, 
Plej vera en la koro, O! 
La rostrempita lekantet' 
Aspektas kiel Nani, O! 


Kampara knabo estas mi, 
Ne multe mi konata, O! 
Pri tio kiom zorgas mi, 
Se min bonvenas Nani ? O! 
Malmultan monon havas mi, 
Mi devas zorge ŝpari, O! 
Sed tio ja ne ĝenas min, 
Nur pensas mi pri Nani, O! 


La mastro ĝuas vidi nur 
Ŝafaron kaj bovaron, O! 

Sed mia ĝuo, krom la plug', 
Nur estas mia Nani, O! 

Se venos bono aŭ malbon', 
Mi benos mian sorton, O! 

Ne plaĉas min alia cel', 
Krom ami mian Nanin, (! 


ROBERT BURNS—W'. M. PAGE. 


147 Mia Propra Kara, O ! 


My ain kind dearie, O ! 
(“The Lea Rig'"). 


Ho, kiam l' orienta stel' 
Vespere brilas pace, O ! 
Kaj bovoj hejmen de labor' 
Revenas tiel lace, O ! 

Dum arboj brilas ĉe river' 
Per roso tiel klara, O ! 

Laŭ verda vojo iros mi 

Al mia propra kara, 0! 


Eĉ en la plej malluma val' 
En noktomeza horo, O! 

Se miaj paŝoj celus vin, 

Ne timus mia korc, O! 

Kaj eĉ se laca estus mi, 

Laŭ longa voj' kampara, O ! 
Kun ĝojo irus mi al vi, 

Al mia propra kara, O! 
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Ĉasisto ĝojas en maten', 
La montoj lin altiras, O ! 
Riveren en tagmeza hor' 
La fiŝkaptisto iras, O ! 
Por mi en vesperiĝa hor' 
La ĝojo senkompara, O, 
r tiam iras valen mi 
Al mia propra kara, O! 


ROBERT BURNS—AGNESs B. DEANS. 


148 Nan Estas For 


My Nannie's Awa. 


Vestiĝas en verda mantelo kampar', 
Kaj gaje saltadas la ŝafidetar', 
Dum birdoj bonvenon triladas en 


or' ; 
Sed mi malĝojadas, ĉar Nan estas 
for. 


Ho! dolĉe floradas la bela primol', 
Galanto, kaj rose kronita viol' ; 
Sed ili profunde min vundas en kor', 
Spirante pri Nanjo, kaj ŝi estas for. 


Alaŭdo, heroldo de griza tagiĝ', 

Fluganta ĉielen en gaja leviĝ'! 

Vi merlo, kantanta pro ĝojo de 
l' kor', 

Silentu kompate, ĉar Nan estas for. 


Ho, venu, sezono de l' bruna foli', 
Naturan velkadon prezentu al mi. 
Al vintro malluma sopiras la kor', 
Nur tio konsolus, ĉar Nan estas for. 


ROBERT BURNS—AGNES B. DEANS. 


149 Pasintaj Tagoj 


Auld Lang Syne. 


Malnovajn gekonatojn iam 
u forgesu ni ? 
Ĉu tagojn la pasintajn ĉiam 
Ne memoru ni ? 

Felitan tempon la malnovan 
Ne forgesu ni ! 

Ni hune ivinku tason ravan 
Al fratharmoni', 


Ĉe l' karaj lekantetaj valoj 
Ĝoje kuris ni ; 

De tiam multaj lacaj horoj 
Glitis preter ni. 


Infanoj, en riverondaro 
Kune vadis ni ; 

Disigis nin la vasta maro, 
Ne forgesu ni. 


La manojn, do, ni interprenos, 
Ronde kantos ni ; 

Pasintaj tagoj ne revenos, 
Sed memoros ni |! 


ROBERT BURNS—A, MOTTEAU. 


150 Paŝante tra l' Sekal' 
Comin' through the Rye. 


Se mi vidus iun veni 
Sur sekala voj”, 
Se li kisus, ĉu mi devus 
Plori pro malĝoj” ? 
Sen amanto mi troviĝas 
Sola en la val' : 
Sed ĉiu alridetas min 
Paŝante tra l' sekal'. 


Se kiseton prenus iu 
la akva font', 
Ĉu l' afero devus esti 
Temo de rakont' ? 


El la junularo iun 
Kore amas mi : 

Sed mi ne malkaŝos kiun— 
Ne demandu vi! 


Trad. AGNEs B. DEANS. 


150a Alternativa teksto. 


Se, de mi, forŝtelus iu 
Bravegul', sur.voj' 
Ekkiseton,—ĉu mi devus 
Plori pro malĝoj' ? 
Koramanton mi ne havas 
En la junular' : 
Sed tiu alvidetas min 
En la ŝekalherbar'. 
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Se, de mi, forŝtelus iu 
e la akvofont' 
Ekkiseton—ĉu mi devus 
Plori tuj pro hont' ? 


Se, de mi, forŝtelus iu 
Kiam en ĝarden' 

Ekkiseton—ĉu mi devus 
Plori pro ĉagren' ? 


Trad. ADELA ŜEFER. 


151 Pro Karlo estas Mia Ploro 
Wae's me for Prince Charlie. 


Birdeto venis antaŭ nia pord' 

Kun voĉo kiel oro, 

Kaj ĉiam kantis kaj rekantis li : 
“Pro Karlo estas mia ploro.” 

Dum mi aŭskultis, min la bela kant' 
Plenigis je doloro, 

Mi ankaŭ ploris, ĉar mi amis lin, 
Pro Karlo estas mia ploro. 


“Birdeto mia,” tiam diris mi, 
“Pri kio la rakonto ? 

Ĉu estas kanto, kiun lernis vi 

Pri malĝojiga honto ?” 

“Ho, ne,” li diris, “ĉirkaŭflugis mi 
De post matena horo, 

Sed kia venta kaj pluvega tag' ! 
Pro Karlo estas mia ploro. 


“Fremdulo sur la propraj montoj, li 
Vagadas sen espero, 

Sur ĉiu flank' malsato sekvas lin, 
Sur ĉiu flank' danĝero. 

Hieraŭ mi en valo vidis lin— 
Fendiĝis mia koro, 

Ĉar tiel multe veŝanĝiĝis li ! 

Pro Karlo estas mia ploro. 


“La nokto venis kun ventega bru' 
Tra monto kaj tra valo, 

Kaj kie kuŝis tiam la reĝid' ? 

En kia luksa halo ? 

Li ĉirkaŭvolvis sin per skota ŝal' 
Sen ia reĝa gloro, 

Kaj dormis sub la stipa arbetaĵj'— 
Pro Karlo estas mia ploro.” 


Soldatoin anglajn vidis la birdet' 
Kaj flirtis energie ; 

“Ho, tia lando decas ne por mi, 

Ne plu mi restos tie.” 

Dum kelka tempo ĉirkaŭflugis li, 
Indigna pro fervoro, 

Kaj estis lia adiaŭa kant' : 

“Pro Karlo estas mia ploro.” 


WILLIAM GLEN— ĴANET CAW, 


152 La Radŝpinilo 


The Spinning Wheel. 


Muziko ĉe Paterson, Soms GB» Co., 

27 George Si., Edinburgh. 

Dum sidis mi ĉe radŝpinil', 
Belulo pasis preter mi; 

Rigardis mi laŭ korkonsil— 
Okulojn brilajn havis li. 

La koron kaptis maltrankvil, 

Sed zorgis mi pri l' radŝpinil'. 


“La blankaj manoj,” diris li, 
“Kaj etaj fingroj ĉarmas min, 
Ne povus plaĉi, kiel vi, 
Al mi alia belulin',” 
Ha, tio estis korŝlosil', 
Sed haltis ne la radŝpini!'. 


“Ne plu zorgadu pri labor”, 
Sed tion lasu,” diris li. 
“La ŝpinilaron metu for, 
Kaj estu vi edzin' al mi.” 
Kaj tiom plaĉis la konsil', 
Ke dormas nun la radŝpinil'. 


Trad. AGNEs B. DEANS. 


153 Robin Adair" 


Kanto de Robert Burns. 


Ĉio tedegas min : 
Li estas for. 
Ĉio malplaĉas nun 
Al mia kor'. 
Ĝojo kaj feliĉec' 
Nur estas malgajec', 
Ploro kaj korsolec-— 
Sen la karul', 


Gaje kundancis ni 
En rondirad' ; 
Nur resti apud li 
Estis ĝuad'. 
Kiom korpremis min 
Ĉe la vespera fin' 
Nur adiaŭi lin ! 
Mia karul, 


Kial malvarma li 
Estas al mi ? 
Kial ne venas li 
Plu tien ĉi ? 
Sed mi en malesper' 
Amos nur lin sur ter' : 
Ho, kia korsufer' 
Sen la karul' ! 


Trad. ADELA ŜEFER. 


“Pr. Ader. 


153a Alternativa teksto. 


Vane atendas mi 
Kun korsufer' ; 

Ĉar ne revenas vi, 
Robin Adair. 

Ĝoj” de l' estinta hor' 
Pasis el mia kor' ; 

Kun vi ĝi flugis for, 
Robin Adair. 


Pro kio ĝojis mi 
En balvesper' ? 
Min apudestis vi, 
Robin Adair. 
Kaj post la festofin' 
Kio korpremis min ? 
Nur adiaŭi vin, 
Robin Adair. 


Min jam ne amas vi, 
Robin Adair, 

Ne venas plu al mi, 
Robin Adair. 

Tamen, en ĉiu hor' 
Vin amas mia kor': 

Ho, kara al memor' 
Robin Adair! 


Trad. AGNEs B, DEANSs, 
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154 Robin Gray“ 
Auld Robin Gray. 


Min amis juna Jaĉjo kaj deziris por 
edzin', 
Sed li ne havis monon, krom 
ŝilingoj kvar aŭ kvin, 
Por fari ĝin dudeko, maristo iĝis li, 
Por doni sian laborpagon nur al mi. 
Vojaĝis li for ne semajnojn pli ol 
kvin, 
Kiam patro rompis brakon, 
forŝteliĝis la bovin', 
Patrino malsaniĝis, kaj Jaĉjo estis 
for, 
Kaj Robin Gray ekamis min per 
tuta kor', 


Ĉar ne labori povis la patro nek 
patrin', 
Laboris mi por pano, sed ne povis 


gajni ĝin : 

Sed Robin nutris ilin : plorante diris 
= 

“Pro ili, Janjo, donu nun la manon 
al mi.” 

Mi ja ne konsentis, pro Jaĉjo diris 
EEE 


Sed blovis forta vento, kaj okazis 
ŝippere' ; 

Ho, kial li ne dronis, demandas 
mia kor', 

Aŭ kial mi ne tiam mortis pro dolor'? 


La patro argumentis, silentis la 
patrin', 

Sed mi konis ŝiajn pensojn kiam ŝi 
rigardis min ! 

Do mi la manon donis, sed tamen 
mia kor' | 

Kun mia juna Jaĉjo en la maro 
estis for. 

Mi jam edziniĝis dum nur semajnoj 
kvar, 

Kaj sidis tre malĝoje ĉe la bordo de 
la mar', 

Mi vidis mian Jaĉjon—fantomo 
ŝajnis li, 

Ĝis li diris: “Mi revenis, Janjo, 
nun por vi!” 
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Tre multe ni parolis kun ĝemo kaj 
kun plor”, 

Ni kisis nin nur unu fojon kaj nin 
ŝiris for. 

Nur morton mi deziras, sed ne por 
mi la mort', 

Ho ve! mi devas vivi malgraŭ tia 
sort'. 

Tre malgaja mi—malgraŭ mia 
korsopir', 

Ol Robin estus peke pensi pri alia 


Mi devas agi bone, ĉar estas mi 
edzin' 


zin, 
Kaj ankaŭ Robin Gray tre multe 
amas min. 


LADY ANN LINDSAY—ĴANET CAW. 
“Pr. Grej. 


155 La Sennoma Knabino 
The Nameless Lassie. 


Konata en la granda mond' ne 
estas ŝia nom', 

Kaj same nekonata estas eta ŝia 
dom' ; 

Sed kvankam malaltranga kaj 
sennoma estas ŝi, 

Pro pura ŝia varma kor' ŝin kare 
amas mi. 


Ŝi estas ĉiam bona kaj modesta 
laŭ mien', 

Ŝi estas tiel freŝa, kiel roso de 
maten', 

Kaj same kiel ŝafideto, gaja estas ŝi, 

Ĉar ĝojo kaj pureco estas vera 
harmoni'. 


Pli rave bela estas ŝi, ol floroj de 
somer”, 

Kaj kiam nur parolas ŝi, ekvibras 
la aer'; 

Sed dum en la okulo brilas larm' de 
simpati”, 

Ho, pulo netaksebla estas tiu gem' 
al mi. 


La mia tute estas ŝia konfidema kor', 

Kaj tio pli valoras, ol plej granda 
mondtrezor'. 

Laŭ vojoj plej mallumaj 
gajeco iras mi,— 

Per ama lumo enokul' min kuraĝ- 
igas ŝi, 

JAwMEs BALLANTYNE—A, B. DEANS, 


kun 


156 Skajen Vojaĝis Li 


Over the Sea to Skye. 
En “Scottish Students' Song Book.” 


Kantu pri knab', kiu nun estas for— 
u tiu estas mi ? 

Foje sur mar' kun ĝojo en kor 
Skhajen vojaĝis li. 

Sur la montar', sur la ondar', 
Brilis benanta sun' ; 

Ardis junec' en la anim' 
Kie ĝi estas nun ? 

Venu al mi, ree al mi, 
Tia sunbrila hor' ! 

Tiu okul', tiu anim', 
Li, kiu estas for! 

Vent' kaj ondar', tero kaj mar', 
Montoj sub pluv' kaj sun', 

Ĉiom da bon', ĉiom da mi, 
Tute forestas nun. 

R. L. STEVENSON—A. B. DEANS. 


157 Skotoj ! Kies Histori? 
Scots wha hae. 
Skotoj ! kies histori' 
Patriotoj traktas pri, 
Al venkado paŝu vi 
Aŭ kruela mort'. 
Jam la tago, nun la hor' ; 
Venas la batala glor', 
Aŭ sub angla diktator' 
Nia sklava sort'. 


Malnoblega perfidul', 

Honteginda malbravul' — 

Al sklaveco volontul— 
Nun detenu sin. 
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Kiu al patruja ter', 

Al la reĝo, land', liber', 

Amon havas, kun esper' 
Tiu sekvu min. 


Pro premado kaj dolor', 
Filoj ekzilitaj for, 
Sangon el profunda kor' 
Vole verŝos ni. 
Pelu la tiranojn for, 
Uzurpulojn sen honor' ; 
Kun libero en la kor' 
Brave mortu ni! 
ROBERT BURNS—JOHN ĜOURLAY, 


158 Unu Kison 
Ae Fond Kiss. 
Unu kison! Ve, por ĉiam ! 


Mi revenos plu neniam ! 

Unu kison! kaj irante 

Mi vin tostos ploradante. 
Kiu pri la sorto plendas, 
Se l' esperostel' atendas ? 
Sed al mia malespero 
Ne vizitas eĉ brilero. 


Min pri Nan mi ne kulpigas, 
Tiel amon ŝi instigas, 
Ke, vidinte ŝin, de tiam 
Enamiĝis mi por ĉiam. 
Se ne amus ni plenkore, 
Se ne amus blindfervore, 
Ne kuniĝus, ne disiĝus, 
Niaj koroj ne rompiĝus. 


Ve, adiaŭ! plej karega ! 
Ve, adiaŭ! plej ĉarmega ! 
Por vi estu sen mezuro 
Paco, amo, kaj plezuro ! 
Unu kison ! ve por ĉiam ! 
Mi revenos plu neniam ! 
Unu kison! kaj irante, 
Tostos mi al vi plorante. 
ROBERT BURNS—W, M. PAGE. 
159 Venu Al Mi 
Turn Ye to Me. 
La steloj brilas glore, glore, 
Ho-ro, Mhairi dhu,“ venu al mi ; 
La mevo murmuras plore, plore, 
Ho-ro, Mhairi dhu, venu al mi. 


iu) 


Ĉirkaŭ ĝi muĝas malvarma ventar', 
Sed kuŝas en nesto varmega plumar”, 
Ŝirmejo dum ventblovad', 
Kaj dum la neĝfalad', 
Ho-ro, Mhairi dhu, venu al mi. 


La ondoj ŝaŭmas pace, pace, 
Ho-ro, Mhairi dhu, venu al mi; 
La mevo ĝemadas lace, lace, 
Ho-ro, Mhairi dhu, venu al mi. 
Plu ne ĝemadu vi, birdo de mar', 
hejmon vi havas sur alta 
rempar', 
La ondoj karesas vin, 
Vokas nur tombo min ; 
Ho-ro, Mhairi dhu, venu al mi. 


JOHN WILsoN—AGNEs B. DEANS. 
£Pr, Vari hu (=Mario nigra). 


160 Verdaj la Pinoj, O ! 
Green Grow the Rashes, 0! 


Zorgplena estas ĉiu pa$', 
Kaj ĉiu hor” pasanta, O ! 
Ha ! sen la amatinoj, viv' 
Al viro estas vanta, O! 
Verdaj la pinoj, 0! 
Verdaj la pinoj, O ! 
Pasigis mi plej dolĉajn horojn, 
Intey la knabinoj, 0! 


La monon serĉas mondumul' 
Sed ofte ĝin ne trovas, O! 
Kaj post sukceso, ĉe la fin” 
Li ĝui ĝin ne povas, 0! 


Se amatinon en vesper' 

Mi povas ĉirkaŭbraki, O ! 

La monda zorg' kaj mondumul' 
Por ĉiam povas kraki, 0! 


Mokante min, la prudentul' 
Azeno sin proklamis, O ! 

De l' mondo la plej saĝa vir” 
Knabinojn forte amis, O! 


Por belulinoj la Natur' 
Elmontris la inklinojn, O ! 
Ĉar ne kontenta pri la vir', 
Ĝi kreis la knabinojn, O ! 


ROBERT BURNS—W. M. PAGE, 
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161 Vi Bordoj de la Bela Dun? 
Ye Banks and Braes. 


Vi bordoj de la bela Dun', 
Ho, kiel povas flori vi ? 
Ho, kial kantas vi, birdar', 
Dum zorgoplena estas mi ? 
Trilanta birdo de l' arbar', 
Komencas krevi mia kor' ; 
Aŭdante vin, memoras mi 
Pri ĝojoj jam pasintaj for. 


Mi ofte, ho belega Dun', 

Sen zorgo vagis apud vi ; 
Pri amo kantis ĉiu bird', 

Kaj same ĝoje kantis mi. 
Kun gaja koro for de l' arb' 

Rozeton dolĉan prenis mi ; 
Amanto mia ŝtelis ĝin ; 

Sed akran dornon lasis li. 


ROBERT BURNS—AGNEs B. DEANS, 
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VII. 
162 Adiaŭo 
A Farewell. 
S. Liddie. 2$. Boosey 8: Co., 


295 Regent St., W.1. 


Ne kanto nun el miaj lipoj pasos ; 
Sub grizĉielo ne kantemas kor'-— 

Al vi mi tamen konsileton lasos 
Por ĉiu hor'. 


Mi vin instruos kanti harmonion 
Ne egaleblan de alaŭd-antem', 
Kaj fari pli laŭdindan melodion, 

Ol Shakespeare mem. 


Bonestu vi, ne grava la klereco ; 
Aganto estu vi, ne nur revant'; 

Fariĝos vivo, mort', kaj eterneco 
Plej dolĉa kant'. 


CHARLES KINGSLEY—MOZAIKO. 


163 Amata, Jen Maten” ! 
Beloved, it is morn ! 
Florence Aylward. 2$. Laŭ afabla 
permeso de F-ino Enid Dimnis 
kaj de la eldoninto, Chappell 6: Co., 
Lid, 50 New Bond St, W.l. 

Amata, jen maten' ! 
Pli ruĝaj beroj en ĝarden', 
Pli ora flavo sur la gren', 


Pro nuna tagalven' ! 
Preĝu al Di' : 
Preĝu, ke mi 
Amu al li haj vi. 


Amata, jen tagbril' ! 
Laboru ni kun korfacil', 
Senzorge, malgraŭ baroj mil; 
Fidadu ni en plentrankvil'. 


Amata, jen mallum' ! nokta hor'! 
Tamen restadu via kor' 
Plena de luma hela glor' ; 
Vin benu Difavor'. 


EMILy Hickev—M. C. BUTLER. 


164 Amiko Mia 


Friend o' Mine. 
Wilfved Sanderson. 2$. Laŭ 
afabla permeso de F. E. Weatherly 
haj la eldoninto, Boosey 6» Co., 
295 Regent St, W.l, kiu posedas 
la kopirajton. 
Kiam feliĉo trafos vin 
Kaj hela sunradi', 
Pri la bonsorto diru min, 
Ke ridu ankaŭ mi. 
Pri viaj celoj diru vi, 
Sukceso, kaj honor' ; 
Ke same ĝoju ambaŭ ni 
Kun kanto en la kor'. 
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Se la malĝojo montros sin, 
Malvarma grizĉiel', 

Sonĝoj trompantaj mokos vin, 
Kaj maltrafiĝos cel' ; 

Nek la malbono, nek la ben' 
Disigi povos nin : 

Diru pri via korĉagren', 
Kaj mi konsolos vin. 


Kiam la nokto kovros nin 
En la horo de l' mort', 
Kaj vin, aŭ min, aŭ ambaŭ nin 
Alvokos fina sort', 
Tiam ni fide paŝos for, 
La manojn premos ni; 
Nenion timos mia kor' 
Kune kun vi, jes, kun vi! 


F. E. WEATHERLY—J. GOURLAY. 


165 Angus MacDonalĉ" 


Joseph Roeckel. 28. Laŭ afabla 

Dermeso de F. E. Weatherly kaj la 

eldoninto, Chappell Ĝ»- Co., Ltid., 
50 New Bond St. W.1. 


Malgajaj la hejmoj sur monto kaj 
val', 

Kiam Angus formarŝis al sanga 
batal' ! 

Plorante mi diris adiaŭ al li, 

Ĉar eble al morto li iras de mi. 


Ho, Angus MacDonald ! soleca la 
lag', 

Sen ĝojo la montoj dum via forvag'! 

En fora tendaro memoru, ke mi 

Sopiras, atendas, kaj preĝas por vi. 


Ho, Patro Ĉiela ! mi preĝas el kor' : 

Protektu Anguson per via favor'. 

Lin gardu konstante, kaj zorgu pri 
li, 

Kaj baldaŭ lin sendu denove al mi. 


Sed jen! susurad'-en la val' kaj 
arbar' ! 
La voko de l' pibroĥ'! soldata 
vicar' ! 
Resonas la eĥoj sur monto kaj val' ! 
Li venas al mi el la fora batal'! 


F. E. WEATHERLY—C. S. SCHLEICH. 
x Pr. Makdonald. 


166 La Ankroforĝisto 


The Anchorsmith. 


Cuihbert Clarke. 2$. Laŭ afabla 
permeso de la eldoninto, Ascherberg, 
Hopwood 8: Crew, Ltd., 186 Mortimer 
St, W.l, kiu posedas la kopirajton. 


Ho, venu fortuloj, 
Laboro atendas, 
Ekmuldu la ankron 

Por posta hartad'. 
La ŝtalo de l' forno 

Briletas kaj siblas, 
Vin klinu fortule 

Por laboregad'. 


Svingadu martelojn 
Sur ruĝa metal' ; 
Frapu, ĝis laŭte 
Resonas la ŝtal ; 
Formu la ankron per 
Zorga frapar' ; 
Forta ĝi estu, ĉar 
Forta la mar. 


Ĉe roka marbordo 

Baraktas la ŝipo, 
Ondegoj minacas 

Ĝin ĵeti al fund' ; 
Sed ne timas ĝi 

Se la kabloj streĉiĝas— 
La ankro firmtenas 

e mara profund'. 


En hejmoj sur tero 

Atendas amatoj ; 
Infanoj preĝadas, 

r muĝas la ŝtorm' : 

Do vi, kies karaj 

Bonvenos vin ame, 
Forĝadu la ankron 

Plej forta laŭ form', 


P. J. O'REILLY—M. C. BUTLER. 
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167 Apud la Sojlo 


Close to the Threshold. 


Henry Parher. = 2$. Laŭ afabla 
permeso de la eldonimio, J. B. 
Cramer 6» Co., Lid., 139 New Bond 
St, W.l, kiu posedas la kopirajton 


Kion vi revis ĉe la sojlo, 
Kiam vi staris en vesper', 
En la silento min aŭskultis ? 
u plenumiĝos por mi esper' ? 
Ni apartiĝis, karulino, 
Sen ia vorto de vi al mi ; 
Mi ja konfesis amon mian— 
Tamen nenion respondis vi ! 
En la krepusko, karulino, 
Amon konfesis mia kor', 
Dolĉe, mallaŭte, ĉe disiĝo, 
Apud la sojl' en vespera hor'. 


Nun mi parolas ame, plede— 
Diru, ĉu vane petu mi ? 
Kion vi diros je respondo 
En la krepusko tie ĉi ? 
Venu kun manoj etenditaj, 
Lipoj levitaj al mia buŝ' ; 
Tiel respondon donu, kara, 
Ĉion sciigu per lipa tuŝ'. 
NELLA—NM. C. BUTLER. 


168 Araban Landon Kantos Mi 
Dll Sing thee Songs of Araby. 
Frederic Clay. 28. Laŭ afabla 
permeso de la eldoninto, Chappell E» 
Co., 50 New Bond Street, W.l. 


Araban landon kantos mi, 
Rakontos pri Kaŝmir' ; 

Logante vin al dolĉa plor' 
Aŭ reva korsopir' : 

Magiaj sonĝoj portos vin 
Al fea malproksim' ; 

Mirante vi aŭskultos min 
Kun ravo en anim'. 

Kaj kiel perlojn prenas ni 
El fundo de la mar', 

Kristalajn larmojn tiros mi 
El via okulpar' ; 

Magiaj sonĝoj k.t.p. 

El revo kaj sopir' 

Naskiĝos dolĉa plor'. 


W. G. WILLIS—M. C. BUTLER. 


169  Beduena Amkanto 


Bedouin Love Song. 


Ciro Pinsuti. 28. Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, Edwin 

Ashdown, Lid., 19 Hanover Sq., W.1, 
kiu posedas la kopirajton. 


El dezertoj de Arabland' 
La ĉevalo portas min ; 
Postlasiĝas eĉ la vent', 
Ĉar mi flugas vidi vin. 
Sub la fenestro starante, 
Mi kantadas el la kor' : 
“Mi amas—amegas vin, 
Kaj la am' ne mortos for.” 
Suno malvarmiĝos, 
Steloj maljuniĝos, 
Antaŭ ol mi forgesos ami vin ; 
Suno pasos for, kaj la stela glor', 
Sed neniam mi ĉesos ami vin. 


De l' fenestro rigardu min, 
Kompatu al dolor” ! 

Mi kuŝas sur sabla ter', 
Min mortigus malfavor' ! 

Noktaj ventoj vin alflustru 
Kun sopiro de mia kor' ; 

Vin movu aŭskulti min, 
Kies am' ne mortos for ! 


Trad. M. C. BUTLER. 


170 Birdo de Amo Dia 


Bird of Love Divine. 


Haydn Wood. 2$. Laŭ afabla 
Dermeso de Haydn Wood kaj de la 
eldoninto, Boosey 6: Co., 295-Regent 
Regent St, W.1. 
ET bluĉielo venis ton' 
De birda melodi' ; 
Ha! dolĉa estis tiu son', 
Ĉar kantis li pri vi. 


Tutmondo brilas pro la glor' 
De via kara am' ; 

Kaj ĉiam kantos mia kor' 
Pro tiu dia flam'. 


KATHLEEN BIRCH—T. R. BUTLER 
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171 Bluaj Irlandaj Okuloj 
The Eyes of Irish Blue. 


Litta Lynn. 2$. Laŭ afabla permeso 

de la eldoninto, B. F. Wood Music 

Co., 84 Newman St, W.l., hiu 
posedas la kopirajton. 


Mi ŝpinas tie ĉi, sed sopiras mia kor' 

Al aero de Irlando kaj la torfa 
bonodor“ ; 

Al la verdo de l' arbaro kun rivera 
melodi', 

Kaj la bluaj irlandaj okuloj de li ! 


Ke mi restu, petis li; kaj ne sciis li, 


ho ve! 

Ke la koro diras “' Jes,” dum la lipoj 
diras “Ne,” 

Ho, la oro de la suno, kiam kune 
staris ni, 


Kaj la bluaj irlandaj okuloj de li ! 


En soleco tie ĉi al mi mankas 


amikar' ; 

Sed ankoraŭ min alvokas verda valo 
trans la mar', 

La ulekso kaj arbaroj, rivera 
melodi', 


Kaj la bluaj irlandaj okuloj de li. 
M. H. CLARK—AGNEs B. DEANS, 


172 La Bravarmeo 


The Deathless Army. 


H. Troteve. 2$. Laŭ afabla permeso 
de F, E, Weatherly and la eldoninto, 
Boosey 6- Co., 295 Regent St. W.1., 
kiu posedas la kopirajton. 
Laŭtiĝis son' de militprepar', 
Mi aŭdis vokon de trumpetar', 
Kolektis sin la soldatar-— 
La floro de l' bravarmeo. 
Knaboj, maljunuloj, for 
Kune marŝis en ruĝ' kaj or' 
Kun hura' kaj ridet' en ĉiu kor-— 
L'avangardo de l' bravarmeo. 


Marŝu por la patrolando, 
Lasu vian hejmon for, 
Kaj batalu por la amo, 
La standardo, haj honor'. 


Ne sonis plu la militprepar', 
Voko silentis de l' trumpetar', 
Sur la strato marŝis fantomar' 
En la paŝoj de l' bravarmeo. 
En silento kaj solen' 
Marŝis ili, kaj kun mien' 
De decidema kuraĝo, jen 
La herooj de l' bravarmeo ! 


Kaj mi komprenis sen ia vort', 
Ke ilin trafis kruela sort' : 
Ili batalis ĝis glora mort' 

En la vicoj de l' bravarmeo. 
Kaj pro amo tia kaj fervor' 
Neniam mortos ilia glor' ; 

Ili vivos ĉiam en memor — 

Herooj de l' bravarmeo. 


F, E. WEATHERLY—M. C, BUTLER. 


173  Brunbirdo kaj Rozo 
Brown Bird and Rose. 


Bothwell Thomson. 2$. Laŭ afabla 

permeso de F. E. Weatherly kaj 

la eldoninto, Chappell 6» Co., Ltd., 
50 New Bond Street, W.l. 


Ho! mi havas beletan brunbirdon, 
Dolĉe kantas ĝi ; 

Sed aŭdas ĝian kanton 
Neniu ajn, krom mi. 


Ho ! mi trovis malgrandan ruĝrozon 
En feliĉa hor' ; 

Kaj sole mi komprenas 
Sekreton de la flor”. 


Ĉielo estu griza, 
Aŭ brilu ĝi en blu'-— 

Pro la bruna birdo kaj ruĝa rozo 
Mi kantos ĉiam plu. 


F. E. WEATHERLY 
G. P. COSMETTO. 


54 MODERNAJ 


174 Ĉe Via Fenestro 


I Passed by Your Window. 


May H. Brahe. 2$. Laŭ afabla 
permeso de la eldoninto, Enoch 6» 
Sons, Ltd., 58 Great Marlborough 
St, W.l., kiu posedas la kopiraĵton. 


Ĉe via fenestro 
En suna maten' 
Alaŭdo triladis 
En roza ĝarden' ; 
Pasante, mallaŭte, 
Kun am' kantis mi, 
Por bonan matenon 
Deziri al vi. 


Ĉe via fenestro 
En paca vesper' 
Lilioj floradis, 
Trankvila la ter' ; 
Kaj ho, tre mallaŭte 
Kun am' kantis mi : 
“Benadu vin Dio, 
Bonnokton al vi !” 


HELEN TAYLOR—LOUVISE BRIGGS 


175 Damon 


Max Sturge. 2$. Laŭ permeso de 
la eldoninto, Laudy 6: Co., 8 Newman 
St., W.l., kiu posedas la kopirajton. 


En arbaro mire muta, 
Ĵe vespera, dolĉa hor', 
Damon, per muziko fluta, 
Vekis eĥojn en la kor", 


Tie min al si li tenis, 
Kaj ameme kisis min ; 
Tiam fluton ree premis 
Rave mi aŭskultis lin. 


En soleco nun vagante, 
Mi de ĝojo estas for ; 
Sed sonĝante, vekiĝante, 

Damon aŭdas mia kor'. 


GOETHE—G. P. COSMETTO. 


176 Dankon, Karul' 


Dear Heart of Mine. 


Walter Lewis. 2$. Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, Collard 

Montrie, 23 Great Queen St., W.C.2, 
hiu posedas la kopiraĵton. 


Dankon, karul', pro tiu rava floro 
Prenita el la Diĝarden' por mi ; 
Ja pli valora, ol la mondtrezoro— 
Velkinta rozo—memoraj' pri vi. 


Forvokis devo, sed adiaŭante 
Ni konis amon, nedirante ĝin. 
Ho donu Di', ke l' rozon reportante 
Mi baldaŭ venu kaj retrovu vin. 


WALTER LEWIS—M. C. BUTLER. 


177 Dio Resendu Vin 


God Send You Back to Me. 


A. Emmett Adams. 2ŝ. Laŭ 

permeso de la eldoninto, Newman 

Publishing Co., Lid. 7 Newman 

St. London, W.l, hiu posedas la 
kopirajton. 


Min vi postlasis, sola, malgaja, 
Kiam vi iris for : 

Al mi vi mankas, tage mi preĝas 
Por revena ĝoja hor', 


Dio resendu vin hejmen de l' 
mara fin' 
Por yeĝoĵjigi min : 
Dio ja scias, ke mi vin amas— 
Li al mi resendos vin. 


En niaj koroj, malgraŭ disiĝo, 
Loĝas la amradi' ; 

Do, ĝis revido, kara, memoru : 
Ĉiam preĝas mi por vi. 


DOUGLAS FUBBER 
WILLIAM HARVEY. 
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178 Disiĝo 


Parted. 


F. Paolo Tosti. 2$. Laŭ aranĝo 

kun la eldoninto, G. Ricordi 6: Co., 

271 Regent St, W.l, hiu posedas 
la kopirajton. 


Jam nia tago mortis, 
esis la ĝoj' por mi; 

Nun al la proza vivo 
Devas reiri ni. 

Reen al griza devo, 
Reen al vana plor' ; 

Al la malplenaj jaroj, 
Kiam vi estos for. 


Kiel vivadi sen vi ? 
Kiel ni lasu nin? 

Vi, hiu min amadas, 
Mi, adoranta vin ? 


Kara ! la nokto pasas, 
Treme malkreskas lun' ; 

Aŭdu, leviĝas vento, 
Venas mateno nun. 

Diru, ke vi min amas, 
Kisu surlipe min ! 

Kara, mi vin amegas— 
Kiel mi lasu vin ? 


F, E. WEATHERLY—C, H, EDMONDS 


179 Donaco Via 


A Gift from You. 


Guy d'Hardelot. 2$. Laŭ afabla 
permeso de F. E. Weatherly kaj 
de la eldoninto, Chappell €» Co., 
Lid, 50 New Bond St, W.l. 


Foje mi revis vin, 
j la penson mi sendis kun ĝoj' 
Super la montojn kaj trans la blu' 
Per flugila ama voj'. 
Kaj la penso revenis min 
Per donaco de roza flor' ; 
Ĉar la roz' estis penso el mal- 
proksim', 
Jes, penso el via kor', 


Foje mi revis vin 
Kun preĝado ĉielen por vi, 
Kaj rose supreniris ĝi 
Al la tron' de alta Di'. 
Kaj la preĝo revenis min 
Per ĉiela melodi' ; 
Serafoj kantadis, kaj en la son' 
Donaciĝis am' kaj vi! 
F. E. WEATHERLY—M. C. BUTLER. 


180 Dormarbaro 


Slumber Tree. 


Ivor Novello. 2$. Laŭ afabla 
permeso de la eldoninto, Boosey E: Co. 
295 Regent St, W.l, kiu posedas la 
kopiraĵton. 
Nesteton en la Dormarbar' 
Konstruis mi por vi; 
Kantadas tie birdetar' 
Per gaja melodi' : 
Lulados vin la dolĉa son' 
Sub fea stela glor' ; 
La venton kun sopira ton' 
Parfumos rozodor' ! 


Flugile gardos vin anĝel' 
Dum via ripozad' ; 

Sonĝigos vin pri bluĉiel' 
Kaj ĝoja forflugad' : 

Kaj kiam nokto pasos for, 
Sin levos la nebul' ; 

La suno per matena glor' 
Vin vekos, karegul' ! 


J. Y. BAILEY—G. P. COSMETTO, 


181 Dormkanto 


4 Song of Sleep. 
Loyd Henry Somerset. 28. Laŭ 
aranĝo kun la eldoninto, G. Ricordi 


6: Co., 271 Regent St, W.l, kiu 
posedas la kopiraĵton. 


Dormu, karul'! La tago formortas 
en okcident', 

Tuta naturo kuŝas trankvila en 
silent', 

Se la kruela mondo ofte plorigas nin, 

Dormu, kaj tiu dormo denove 
konsolos vin, 
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Jes! mi komprenas bone angoron 
de la kor', 

Kiel la vivoĝojo restadas longe for. 
Tamen, vin amas Dio,, vidas la 
Diokul' : 
Fidu kompaton 
karegu!', 


lian ; ripozu, 


LORD H. SOMERSET—M. C. BUTLER. 


182 Dormu, Suno 
Sink, Red Sun. 
Teresa del Riego. Solo aŭ Dueto, po 


2$. Laŭ afabla permeso de Hon. 

Stephen Coleridge kaj de la eldoninto, 

Chappell 6» Co., Ltd., 50 New Bond 
Si. W.1. 


Dormu, suno, en okcident' ; 
Palaj steloj, ekbrilu vi ; 
Ruliĝu, vasta mond' ; 

Ke mian plej amatan vidu mi. 


Horoj, de nun rapidu for, 

Ke glore mortu taga griz' ; 
Venu, karul'! Manon en man' 
Ni iru pordojn de la Paradiz'. 


Hon. STEPHEN COLERIDGE 
M. C. BUTLER. 


183 Dum la Eterneco 


For all Eternity. 


Mascheroni, 2$. Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, Gould 6- 

Bolttler, 24 Poland St, W.l., kiu 
posedas la kopirajton. 


Mistera sorĉo ĉirkaŭ mi ŝteliras, 
Vesperaj ombroj plenaj je magi' ; 
Al mia koro ili dolĉe spiras 
Memorojn sanktajn de vesper' 
al mi. 
Nur antaŭ unu jaro de malĝojo 
Disiĝis nia feliĉega vojo : 
u restas vi sur ter', anĝel', 
Aŭ ĉu vi suprenflugis al ĉiel' ? 


Se tamen sur la tev' neniam plu mi 
vidos 
Okulojn viajn helajn, kaj vizaĝon 
karegan al mi ; 
Anime la muzik' de via voĉo sonas : 
Dum la eternaj jaroj mian koron, 
(kara) regos vi. 


Ankoraŭ restas bildo la magia, 
Kaj la memor” de via sanktinflu' ; 
Dum enanime la kunesto via 
Kantadas dolĉe super monda bru”. 
En mia koro regas la konfido 
Pri enĉiela ĝoja sinrevido ; 
Ĉar plena am' kaj simpati” 
Eterne daŭros inter vi kaj mi. 


S. A. HERBERT—E. E. MORISON. 


184 Du Okuletoj 
I know of Two Brighi Eyes. 


G. H. Clutsam. 2$ Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, Edwin 

Ashdown, Lid., 19 Hanover Sq., W.1. 
kiu posedas la kopiraĵton. 


Du okuletoj nun 
Brilas por mi, 
Du blankaj brakoj nun 
Restas por mi, 
Vangoj nun ardas por 
La kis' en vespera hor' ; 
Ho Mira, ho Mira, mi baldaŭ vidos 
vin ! 


Koro amema nun 
Ploras por mi, 
Lipoj ruĝetaj nun 
Preĝas por mi, 
Ho, Paradiza glor', 
Rifuĝo por laca kor' ! 
Ho Sri amata, mi baldaŭ vidos 
vin 


Trad. WILLIAM HARVEY. 


MODERNAJ 57 


185 Eĥo 


Echo. 


Lord Henry Somerset. 2$. Laŭ 

afabla permeso de la eldoninto, 

Chappell 6: Co., Ltd., 50 New Bond 
St., W.1. 


Ho, revenu en sonĝo rave bela, 
En la silenta nokto venu nun, 

Kun mola vango, kaj okulo hela, 
Kiel somera sun' ! 

Venu je plor', 

Amo, espero de pasinta hor". 


Sonĝo tro dolĉa, jes, dolĉe amara ! 
Rava vizio de ĉiela glor', 

Kie kuniĝas, restas kun la kara, 
Ĉiu amanta kor' ; 

Kie la pordo—horon post hor— 

Lasas eniri, ne permesas for. 


Sonĝe revenu vi en la silento, 
Por ke revivu mi per korsopir— 
Interrespondu en ama kunsento 
Puls' al puls'—spit” al spir-— 
Sonĝe revenu vi! Ho, karmemor' ! 
Eĥo de tempo longajn jarojn for. 


CHRISTINA ROSSETTI 


M. C. BUTLER. 
186 En Bela Sonĝ” ! 
Thy Voice is Near. 
W. T. Wrighton. 2$. Laŭ 


afabla permeso de la eldoninto, 

J. B. Cramer 6: Co., Ltd., 139 

New Bond St., W.l, kiu posedas la 
hkopiraĵton. 


En bela sonĝ' mi aŭdas vin 
Per vortoj de amec' 
Paroli pri la tagoj de 
Pasinta feliĉec'. 
Kun ravo mi aŭskultas vin, 
Jen tamen la domaĝ' : 
Parolas via kara voĉ', 
Sed mankas la vizaĝ'. 


Jes, tage, nokte, en memor' 
Konstante vivas vi; 

Kun amo diras mia kor' : 
“Revenos iam li (ŝi).” 

Kaj kvankam tempo pasas for, 
Esperas mi sen fin' ; 

Mi ĉiam amas kun fidel' 
Unue, sole, vin. 


S-INO AYLMER 
THoMas R. BUTLER. 


187 En Feliĉeco 


In Sweet Content. 


H. Trvotere. 2ŝ. Laŭ afabla 
permeso de la eldoninto, J. B. 
Cramer E» Co., Ltd., 139 New Bond 
St, W.l, hiu posedas la kopirajton. 


En feliĉeco dolĉa rigardante 
Pasantajn jarojn, kore dankas mi 

Pro ĉiu dono, kiun ili portis ; 
Pro suna hel' kaj bluĉiel', 

Pro vivo, am', pro lum' kaj vi ! 


En feliĉec' profunda mi dankadas 
Pro ĉiu beno sur la tera voj' ; 

Ankoraŭ pli pro unu kor' fidela, 
Ke ĝis la fin' vi amas min : 

Mi danke kantos ĉe la morta horo 
En feliĉec' pro tia ĝoj”. 


CĈLIFTON BINGHAM— JOHN GOURLAY 


188 En Rava Hor' 


Aŭ Souls' Day. 


Edouard Lassen. 2$. Eldonis 
Bosworth 8» Co., Ltd. Laŭ afabla 
permeso de Edwin Ashdown, Ltd., 
19 Hanover Sq., W.l., kiu posedas 
la kopiraĵton. 

Portu al mi rezedon kaj asterojn, 
Odoru nun la lasta bela flor' ; 

Ni— kiel foje—geamantoj estu 

En rava hor'. 


Nun vian karan manon al mi donu, 

Por ke mi premu ĝin kun amfervor', 

Kaj—kiel foje—dolĉan amrigardon 
En rava hor'. 


58 MODERNAJ 


Sur ĉiu tombo floroj brilas feste, 

Animoj levas sin en alta glor', 

Ho—kiel foje—venu miajn brakojn 
En rava hor' ! 


S-INO M. LAWSON—ADELA ŜEFER. 


189 En Vantofoir? 


In Vanity Fair. 


E. V. Mackenzie. 23. Laŭ 
afabla permeso de la eldoninto, 
A. Weeĥes,E- Co., Lid., 14 Hanover 
St., W.l, kiu posedas la kopirajton. 


En Vantofoir', en pasintec', 
Fraŭlino paŝis kun pensemec'-— 
La vendisto petadis: “Ho belulin', 
Rigardu la pakon! Tentas ĝi vin! 
les, venos dezir' 
Por la akir' 
De mia vendaĵo en Vantofoir'.” 


“Silk', atlaso, kaj pasament' 
Vane montriĝas sen ia tent' : 
Ridadus ĉiu kun malaprob', 
Se mi min vestus en broda rob'! 
Sed ion de vi 
Ja volas mi : 
Volas aĉeti en Vantofoir'. 


“Vendu, mi petas al vi, sinjor', 
Koron fidelan dum ĉiu hor'. 
Senhalte, senŝanĝe amonta min 
En ploro kaj ĝoj' ĝis la vivofin'. 
Sole tio ĉi 
Plaĉos al mi 
El ĉiuj trezoroj en Vantofoir'.” 


“Mi bedaŭras, ho belulin', 
Pri tio mi ne povas servi vin ; 
r amo vera, kun reciprok' 
Estas malnovmoda en nunepok'. 
Enuo kaj ĝen', 
Zorgoj, ĉagren' : 
Jen miaj varoj en Vantofoir' !” 


FLORENCE TYLEE—M. C. BUTLER. 


190 Feliĉa Infaneco 
O Happy Childhood ! 
A. von Ahn Carse. 2$. Laŭ 


afabla permeso de la eldoninto, 
Boosey E» Co., 295 Regent St, W.1, 
kiu posedas la kopirajton. 


En horo de l' subira sun' 
Taglumo pasas for ; 
Ombraro ĉion kovras nun 
En la krepuska hor'. 
L'infanoj de ludado 
Foriras kun ridado, 
Kaj sidas ĉe fajrlumo, dum velkas 
taga glor'. 


Ho infaneco! Ĝojovin ĉirkaŭas, 

Brakoj gardantaj ame karesadas 
vin. 

Ĉe l' taga fim dormo venos, 
karulino, 

Dum venas nokto, do, ni kantu 
lula-lo, 


Nun falas nigra noktnubar' 
Trans mia vivĉiel' ; 
Silentis de la infanar' 
La ĝoja rida hel', 

Sed tamen en memoro 
Reaŭdas ĝin la koro—- 
La voĉo de l' infanoj 

mortos for. 


F, G. BOWLES 
GLADYS P. COSMETTO. 


neniam 


191 Feliĉa Kanto 


Happy Song. 


Teresa del Riego. 2$. Laŭ afabla 

permeso de Teresa del Riego kaj de la 

eldoninto, Chappell 8» Co., Ltd., 
50 New Bond St., W.1. 


Jen galantoj blankpetalaj, Ĝojo, 
ĝoj' ! 
Ornarcisoj gaje ride floru ! 
Nun dormanta mond' vekiĝas, 
Suno glore releviĝas, 
Vintra hor' pasis for! Ĝojo, ĝoj' | 
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Ĉie la naturo kantas! Ĝojo, ĝoj' ! 
Birdoj el la sudo venas gaje ! 
En la koroj malpezeco, 
En animo feliĉeco, 
Sonas kant' de l' amant'! Ĝojo, 
ĝoj' ! 
TERESA DEL RIEGO—A. ŜEFER. 


192 La Filozofio de la Amo 


The Fountains Mingle wiih the 
River. 
Frank Lambert. 2$. Eldonis 
Chappell 6» Co., Ltd., 50 New Bond 
St. W.l1. 


Fontanoj fluas al rivero, 
Kaj riveroj al la maro ; 
Kunmiksiĝadas en libero 
Ĉiela ventetaro : 
Sola estas ja nenio, 
Kunestadas aĵo ĉia 
Kun animo de alio, 
Ĉu ne mi kun via ? 


Montojn kisas altĉielo, 
Ondoj unu la alian ; 

Kaj ĉiu floro, ĉiu stelo 
Amas fraton sian : 

Suna lumo kisas teron, 
Maron kisas lunradi -— 

Kial ne, do, samaferon 
Faru vi al mi ? 


P, B. SHELLEY—M. C. BUTLER. 


193 Flugiloj de Mateno 


Wings of Morning. 
Haydn Wood. 2$. Laŭ afabla 
permeso de Haydn Wood kaj de la 
eldoninto, Boosey E: Co., 295 Regent; 
St, W.l, kiu posedas la kopiraĵion, 


En matena hor', 

Al la mia kor', 

Dolĉe sonas via kanto 
Min vokanta, karamanto. 


El ĉiu arbo sono 

Venas de la birdharmoni' ; 
Kaj ĉiu rava tono 
Flustras pri la am' kaj vi. 


Kvankam malproksime for, 
Kantas vi en mia kor', 
Kantas ame, kantos ĉiam, 
Forgesiĝos ja neniam. 


H. SCHOFIELD—M. C. BUTLER. 


194 La Flugo de la Tempo 
The Flight of Ages. 


Frederich Bevan. 2$. Laŭ afabla 
permeso de F. E. Weatherly kaj de la 
eldoninto, Boosey 5: Co., 295 Regent 
St, W.l, kiu posedas la kopirajton. 


Aŭdiĝis kanto, ama kant', 
Farata nur por mi; 

En silento de krepusko 
Sub dolĉa lunradi' : 

Kaj dum vidos okulo mia, 
Dum batos mia kor', 

Mi aŭskultos al la eĥoj 
Sonantaj en memor”. 


Doniĝis rozo, blanka roz', 
En fora pasintec' ; 
Kiam kanto silentiĝis 
En vespera mallumec', 
Jam inter blankaj paĝoj 
Ĝi longe velkis for, 
Sed neniam velkos ama rev' 
Floranta en la kor'. 


Mi havas amon, kies lum' 
Brilas al mi sen lim' 
Per pura stelradio, 
En stela malproksim'. 
Jaron post jaro tiu stel' 
Konstante benis min, 
Kaj adorante kun fidel' 
Mi vidas sole ĝin. 


mo parolas en la son' 
De tiu dolĉkantad' ; 
Blankaj petaloj spiras pri 
Pasinta belrevad'. 
Kaj povus fali ĉiu stel', 
Kaj velki ĉiu flor' : 
Sed la amo kaj la bela rev' 
Neniam pasos for. 


F. E. WEATHERLY—M. C. BUTLER, 


60 MODERNAJ 


195 Flustru, kaj Aŭdos Mi 
Whisper, and I shall Hear. 


M. Piccolomini. Solo aŭ Dueto; 

po 2$. Laŭ afabla permeso de la 

eldoninto, Ascherberg, Hopwood 6: 

Crew, Ltd., 16 Mortimer St. W.l, 
kiu posedas la kopirajton. 


Se em somermateno, vagante en 
korsolec', 

Iam dum la promeno vi pensos pri 
l' pasintec', 

Nur spiru vi al arbaro pri la sopira 
sent', 

Kaj volojn de via koro portos al mi 
la vent'. 


Ho, kara suda ventet 
Kun la sopira ton' ! 
Kio la korsekret' 
En via bela son' ? 


Ho, kara suda ventet' ! 
Venu de l' (Iru al) amatin', 
Dolĉe en mian (ŝian) orelon 
Flustru : “Ŝi (li) amas vin.” 


Kiam en la krepusko wvespere 
promenas vi, 

Kie pasintatempe duope vagadis ni, 

Nur flustru, ke min vi amas, amas 
kun fidelec— 

Amas min tiel arde, kiel en estintec', 


C. N. NEWCOMBE—M. C. BUTLER. 


196 Gardu Vin Anĝelar” 


Angels Guard Thee. 


B. Godard. 2$. Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, Metzler 

6- Co. (1920), Lid., 142 Charing 

Cross Rd., W.C.2, kiu posedas la 

kopirajton. 

Tremadas foliar' en ombra trank- 
vilec', 

Malĝojo pasis for al nuba estintec', 

En dolĉripozo nun ŝi kuŝadas 
dormante, 

Dum ĉiele stelaro brilas tremetante, 


Ah! Ne vekiĝu, karulim', 
Anĝelspiritoj apudestas ; 

La pensoj dolĉe kovras vin, 

En lando reva nun vi restas. 
Dormu, ĵes, dormu sen ĉagren' : 
Gardu vin anĝelar' ĝis matem. 


Regadas la silent'; krom lulo de 
l' birdar', 

Kaj kanto de la vent' sopire al 
arbar'. 

La horoj pasas for, malestas la 
malĝojo. 


Via viv' estu same bela glata vojo ! 
S. J. REILLY—G, P. COSMETTO. 


197 Glora Devon 


Glorious Devon. 


Edward German. 2$. Laŭ afabla 
permeso de la eldoninto, Boosey B: Co. 
295 Regent St, W.1, kiu posedas la 
kopiraĵton. 
Coombe“ kaj Tor, herbejo kaj flor', 
Birdoj en foliaro, 
Krutaj rokoj en sola glor' 
Apud ŝaŭmanta maro ! 
Devon ! pro vira kuraĝa sang' 
Konata tra Anglujo ! 
Pomruĝa tie knabina vang', 
La fiero de Britujo ! 


Pelite el ĉiel-Eden' 
Adamo konsolis Evon : 
“Troviĝos alia simila ĝarden' 
En Devon, jes, Devon, glora 
Devon !” 


Gloron akiris sur ferdek” 
Herooj en grandamaso : 
Grenville, Hawkins, Raleigh kaj 
Drake, 
El la brava Devona raso. 
En ĉiu lando tra la mond' 
Troviĝas Devona sango, 
Kaj ĉie sur la mara ond' 
Parolas Devona lango ! 


La belaj anglaj tev' kaj mar' 
Superas ĉian revon ; 
Sed la gemo de l' tuta juvelar' 
Estas Devon, jes, Devon, glora 
Devon! 


MODERNAJ 61 


Dorset, Somerset, Cornwall, Wales, 
Nin vidas kun envi' ; 
Ĉar la floro de l' tuta okcident' 
Plej bela estas ni. 
Squab pie, junket, kaj poma vin', 
Kremo, kaj multo pli— 
Kio sen ili Angluja fin' ? 
Kaj kia fariĝus ĝi ? 
Bakisto metas al la pan' 
La fermentilan levon 
Por fermenti Anglujon necesas 
an' 
De Devon, jes, Devon, glora 
Devon ! 


Sin H. BOULTON—M. C. BUTLER. 


Y Prononco de nomoj : Kum, Grenvil, Hokins, 
Rale, Drejk, Kornŭial, Ŭejla, skŭab paj, ĝunket. 


198 Ĝis 
Until. 


Wilfrid Sanderson. Solo aŭ Dueto, 

po 2ŝ. Laŭ afabla permeso de 

E. Teschemacher haj la eldoninto, 

Boosey 6: Co., 295 Regent St, W.l, 
kiu posedas la kopivajton. 


Nenia roz' en mond', ĝis via ven' ; 
Nenia stela bril', ĝis lumis vi; 

Ĝis vi farolis min, nenia kant'; 
Nek am', ĝis vian koron konis mi, 


Ho rozo, floru vi en mia kor' ; 
Ho stelo, kresku via lumradi' ; 
Sonadu kant' en gaja harmoni' 
Pro rava ĝoj', ke vian amon 
gajnis mi. 
E. TESCHEMACHER 
C. H. EDMONDS. 


199 Hejmiro 


Homing. 
Teresa del Riego. 2$. Laŭ afabla 
permeso de Teresa del Riego, A. L. 
Salmon, kaj de la eldoninto, Chappell 
6: Co., Ltd., 50 New Bond St, W.l. 


Ĉio hejmiras en vesper' ! 

La birdoj lacas pri vagado ; 

Kaj jam rapidas mi al vi, 
Kara ! 


Amata ! De l' matena sun' 

Mi vagis fore ĝis la nokto : 

Mi ankaŭ hejmen venas nun, 
Kara ! 


Al vi malsatas la anim', 

Pri vi pensadas vojaĝante : 

Celo de l' kora sopirado, 
Kara ! 


Ĉio hejmiras en vesper' ! 
La birdoj lacas pri vagado ; 
Kaj jam ne plu mi restos for, 
Kara ! 
ARTHUR L, SALMON 
M. C. BUTLER. 


200 La Heimo de la Infanoj 
The Children's Home. 


E. H. Cowen. 2$. Laŭ afabla 
permeso de F. E. Weatherly kaj la 
eldoninto, Leonard 6: Co., 47 Poland 
St, W.l, kiu posedas la kopirajton. 
Altrangaj infanoj ludadis gajege en 
florĝarden' ; 
Ekstere almozuloj 
korĉagren' : 
Sed unu pala knabeto ne povis 
' amuzi sin, 
Kaj malriĉa etulino tra l' pordo 
rigardis lin. 


vagadis kun 


Foje li donis floreton, kaj ĝoje 


ridetis li, 

Vidante, kiel avide la manon 
etendas ŝi. 

Denove al la ĝardeno revenis la 
etulin' ; 


Sed forestis la palvizaĝo: ne plu 
ŝi revidis ĝin ! 


Al sia mizera angulo, mortante, 


iris ŝi; 

Sed la pala knaba vizaĝo aperis en 
vizi', 

Kaj la du infanoj malsamaj 


kunpaŝis al hejma bord' : 
Post mallarĝaj homaj vojoj estas 
larĝa ĉiela pord'. 
F. E. WEATHERLY—E. MORISON. 
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201 La Hejmo en Forokcident? 
Little Grey Home in the West. 


Hermann Lohr. Solo aŭ Duelo, po 
2ŝ. Laŭ afabla permeso de F-ino 
D, Eardley-Wilmot, Hermann Lon, 
kaj la eldoninto, Ckappell 6» Co., 
Lid., 50 New Bond St, W.l1. 


Kiam ore subiras la sun' 
Kaj finiĝas la taga labor', 
Kvankam longa la voj', per kanteto 
de ĝoj' 
Mi forgesas pri lacodolor'. 
Malproksime, en blua ombrar", 
Min alvokas ripoza kontent' ; 
Kaj la longa, labor' forgesiĝos de l' 
kor' 
Ĉe la hejmo en forokcident'. 


Estas lipoj por mia kisad', 


Estas manoj por mia bonven — 
Du okuloj el blu', kaj belaĵoj mil 
plu, 


Min atendas en tiu Eden'. 
Ĉar angulon de alta ĉiel' 
Oni trovas sub ĝia tegment' : 
Ah! ĝi estas en ver' la plej bela 
sur ter'— 
Mia hejmo en forokcident'. 


D. EARDLEY-WILMOT—MoOZAIKO. 


202 La Hirundoj 


The Swallotus. 


F. H. Cowemn. 2$. Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, Boosey 6: 

Co., 295 Regent St., W.1, kiu posedas 
la hopiraĵton. 


Mi malfermas la fenestron al 
ridanta dolĉa vent' ; 

La naturo ekpleniĝas de atenda 
ĝoja sent', 

Ĉar al ni printempo venas, kaj la 
neĝo pasos for ; 

Tion diras la hirundoj—gaje kantas 
mia kor'. 

Jen printempo ! 


En angulo de l' fenestro konstruiĝis 
eta nest' ; 
Pri venontaj sunaj tagoj estas ĝi 
al mi atest'. 
Mi rigardas ĝin matene kaj en 
vesperiĝa hor' ; 
Pro la nesto de l' hirundoj gaje 
kantas mia kor'. 
Ah! Nun la neĝo pasos for ! 
Tion diras la hirundoj, gaje kantas 
mia kor'. 
Jen printempo ! 
CLIFTON BINGHAM—NM. C. BUTLER 


203 Ho Bela Nokt? ! 
O Lovely Night ! 
Landon Ronald. Solo aŭ Dueto, po 


2$. Laŭ afabla permeso de E. 

Teschemacher kaj la eldoninto, Enoch 

6: Sons, Lid., 58 Gt. Marlborough St., 
W.l, hiu posedas la kopirajton. 


Ho bela nokt'! Je via dolĉalveno 
Sonĝe kovriĝas la silenta mond' ; 
Elspiras vi odorojn de l' ĝardeno ; 
Memorojn karajn pri la mara 
ond'. 
Larmojn forĉasu de la tera rond', 
Ho bela nokt' ! 


Ho bela dorm' ! Helanĝelino bena ! 
~ie regadas vi, la korreĝin' ; 
La tuta mond' en submetiĝo plena 

Sin klinas ĝoje, por adori vin. 
Donu al ni ripozon, ho Diin' | 
Ho bela dorm' ! 
E. TESCHEMACHER—M. C. BUTLER. 


204 Ho, Kantu Vi 

Come, Sing to Me. 

Jach Thompson. Solo aŭ Dueto, po 

2$. Laŭ afabla permeso de la 

eldoninto, Enoch 6» Sons, Ltd., 

58 Gt. Marlborough St, W.l, kiu 
posedas la "kopirajton. ji 

Ho, kantu vi! Mi amas aŭdi vin ; 

Tiu muzik' anime ravas min, 

Longa la tag', soleca mia kor' : 

Do venu vi, neuiam iru for, 
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Ho, kantu vi, bela anĝel' ; 

Preĝu por mi al la ĉiel' : 

Brilas la suno hele por mi, 

Se nur mi aŭdas vin—do, 
vi. 


kantu 


Ho, kantu vi! ĉar sur la longa voj' 
Aŭskulti vin plenigas min per ĝaj' ; 
La tuta mondo estas vi al mi: 

Ho, kun la kant' la koron donu vi! 


JACK THOMPSON—M. C. BUTLER. 


205 Ho Karegul? 

Danmy Boy. 
“Londonderry Air.” 2$.  Boosey 
Ĝ: Co., 295 Regent St, W.l. Aliaj 
vortoj em “Himnaro Esperanta,” 

N-ro 138. 
Ho «karegul' (karulin), aŭdiĝas 
alvokado, 


Fajfiloj sonas tra la val' al ni; 
Finiĝas jam somera rozflorado, 
Kaj forvojaĝos vi (mi), kaj 
restos mi (vi). 
Sed vi revenu (mi revenos) en 
somera horo, 
Aŭ kiam neĝo ĉirkaŭados nin ; 
Nur via restos tuta mia koro, 
Ho karegul' (karulin'), mi amas 
vin ! 


Se for de mi, vi (vi, mi) longe 
forestados, 
Kaj aŭdos vi, ke plu ne vivas mi, 
Vi venos tien, kie mi kuŝados, 
Kaj sur la tombo ame preĝos vi. 
Kaj mi vin aŭdos, kiam vi sopiros, 
Kaj mian dormon plidolĉigos vi ; 
Al mia kor' vi amon vian diros, 
Kaj pace dormos mi, ĝis venos 
vial mi! 
F. E. WEATHERLY—A. B. DEANS. 


206 Ho, ke ni Ambaŭ Vagu 
Oh, That We Two were Maying ! 


E. Nevin. El “Stay Folio I1.” 
W. Paxton, 95 New Oxford St., W.C. 


Ho, ke ni ambaŭ maje 

Vagu laŭ vojo de l' ventetar', 
Infane ludadu gaje 

En la ombro de !' verdarbar' ! 


Ho, ke ni kune sidu, 
Revu sur verda monta ter', 
Montojn kaj kampojn vidu 
En lumo de l' fruvesper' ! 


Ho, ke ni kune dormu 
En silenta tomblulil', 

Sur la tera sin' kuŝigante nin 
En ripozo kaj trankvil' ! 


KINGSLEY—NM. C. BUTLER. 


207 Ho Mia Plej Amata ! 
Love, Could I Only Tell Thee. 


J. M. Capel. 2$. Laŭ afabla 
permeso de la eldoninto, Chappell 
6: Co., Ltd., 50 New Bond St. W.1. 


Ho mia plej amata! “Karega estas 
vi; 

El sinofera koro vin adoradas mi. 

Altego de la steloj, kaj mara 
profundeg' : 

Jen alto kaj profundo de mia kor- 


ameg', 


Al kavalir' kaj reĝo karega estas 
glor' ; 

Sed ion pli valoran posedas mia kor', 

Pli ol la mar-trezoroj, aŭ pura 
stelradi' ; 

Kaj per amo, kiu daŭros, vin 
amegadas mi. 


Dum via forestado min tedas la 
solec' ; 

La lacaj horoj pasas por mi en 
malgajec' ; 

Se vi kun mi restadas, gajega estas 
ter', 

Sed se vi min forlasas, mi vivas en 
mizer”. 

Ho mia plej amata ! 
estas vi! 


Karega 


CLIFTON BINGHAM 
BERNARD LONG, 
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208 Invito 
Tnvitation. 
Katherine Barry. 2$. Laŭ 


afabla permeso de la eldoninto, 

Metzler 6» Co. (1920), Lid., 142 

Charing Cross Rd. W.C.22, kiu 
posedas la kopirajton. 


Venu kaj vidu la mian florĝardenon, 
Gajan kaj belan en suna radi', 

Kaj mi elektos la floron plej belan 
Por doni al vi ! 


Aŭdu la birdojn en mia ĝardeno 
Gaje kantantajn en ĝojharmoni' ; 

Kaj vi eltrovos, ke ili kantadas 
Ĵes, sole por vi! 


Venu aŭskulti en mia ĝardeno 
Rakonton malnovan, sed karan 
por mi ; 
Kaj mian koron, en mia ĝardeno, 
Mi donos al vi! 


LILIAN SCOTT—G. P. COSMETTO. 


209 La Juna Koro 


When the Heart is Young. 


Dudley Buck. Solo, Curwen 
70593, 4p. Kvarvoĉa aranĝo, 
Curwen 60734, 4 p. 


Ho, la vivo estas ĝoj' 
Por la juna kor', 
Kaj glata ĉiu voj' 
Por la juna kor'. 
Spirito de ravad' 
Ĵetas rozojn en flugad', 
Estas ĉie la sorĉad' 
Por la juna, juna kor'. 
Sed laca la pied' 
En la maljunec', 
La vivo estas ted' 
En la maljunec'. 
Ĉar ĉiu longa hor' 
Estas plena je dolor', 
Kaj amikoj estas for 
En la kora maljunec'. 


Ho, brilas la ĉiel' 
Por la juna kor', 
En ĉio estas bel' 
Por la juna kor'. 
Kun la tagiĝa lum' 
La feliĉo venas, dum 
Estas ĉie florparfum' 
Por la juna, juna kor'. 
Sed la suno pasas for 
En la maljunec', 
Kaj perdiĝas ĉia glor' 
En la kora maljunec', 
Por vivo de sufer', 
Laboro kaj mizer', 
Restas nur la malesper' 
En la kora maljunec'. 


Sed la voĉo de anĝel' 
En la maljunec' 
Nin konsolas el ĉiel' 
En la maljunec' ! 

Ĉesos la mortem', 
Kaj de el la tombo mem 

Aŭdiĝos glora la antem' 
De l' eterna korjunec' ! 


C. SWAIN—M. C. BUTLER. 


Aŭdu : 


210 La Kanto de l” Amo 
Love Hath a Song. 


J. Airlie Dix. 2$. Laŭ afabla 
permeso de la eldoninto, Ascherberg, 
Hopwood 6: Crew, Lid., 16 Mortimer 
St, W.l, kiu posedas la kopirajton. 


La kanton de l' vent' ĉu vi ne aŭdis ? 
Dolĉa spir' en trankvilsomer' ? 
Ho, kanto de l' vent', sovaĝa, 

timiga, 
Laŭta muĝo en ŝtormveter' ! 


La kanton de l' mar' ĉu vi ne konas ? 
Lulas ĝi al dormanta mond'. 

Ho, kanto de l' mar', krio freneza, 
Furiozo de l' ŝaŭma ond' ! 


Kanton de l' am' ĉu vi ne aŭdis ? 
Sonas ĝi en taga, nokta hor' : 
Kanto de l' am' vokas konstante ; 
Ho, ĝin aŭskultu, (kaj) tenu en 
la kor'. 
P. J. O'REILLY 
THOMAS R. BUTLER. 
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211 Kantoj de la Kamparo 


Songs of the Countryside. 


T. J. Hewitt. 3$. Laŭ afabla 

permeso de la eldonifto, Keith 

Prowse 6: Co., Lid., 42 Poland St., 

W.l, kiu posedas la kopirajton. 

Vortoj de E. Teschemacher ; tradukis 
G. P. Cosmetto. 


(a) Jen Aprilo 
April's Coming In. 


Jen, Aprilo venas nun ! 
Kantas ĉiu koro, 
Brilas la matena sun', 
Dancas ĉiu floro ; 
ju, do, malgaja kor', 
En la lumo hela ; 
Jam la vintro pasis for, 
Ĉio estas bela ! 
Sonoril', Jen April', 
Sonu vi kun ĝoj' ; 
Kaj birdet' en arbaret' 
Kantu sur la voj' ; 
Roza flor', bonodor, 
Ridu al la sun' ; 
For, mizey', de la ter' ! 
Jen Aprilo nun ! 


Jes, Aprilo montras sin ! 
Iru, do, junuloj, 

Ĉiu kun la amatin', 
Estu feliĉuloj ! 

Kie floras la primol' 
Gaje kunvagadu, 

Kie kreskas la viol' 
Amon prikantadu. 


(b) Mia Revoĝardeno 
My Garden of Dreams. 


Mi revas pri ĝardeno 
Kaj hela bluĉiel', 

Kaj floro rave dolĉa 
De am' kaj bel'. 


Mi vidos la ĝardenon, 
La floron trovos mi ; 
Florados ĝi eterne 
Por mi, por vi, 


(0) La Koro Montara 
The Heart of the Hills. 


Elvenu vi nun en la rosa maten', 
Kiam sonas alaŭda kantar', 

Kaj vagu vi for apud arbo kaj flor', 
Al la koro de l' bela montar'. 
En okuloj rideto, sur lipoj kantad', 
Pro la ĝojo de l' freŝa kampar', 
Por vivi dum horo de ravo kaj glor' 
En la koro de l' bela montar'. 


Ho, venu vi nun en la vivomaten', 
Kiam floroj aperas sur ter' ; 

Ĉar fidon pli fortan alportas la sun', 
Kaj anime rebrilos esper'. 

Ĉu laca, malgaja, soleca la kor' ? 
Elvenu trans kampo kaj mar' : 
Ĉar pli saĝa kaj bona kaj ĝoja la viv' 
En la koro de l' bela montar' ! 


(d) La Flora Erikejo 


The Bonnie Bush o' Broom. 


Ĉe l' monta flanko vagis mi 
Sur flora erikej'. 
Vidaĵo bela estis ĝi— 
La flora erikej'. 
Sur branĉo kantis silviet', 
Al kies dolĉa ĝojkantet' 
Aŭskultis mi en arbaret' 
Ĉe l' flora erikej”. 


“Amu mnun, karulin', dum 
somera tempo restas, 
Mondo videtas, kaj floras la 
herbej' ; 
Amu, ho juna kor', 
En la printempa glor !” 
Jen lia kant sur la bela bela 
erikej'. 


Kaj dum mi aŭskultadis lin 
Sur flora erikej', 

La koramato trovis min 
Sur flora erikej'. 

Kaj en la koro kredas mi, 

Ke tiun birdon aŭdis li ; 

Ĉar kisojn interŝanĝis ni 
Sur flora erikej' | 
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212 Kanto, Kiu Mortis For 
Music, When Soft Voices Die. 


Muziko de George Ailken. 2$., 

Schott 6: Co., 48 Gt. Mar!borough St. 

W.l1. Muziko de W. Noel Johnson, 

2ŝ, en “Two Songs,” Cary Ĝ: Co., 
13 Mortimer St. W.l. 


Kanto, kiu mortis for, 
Tamen vibras en memor'. 
Velkas violeta floro ; 
Restas ĝia dolĉodoro. 


Rozoj formas en la fin' 

La liton de la karulin' ; 

Kaj pensoj pri la nuna vort' 
Lulos amon post la mort'. 


P, B. SHELLEY—M. C. BUTLER. 


213 (a) Kantu al Mi 


Sing Me to Sleep. 


Edwin Greene. Solo aŭ Dueto, po 
2$. Laŭ afabla permeso de la 
eldoninto, Phillips 6» Page, 5 Markhet 
Place, Oxford Circus, W.l, kiu 
posedas la kopiraĵton. 


Kantu al mi en nokta hor”, 
Donu forgeson pri dolor' ; 
Longa la tago, laca mi— 
Dormen lulante kantu vi ! 
Kantu almi! De vivorand' 
Konduku min al revoland' : 
Nur via voĉo sonu jam 
Dolĉe kantante pri la am' ! 
Lace mi iras, solpilgrimant', 
Vin mi sopiras, vin kun la kant. 
Peza la koro, kava, sen vi ; 
Ne iru for, do, kantu al mi. 


Kantu al mi pri feliĉec', 

Restas nur vi el pasintec' ; 

Via kantado ĉarmas for 

Ĉian doloron el la kor'. 

Kantu al mi! Miaamas vin, 
El ĉiuj vin—nur sole vin ! 
Falsa jam montris ĉio sin ; 

Nur Di' kaj vi ne trompas min ! 


(b) Alternativa Teksto 


Kantu por mi en vesperhor', 
Donu forgeson de l' dolo$$, 
Longa la tag', en kor' lacec', 
Venu al fino ĉagrenec'. 

Kantu por mi, de l' vivorand' 
Konduku min al revoland' ; 
Dum eĉ l' okul' ne vidos vin, 
La kant' pri vi avertos min, 


Restas nenio ; forestas sun, 
Donu la amon, la kanton nun. 
Vunda la koro sen simpati”, 

Resiu kun mi, do, kantu por mi! 


Kantu por mi! Del' feliĉec' 
Restas nur vi el l' estintec' ! 
Fermas la dorm' l' okulojn, nu, 
Tiras l' animon for de l' bru'. 
Kantu por mi, mi amas vin, 

El ĉiuj vin, nur sole vin. 

Falsa jam montris ĉio sin, 

Di' nur kaj vi ne trompas min. 


CLIFTON BINGHAM—G. L. BROWNE. 


214 La Kara Hejmlando 
The Deay Homeland. 


W. Slaughter. 28. Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, J. B. Cramer 

6» Co., Ltd., 139 New Bond St., W.1, 
hiu posedas la kopirajton. 


La lando dolĉe lumis en la hel- 
April' ; 
Sur la kampc estis floroj, sonis 
birda tril' ; 
Sed malgajis mia koro, mia tutanim' 
Sopiradis al la hejmo en la mal- 
proksim”. 
En' la hejmoland', malproksime 
for, 
Ĉu printempas en la lando de la 
karmemor' ? 
Ĉu la suno brilas al ties rand' ? 
Ĉu Aprilaj birdoj kantas en la 
hejmoland' ? 
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La hejmaj floroj mankis al la fremda 


ter', 

Kaj mi vivis kaj mi spiris en la 
fremdaer'. 

Ĉu la karaj min forgesis—mia kora 
tim'— 


Dum mi vagas ĉe fremduloj en la 
malproksim' ? 

Ĉu en hejmoland' malproksime 
for 

Mi ankoraŭ tenas lokon en amanta 
kor' ? 

Ĉu mi estas temo de sindemand' ? 

Aŭ ĉu eble forgesiĝis en la 
hejmoland' ? 


En sonĝo mi troviĝis trans la mara 
ond', 
Kaj revidis la karulojn en la hejma 
rond' |! 
Jes, ili min renkontis ride sur la voj', 
La koro ekrompiĝis pro la rava ĝoj' ! 
Revekiĝis mi al la suna bril', 
Kaj la koro estas plena nun je 


ĝojtrankvil' : 

En la hejmolando en mal- 
proksim' 

Oni amas min kaj preĝas por mi 
el anim' ! 


CLIFTON BINGHAM—M. C. BUTLER. 


215 Kara, Vi Faris Ĝardenon 


Love, You have made Me a Garden. 


Jack Thompson. 2$. Laŭ afabla 

pevmeso de la eldoninto, Enoch 6 

Sons, Ltd., 58 Git. Marlborough St., 
W.1, hiu posedas la kopirajton. 


Kara, vi faris ĝardenon, 
Ĝardenon kun floroj por mi, 
Belan per dolĉa kantado, 
Gajan pro horoj kun vi. 

Jen lilioj belegaj kaj blankaj, 
Jen violoj kaj rozoj por mi, 
Sed plej kore mi amas la rozojn, 
Ĉar la rozoj pensigas pri vi, 


Beian ĝardenon vi faris, 

Longe ĝi floru por mi, 

Longe mi flegu la florojn 

Kaj vidu la gloron de ĝi. 

Kaj kiam vivombroj densiĝos, 
Kaj velkos la tagradi', 

Mi vin dankos pro mia ĝardeno, 
Kaj pensos kun amo al vi. 


ED. TESCHEMACHER 
LOUISE BRIGGS. 


216 Karulin? 


My Dear Soul. 


W. Sanderson. 2$. Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, Boosey 6- 

Co., 295 Regent St., Wl, kiu posedas 
la kopirajton. 


Ĉu la turton aŭdis vi 
En printempa hor' 
Kiam dolĉe kantas li 
Sentojn de la kor' ? 
Tia flam' de granda am' 
Nun inspiras min ; 
Mortus mi nur por vi, 
Karulin' ! 


Rubekol' en vintra hor' 
Kantas kun kontent' ; 
Kvankam velkis lasta flor', 

Muĝas norda vent'. 
Via plor' samiru for ; 
Mi konsolos vin, 

Amos vin ĝis la fin', 
Karulin' ! 


Ĝoje trilas najtingal' 
Al somera vent', 

Sola en malluma val' 
Dum vespersilent'. 
Kormizer' kaj malesper” 
Jam ne trafos vin ; 
Vivos mi nur por vi, 

Karulin' ! 


May BYRON—M. C. BUTLER 
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217 (a) Kie Restis Mia Tendo 
Where My Caravan Has Rested. 


Hermann LOhr. Solo aŭ Dueto, po 

2. Laŭ afabla permeso de E. 

Teschemacher kaj de la eldoninto, 

Chappell 6- Co., Ltd., 50 Nete Bond 
St, W.1. 


Kie restis mia tendo, 
Florojn lasas mi sur voj' ; 
Ili vin atendas tie, 
Trovu ilin do kun ĝoj'. 


Vi komprenos la signifon : 
Kisu ilin pro memor' ! 
Sed, se amis vin alia, 
Pasu ilin—-kaj sen plor'. 
E. TESCHEMACHER—T, R. BUTLER. 


(b) Alternativa traduko 


Kie mia karavano 
Restis dum ripoza hor', 
Florojn mi por vi postlasas 
Pro la amo kaj memor'. 


Kaj vi kisos la floraron, 
Scios, kion diras ĝi ; 
Sed, se amas vi alian, 
Sen sopiro pasu vi. 
E. TESCHEMACHER—~A. B. DEANS. 


218 Kion Diras la Birdet” P 
What Does Little Birdie Say ? 


Muziko de Harold Parsons, 28$., 
Boosey 6: Co. 
Muziko de A. S. Sullivan, J. Curwen 
B: Sons, Ltd., N-ro 71439 (Unisono), 
4 p., N-ro 71290, 3 p. 
Kion diras la birdet' 
tagiĝo en nestet' ? 
“Lasu flugi min,” 
“Patrineto','") 
“Flugi foren, patrinet'.” 
Birdo, restu plu ĉi tie, 
Ĝis fortiĝos flugiletoj. 
Do ĝi restas iom plie, 
Tiam flugas for (S. birdet'), 
(P. Flugadas for). 


ĝi diras (S. 


Kion diras infanet' 

Ĉe tagiĝo en litet' ? 
Same kiel bird' ĝi 
“Patrineto',”) 

“Mi forflugu, patrinet'.” 
Infaneto, dormu tie ! 
Ĝis fortiĝos la membretoj. 
Se ĝi dormos iom plie 
Flugos for la infanet'. 
(P. flugos for, for, jes, for, flugos 
for). 


TENNYSON—]J. D. APPLEBAUM. 


diras (S. 


219 Lulkanto Irlanda 


Husheen. 


A. A. Needham. 2$. Laŭ afabla 
permeso de la eldoninto, Boosey Ĉ- 
Co., 295 Regent St., W.1, kiu posedas 
la kopiraĵton. 
Ho! kiu estas tiu ĉi, 
Ĉekore kiun premas mi, 
Dum vagas ombroj super ni 
Silente sur ĉielo ? 
Huŝin, huŝo, huŝa lula lo, 
Huŝin, huŝo, dolĉe dormu do ! 


Ĝi estas mia belkarul', 

Trezoro granda sen makul', 

Dormanta nun pro mia lul, 
“Amata koranĝelo ! 


Krepuska grizo venas nun, 

Subiris jam la roza sun', 

La mondon banas fea lun' 
En palarĝenta helo ! 


F. A. FAHY—THOMAs R. BUTLER. 


220 Maire,“ Irlanda Flor” 
Maire, My Giri. 
(Irlanda amkanto). 


George Miiken. 2$. Laŭ afabla 

permeso de George Aitken kaj de la 

eldoninto, Chappell 8» Co. Lid., 
50 New Bond St., W.1. 


Fluas trans montoj rivero ŝaŭmanta, 
Restas trans montoj la koro amanta; 
Tie, pli kara ol perloj kaj or', 
Loĝas en belo la mia trezor' : 
Maire, Irlanda flor', mia trezor', 
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Venis Aprile ŝi al mia koro, 

Velkos neniam el mia memoro ; 
Nun mi por ĉiam kun arda fervor' 
Pensas kaj sonĝas pri mia trezor' : 
Maire, Irlanda flor', mia trezor'. 


Min ŝi tro amas, la fidon ekrompi ; 
Ŝia fidela kor' ne povas trompi ; 
Rango kaj famo kaj monda honor' 
Estus nur polvo, sen mia trezor' : 
Maire, Irlanda flor'. 


J. K. CASEY —WILLIAM HARVEY. 


" Pr. Moja. 
221 Majmateno 
4 May Morning. 
L. Denza. 2$. Laŭ afabla permeso 


de F. E. Weatherly haj la eldoninto, 
Chappell 6» Co., Ltd., 50 New Bond 
St, W.1. 


Elvenu, mia karulin', 
Salutu al la sun' ; 

En arboj kantas birdetar', 

Majo venis nun : 

La rosa herb' atendas vin, 
Atendas ankaŭ mi, 

La mond' vekiĝas, karulin' ; 
Kaj mia tuta mondo estas vi. 


Per blanka robo vestu vin, 
Kaj blua rubandar' ; 
Matena lumo vokas nin 
Kaj gaja kunular' : 
Vilaĝe regas kora ĝoj' 
Por bonvenigi vin ; 
Do venu al la flora voj' 
Kaj estu nia bela Majreĝin'! 


Al amatino kantas merl', 
Kaj same faras mi ; 

La tutan tagon, mia perl', 
Mi revas nur pri vi. 

La kanto mia estos flor' 
Por ĵeti antaŭ vin ; 

Kaj trovos vi en mia kor' 
Konstantan tronon, kara 

Majreĝin'. 
Ho, venu, venu for ! 
l. E. WEATHERLY—M. C. BUTLER. 


222 Malamikon mi ne Timas 
I Fear No Foe. 


Civo Pinsuti. 2$. Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, J. B. Cramer 

B- Co., Ltd., 139 New Bond St., W.1, 
hiu posedas la kopirajton. 


Malamikon mi ne timas, 
Kies lanc' minacas min, 
Sed mi timas la rigardon 
El okul' de amatin', 
Se mi kaske vestus kapon, 
Bruston kovrus per ŝirmil' : 
Jen ! la amo trapenetrus 
Al la koro post armil'. 


De la bat', ĉu mi min gardu, 
Kontraŭstaru ŝin ? Ho, ne! 
Kvankam koro en mi krevus, 
Kaj min trafus la pere'. 
Malamikon mi ne timas, 
Nur okulojn timas mi : 
Jen ! mi staras sen armilo— 
Jam la kapton faru vi ! 


E. D. OXENFORD—W. M. PAGE. 


223 La Malnova Sunhorloĝo 
The Old Sundial. 


Gerald M. Lane. 2$. Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, Edwin 

Ashdown, Ltd., 19 Hanover Sq., W.1, 
hiu posedas la kopirajton. 


Mi memoras jam de longe 
Mian hejmon, karulin', 

Kaj la sunhorloĝon tie 
En ĝardeno ĉe la fin'. 

Sur antikva hormontrilo 
Staris moto tiu ĉi ; 

Kaj ĝin legi mi lernadis, 
Kiam juna, kiel vi : 


“Tempo ĉiam pasas for 
ojo haj ĉagreno ; 
Penu fari bonon nun 
is morgaŭa veno.” 
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Memoradu tiun diron 
Dum la vivo, karulin' ; 
Kaj sur vojo de la vivo 
Ĉiu koro amos vin. 
Se vi servos lin sur tero 
Pacience kun fidel', 
Dio pagos vin dekoble 
En la gloro de ĉiel'. 
G. M. LANE—T. R. BUTLER. 


Margarito 


Marguerite. 


C. A. White. 3p. F. Pitman Hari 
6: Co., Ltd., 20 Paternoster Rd., 
E.C.4. No. 936. 
Margarit'! Espero-stel'! 
Malĝojas mi pri la penso, Margarit' 
Ke iam vi forgesos min ; 

Sed gajaj novamikoj jam 
Komencas logi vin. 

Mi tamen ne riproĉas, Margarit', 
Nek volas malĝojigi vin ; 

Sed ho, mi ploros, kiam vi 
Forgesos min. 
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Vagadas mi ĉe la rivereta bord' ; 
Ondete kantas ĝi pri vi: 
La rozoj ankaŭ klinas sin, 
Kaj ploras jam kun mi. 
Se mia estus eĉ la tuta mond', 
Al vi mi ĝoje donus ĝin ! 
La penso, ke vi iros for, 
Mortigas min. 
C. A. WHITE—M. C, BUTLER. 


Memoru Min 


Remember Me. 


Hermann LoOhr. 2ŝ$. Laŭ afabla 

permeso de E. Teschemacher kaj la 

eldoninto, Chappel 6» Co., Ltd., 
50 New Bond St., W,1. 


En malproksimo kiam estos mi, 

Kaj ĉiu kanto, ĉiu ĝojo velkos ; 

Por mi preĝadu vi, kaj funde en kor' 
Memoru min. 


En fina paco kiam kuŝos mi 

Sur flora lito en sensonĝa dormo, 

Ne vane ploru vi, sed en mia ĝoj' 
Memoru min. 

E. TESCHEMACHER—M, C. BUTLER. 
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226 Mia Fil' 
Son of Mine. 
(Kanto Ribella). 


W. Wallace. 28. Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, J. B. Cramer 

6» Co., Lid., 139 New Bond St., Wl, 
kiu posedas la kopirajton. 


Sonĝu vi, etulo, mia fil', 

Ĉe rivera plaŭda lulo, mia fil' ! 
Erikeja vent' sopiras, 

Viaj fingroj min altiras, 

Dum la ŝafoj hejmen iras, mia fil' ! 


Super la lulilo, mia fil', 

Regas paco kaj trankvilo, mia fil' ! 
Kie montaj agloj nestas, 

Kia ajn vetero estas, 

Ni du solaj kune restas, mia fil' ! 


Tiu eta mano, mia fil', 

Iam estros ĉe la klano, mia fil' ! 
Nur malmultaj jaroj pasos, 
Tiam homojn vi ekĉasos, 
Malamikon vi frakasos, mia fil' ! 


Oni serĉas min, mia fil', 

Sed mi venkos en la fin', mia fil' ! 
Mi defias la sieĝon 

Kaj mi kraĉas sur la leĝon— 
Kontraŭstaros eĉ la reĝon, mia fil' ! 


W. WALLACE—M. C. BUTLER. 


227 Mia Kamarado 


Mate o' Mine. 


Percy Elliott. 2$. Laŭ afabla 
permeso de la eldoninto, Ascherberg, 
Hopwood 6- Crew, Lid., 16 Mortimer 
St, W.l, hiu posedas la kopirajton. 


Eliris ni kune, kamarad', 
Dum tagoj de junec', 

Laŭ la kruta viva vojo ; 
Ĝojaj pro la kunulec'. 

Sensciaj tiam estis ni, 

Longa la vojo tien ĉi : 

Ho, kore dankas Dion mi 
Pro tia kamarad'. 
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Eliris ni kune, kamarad' ; 
Kaj kune sur la voj' 
Tra la valon ni hejmiras 
Tra feliĉo kaj malĝoj'. 
Ne timas ni pri la destin', 
Amo nin lumos ĝis la fin', 
Irinte for, mi supre vin 
Atendos, kamarad'. 


LESLIE COOKE— 
J. PEACHE, K. STEVENS, 


228 Mia Kerubino 


My Cherubie. 


R. Batten. 2$. Laŭ afabla 
permeso de la eldoninto, Boosey 6: Co. 
 295-Regent St, W.l, kiu posedas la 
= kopirajton. 
Mi kantos al vi kanteton, 
Karul', mia kerubin' ; 
Pri vi mi revas konstante, 
Tutkore mi amas vin. 
Plej dolĉa kara trezoro, 
ielo de l' patrin' ! 
Restadu vi ĉiam ĝoja, 
Del' koro la kerubin', 


Por vi la ĉielo ridos, 
Elrozoj la vivo-voj', 
Kaj ĉiu tago radios 
La brilon de pura ĝoj' ! 
Do venu al miaj brakoj, 
Karese premu min ; 
Kaj mi iros al suna lando 
Kun vi, mia kerubin'. 


F. H. SMITH—T. R. BUTLER. 


229 Mia Koro Kantis 


My Heavt was Simging. 
Chavles Marshall. 2$. Laŭ afabla 
permeso de la eldoninto, Boosey 6 


Co., 295 Regent St, W.l, kiu 
posedas la kopirajton. 


Al roza flor' kantis la vent', 
Por amindumi ŝin ; 

Lin aŭdis birdoj en kunsent' 
Kaj akompanis lin ! 


La najtingal' kantis al stel', 
is, kiam trilis li, 
Responde sonis el ĉiel' 
Anĝela melodi' ! 


Al via koro kantis mi 
En tago de somer'— 

La vortojn eĥis dolĉe vi 
Kun amo kaj esper'. 


H. HAMMOND-SPENCER 
G. P. COSMETTO. 


230 Mi Konas Belĝardenon 
I Know a Lovely Garden. 


Guy d'Hardelot. 2$. Laŭ afabla 

permeso de Guy d'Hardelol, E. 

Teschemacher, kaj la eldoninto, 

Chappell 6» Co., Ltd., 50 New Bond 
St, W.l1. 


Mi konas belĝardenon, 
Plenan je dolĉaj floroj ; 
Kaj tie mi vagadas, 
um pasas ravaj hcroj. 
Ĉar amo tie floras 
Sub hela sunradi' ; 
Kaj Di', vidante, benas 
Al amo, vi, kaj mi. 


E. TESCHEMACHER—M. C. BUTLER. 


231 La Ministo 


The Miner. 


Kent. Sutton. 2$. Laŭ afahla 
permeso de la eldoninto, Ascherbeyg, 
Hopwood €- Crew, Ltd., 16 Mortimer 
St, W.l, kiu posedas la kopirajton. 


Profunde en la minejo mi 
Laboras dum ĉiu hor' ; 
De frumaten' ĝis la nokta ven' 
Ripozo estas for. 
Ĉiele brilas la glora sun', 
Ridetas la belsomer' ; 
Sed ne por mi ĝia belradi' 
En ventro de l' nigra ter' ! 


Profunde en la minejo mi 
Laboras ĝis taga fin' : 

Sed hiu zorgas pri mia sort' ? 
Kaj hiu pripensas min ? 
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Sed multe bedaŭrus ĉiu hom', 
Se venus la mort' al mi; 

En laŭta lament” el ĉiu dom' 
Leviĝus plora kri' ! 

Ja bone estus, ke kompatem' 
Loĝadu en ĉies kor' ; 

Ke montru sin ĝis la vivo-fin' 
Kunsento ĉe homa plor'. 

Vivadas mi en mallum' de la 

profundaj' ! 


E. OXENFORD—T. R. BUTLER. 


232 Myfanwy” 


Fred. E. Weatherly. 2$. Laŭ 

afabla permeso de F. E. Weatherly 

haj la eldoninto, Chappell 6» Co., 
50 New Bond St., W.1. 


Rigardu al mar', Myfanwy, 
Rigardu al ondlini' ; 
ar via amanto alvenas nun, 
Remas trans mar' al vi. 
Kantadu, do, Myfanwy, 
Kaj ridu sur via voj' : 
Lia fidel—via ĉiel' ! 
Amo la sola ĝoj' ! 
Ĝi estas nur rev', Myfanwy, 
Neniam revenos li ; 
Malplena boato plaŭdetas nun 
Kun la junka sopira kri'. 
Genuu, do, Myfanwy, 
Malluma la tuta ter' : 
En via koro nokto kaj ploro— 
Dormo la solesper' ! 


F, E. WEATHERLY—G. P. COSMETTO 
“ Pr. Mivdnŭi (= mia karulino). 


233 La Nerenkontito 


The Friend Unseen. 


M, F. Coates. 
1$. Brita Esperantista Asocio. 


Por mi naskiĝis iam bena hor', 

Kiam la Verda Stel' surlumis min, 

=— ~= lingvajn barojn, kaj la 
Or' 

De mi, liberigite, trovis vin ; 

Nerenkontito, kies pro bonec' 

Tiom pliiĝis mia feliĉec'. 


Ofte leviĝis antaŭ mi l' imag' 

De via form' trans vasta ocean”, 
Dum mi sopire revis pri la tag' 
Kiam la vian premos mia man' : 
Sed nun per voĉ' deviga vokas min 
La Morto, kaj mi adiaŭas vin. 


Eble, amiko, en estonta mond — 

Tiel almenaŭ plaĉas min esper— 

Kiam mi staros trans la nigra ond' 

De l' baldaŭ transirota mort-river', 
je mi vin revidos en Ĉiel' 

Sub la radio de la Verda Stel' ! 


FLEMING FULCHER. 


234 Okuloj Grizaj 


Two Eyes of Grey. 


Daisy MeGeoch. 2$. Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, Leonard 6- 

Co., 47 Poland St, W.l, kiu 
posedas la kopirajton. 

Okuloj grizaj, kial via plor' ? 

u vin vualas ombro de dolor' ? 

Ho, kial larmoj trovas sin 

En loko de l' plej dolĉa lumoglor' 

De iu ajn virin' ? 


Okuloj grizaj, lacaj pro sufer' ! 

Pli volus mi, ol ĉion ajn sur ter', 
Sekigi larmojn for de vi, 

Briligi vin per amo kaj esper' ! 

Al vi sopiras mi. 


Se vi min amos, brilos la somer' 
Por ni! 


Daisy McGEoCH—M. C. BUTLER. 


235 Onaway! Amat', Vekiĝu 
Onaway ! Awake, Beloved. 
S. Coleridge-Taylor. 2$. Laŭ 
afabla permeso de la eldoninto, 
Novello 6: Co., Ltd., 160 Wardour 
St, W.1. 
Onaway !" Amat', vekiĝu ! 
Flor' sovaĝa de l' arbaro ! 
Bird' sovaĝa de la stepo ! 
Kun okuloj de cervido ! 


MODERNAJ 73 


Se vi nur min alrigardas, 
Tiam estas mi feliĉa, 

Kiel floroj sur la stepo, 
Kiam ili sentas roson ! 

Bonodoras via spiro, 

Kiel floroj en matene; 
Kaj vespere en monato, 
Kiam falas la folioj. 

Ĉu la tuta sango mia 
Ne al vi renkonte saltas, 

Kiel fontoj al sunbrilo 
En monat' de lunaj noktoj ? 

Onaway ! Mia koro kantas, 
Kantas pro ĝoj', se vi alestas ; 
Kiel kantas arbobranĉoj 
En monato de la fragoj ! 

Kiam vi malgaja estas, 

Mia koro mallumiĝas ; 
Kiel mallumiĝas lago, 
Kiam nuboj ĵetas ombrojn ! 

Se ridetas vi, amata, 

Tiam mia koro brilas ; 
Kiel brilas ondetaro 
En sunlumo sur riveroj. 

Ridas tero, ridas akvo, 
Ridas la ĉiela suno, 

Sed mi jam ne povas ridi 
Se vi estas malproksima ! 

Jen mi mem ! min alrigardu ! 
Sang' de l' batanta kor', rigardu ! 
Onaway |. Amat', vekiĝu ! 
Onaway ! Maldormu, kara ! 


LONGFELLOW—WILLIAM BAILEY. 
€ Pr. Onade. 


236 Oraj Sonoriloj 


Golden Bells. 


J. L. Molloy. 28. Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, Boosey E: 

Co., 295 Regent St., W.1, kiu posedas 
la kopirajton. 


Ofte en vesperiĝa horo, 
Rave mi sidas en solec' ; 
Vokas mallaŭta belsonoro, 
Koron plenigas je dolĉec'. 
Tiam aŭdiĝas en la menso 
Kantoj de forpasinta ĝoj', 
Vagas denove mia penso 
Laŭ la infanojara voj'! 


Tonoj de memoro ! 
Kantu al la koro 
Pri la dolĉa horo 
De la pasimntec' ; 
Kantu nun pri am' haj bon', 
Somnorila ora ton' ! 
Portu via kara son' 
Jarojn de junec'. 


Post la vekiĝo velkas ĉio, 
Nur estis revo aŭ vizi', 
Sed la memoron jam nenio 

Povos forpreni nun de mi. 
Kelkaj laculoj nur sopiras 

Ĉion dronigi en forges' : 
Tute kontraŭe mi deziras 

Vin aŭskultadi ja sen ĉes'. 


CLIFTON BINGHAM—M. C. BUTLER. 


237 Ora Pro Nobis 


M. Piccolomini. 2$. Laŭ afabla 
permeso de la eldoninto, Ascherberg, 
Hopwood 6: Crew, Ltd., 16 Mortimey 
St, W.l, kiu posedas la kopirajton. 


El la malvarma neĝa voj', 

For de l' malvarmo kaj malĝoj', 

Iris preĝejen la homar', 

Krom orfinet' sur trotuar'. 

Tiel ĉifona estis ŝi, 

Ke oni krucis al si 

Ĉe vido de infan' en tia mizer' 

Dum furiozo de l' ŝtormveter'. 
Ora pro nobis. 


Meze de l' neĝo kaj glaci' 

En la tombejon vagis ŝi. 

Tie, sur tombo de l' patrin' 

Surgenuiĝis la orfin'. 

“Panjo, se via nun orel' 

Min aŭdas alte en ĉiel — 

Ho prenu min, ho prenu for, 

Denove premu al via kor'.” 
Ora pro nobis. 
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En la mallumo kaj malĝoj', 
En la malluma neĝa voj', 
La preĝejanoj trovis ŝin ; 
Tremis pro vido de l' orfin'. 
Muĝis la furioza ŝtorm', 
Sed kuŝis ŝi en paca dorm —, 
Anĝeloj venis dum la preĝad', 
Kaj prenis ŝin hejmen al ripozad'. 
Ora pro nobis. 
A. HoRsroOL—M. C, BUTLER. 


238 La Pensoj Flugas 


Thoughts Have Wimngs. 


Liza Lehmann. 2ŝ$. Laŭ afabla 

permeso de D-ro F. A. Gostling kaj 

la eldoninto, Chappell 6: Co., Ltd., 
50 New Bond St. W.1. 


Mankas la vortoj pri la amo diri, 
Kiun sentadas mi ; 

Tamen la pensoj povas ja flugiri 
Al vi, al vi! 


Do flugajn pensojn—ardajn 
kordezirojn— 
Konstante sendas mi, 
Ke ili portu miajn amsopirojn 
Foren al vi; 


Ke ili trafu iel vian koron, 
Kaj plenaj je pasi' 

Flustru la miajn amon kaj adoron 
Al vi, al vi! 


F. M. GOSTLING—M. C, BUTLER. 


239 Perfekta Tago 


4 Perfect Day. 


Cayrie Jacobs-Bond. 2ŝ. Laŭ 
afabla permeso: de la eldoninto, 
The Fredevick Harris Co., 40 Berneys 
St., W.l, kiu posedas la kopirajton. 


Kiam venas la fin' al perfekta tag', 
Ĉu vi pensas iam en vi, 

Dum la sonoriloj pro taga ĝoj' 
Gaje kantas en harmoni', 

Kiom vere la fin' de perfekta tag' 
Signifas por laca kor', 

Kiam subeniras la flama sun' 
En la adiaŭa hor' ? 


Nu, venis la fin' al perfekta tag', 
Kaj tro baldaŭ disiĝas ni ; 

Sed ĝi lasas penson de belesper' 
Al feliĉo por vi kaj mi, 

Memore bildiĝos la nuna tag', 
Ne velkos la ĝojoglor' ; 

Ĉar ni trovis en fin' de perfekta tag' 
Amikon de altvalor' ! 


C. JAcoBs-BOND—M. C, BUTLER. 


240 Por Mi, kaj Sole Mi ! 
All Mine Alone. 


H. Lyall Phillips. 2$ Laŭ afabla 

permeso de H. L. Phillips kaj la 

eldoninto, Chappell 6. Co., Ltd., 
50 New Bond St. W.l. 


Por mi, kaj sole mi, la ŝia bel' ; 
Por mi la hara bril', okula hel' ; 
Por mi la puranim', la varma kor', 
Kun ĉiu pens' el ĝi fluanta for ! 
Por mi karesi ŝin, kun preĝ' el kor', 
Ke Dio gardu ŝin en ĉiu hor' ; 

Ĉar ŝi, kaj sole ŝi, ravegas min : 
Dum tuta vivo mi amegos ŝin. 


La kara am' de ŝi, kaj dolĉkisad', 
Por mi, kaj sole mi, dum vivdaŭrad': 
Por mi la ĝoj' de ŝi, kaj larma ĝem' ; 
Por mi konsoli ŝin per ama prem' ; 
Por mi karesi ŝin, kun preĝ' el kor', 
Ke Dio gardu ŝin en ĉiu hor' : 

Por mi adori ŝin, ĝis kun trankvil' 
Mi fine dormos en la mortlulil'. 


H. L. PHILLIPS—M. C. BUTLER. 


241 Pri Vi 


Last Night. 


Halfdan Kjerulf. 2$. Laŭ afabla 
permeso de la eldoninto, lfred 
Lengnick E: Co., Lid., 14 Berners 
St., W.l, kiu posedas la kopirajton. 


Sendorma estis la nokto, 
Min vekis najtingal', 
En lumo de l' ora luno 
Kantante en la val', 
Malfermis mi mian fenestron, 
La roson rigardis mi ; 
Kaj ho ! la birdo kantis konstante, 
tis pri vi, pri vi. 
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Pri vi mi pensas matene 
Kaj en la nokta hor', 
Revante pri vi konstante 
Kun amo en la kor'. 
Mallaŭte sopiras la vento 
En branĉoj de l' tili', 
Kaj ho! ĝi tiam flustras konstante, 
Flustras pri vi, pri vi. 


Neniam vin mi forgesos, 
Mi ĉie vidas vin ; 
Ja ĉio en belnaturo 
Pri vi pensigas min. 
La floroj dormantaj herbeje, 
La steloj super ni ; 
Ĉielo mem kantadas konstante, 
Kantas pri vi, pri vi. 
C. WINTHER—T. R. BUTLER, 


242 Reunuiĝo 


In Sympathy. 
Franco Leoni. 28 Laŭ afabla 
permeso de la eldoninto, Chappell 6» 


Co., Ltd., 50 New Bond St., W.l, kiu 
posedas la kopirajton. 


Ĉu iam en la estontec' 
Al mi revenos vi, 
Reinteramos ni ? 

Memoroj pri la feliĉec' 
Reportos vin al mi ? 

Se mi revenus vin, 

Kaj ni revidus nin— 
La belajn revojn for, 
Sed amon en la kor'-— 

~u same venus vi, 

Reunuiĝus ni ? 


Jam ni forgesu pri malĝoj — 
Ke sur la monda voj' 
Aparten vagis ni: 
Memoru nur, ke estis vi 
Ĉieldonac' al mi. 
La penson ĵetu for 
Pri l' malfidela kor' ; 
Denove amu min, 
Mi ja sopiras vin ! 
Kara ! revenu vi, 
Reunuiĝu ni! 


J. K. Casgy—G. P. COSMETTO. 


243 La Ridanta Valo 


The Valley of Laughter. 


W. Sanderson. 28. Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, Boosey 6: 

Co., 295 Regent St.,, W.1, kiu posedas 
la kopirajton. 


Mi konas valon, dolĉan kaj oran, 
Kie ridetas la belkampar' ; 
Tie ni ĝuas revon koran 
Apud la pace dormanta mar'. 
Tie ventetoj dolĉe flustras, 
Koraj sekre'oj malkaŝas sin ; 
Suno kaj ombro diras, ke tie 
Vi amis min, kaj mi amis vin. 
Ah! la valo ridas, 
Blovas la sama vent' ; 
Nun do kun mi 
Venu al ĝi, 
Venu hun amosent'. 
Ĝoje nun ĉielo bluas, 
Dum la horoj ride fluas ; 
Venu for, 
Dolĉa kor' ! 
Nian amon festu ni ! 


Mi konas valon, dolĉan kaj oran, 
Brilan kaj belan sub luna lum' ; 
Kiel forgesi la vidon gloran, 
Dolĉan odoron de florparfum' ? 
Bluaj cejanoj gaje dancis, 
Kiam unue ni vidis nin ; 
Kiam en mezo de l' kara valo 
Vi amis min, kaj mi amis vin. 


F. G. BOWLES—G. P. COSMETTO. 


244 La Rozario 


The Rosary. 


E. Nevin. 2$ŝ. 
de la eldonimnto, 
Lid., 


Laŭ afabla permeso 

Winthrop. Rogers, 
18 Berners St, W.l, hiu 
posedas la kopirajton. 


La horoj, dum mi vidis vin, 
Fariĝis perla ĉen' al mi ; 

Kaj ĉiuperle mi nombradas ĝin, 
Mia rozari' ! 
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Jes, ĉiu horo estas perl', 
Kaj ĉiu perlo preĝ' por vi ; 
Nombrinte ĉiun ĝis la fin' 
Jen, trovas krucon mi ! 


Memoro bena, brula ĝi, 
Senfrukta gajno, malĝojem' ! 
Sed post la perloj tamen kisas mi 
La krucon mem, kara, la krucon 
mem |! 


R. C, ROGERS—MOZAIKO. 


245 Rozburĝoneto 


Rose in the Bud. 


Dorothy Forster. 2$ŝ. Laŭ afabla 

permeso de Dorothy Forster kaj de 

la eldoninto, Chappell E» Co., Ltd., 
50 New Bond St., Wl. 


Rozburĝoneto ! Jen somera horo ! 
Kial petalojn kaŝi antaŭ ni ? 

Ĉu vi ektimas, ke pro l' rava gloro 
Iu la koron ŝtelos for de vi ? 


Kara rozet'! La suno jam subiras, 
Ne tro ludetu kun petola sort' : 
Pasas la vivo, dum vi korsopiras ; 
Do venu am', kaj restu ĝis la 
mort'. 
P. J]J. BARROW—G. P. COSMETTO. 


246 La Rozĝardeno de la Amo 


Love's Garden of Roses. 


Haydn Wood. 2$. Laŭ afabla 

permeso de Haydn Wood kaj de la 

eldoninto, Chappell E»: Co., Ltd., 
50 New Bond St, W.l. 


Venu en mian ĝardenon nun, 
En mian ĝardenon de ĝoj' ; 
La rozoj floradas en ĉiu bed', 
La suno brilas sur la voj' : 
Estas rido en mia ĝardeno 
Kun la sorĉo de ĝoj' kaj san' ; 
En tiu belega ĝardeno ni 
Vagadu manon en man'. 


En mia roza ĝardeno 
Flustras la ventoj, 
Dum amo spiras en ĉio 

Forglitas momentoj : 
Ridante brilas la suno 
Kun dia gloro ; 
Al mia roza ĝardeno 
Kara, venu for ! 


Venu, karul' ; en ĉiu flor' 
Troviĝas parolo por ni ; 
Pri revoj de amo la roza kor' 

Flustras nun al vi kaj mi : 
Estas rido en mia ĝardeno, 

Kaj fonto de rava ĝoj' ; 
Do tie ni kune promenu, 

Dum amo brilas sur voj' ! 


R. RUTHERFORD—T. R. BUTLER. 


247 Rozoj 


Roses. 


Stephen Adams. 2$. Laŭ afabla 

permeso de F. E. Weatherly kaj de 

la eldoninto, Boosey B: Co., 295 

Regent St, W.1, hiu posedas la 
kopirajton. 


Mi sendas ruĝajn rozojn, 
Matensaluti vin ; 
Ĉar estis inter rozoj, 
Ke ni ekamis nin. 
Mi sendas blankajn rozojn, 
Por diri pri l' vesper' 
De lumo kaj beleco, 
De sonĝoj kaj mister'. 


La rozoj diru tage, 
Kaj en la nokta hor', 
Ke vi de mia penso 
Neniam estas for. 
Mi tage, nokte, preĝas 
Kun arda amosent', 
Ke Dio vin benadu 
Dum ĉiu vivmoment', 


F. E. WEATHERLY—M. C. BUTLER. 
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248 Rozoj de Picardy“ 


Roses of Picardy. 


Haydn Wood. 2$. Laŭ afabla 
permeso de F. E. Weatherly kaj la 
eldoninto, Chappell 6: Co., Lid., 
50 New Bond St., W.l. 

Ŝi staras ĉe la poploj, 

Kun okul' kiel blua mar', 
Rigardante sopire, atende, 

Al la vojo trans arbar'. 
Kaj jen ! tra la silento 
"Venas flustra karesa ton' : 
Ĝi kantas la junan amon, 

Kaj ŝin ravas la dolĉa son' : 


“Rozoj ridetas en Picardy 
En la rosa matena hel' ; 
Rozoj floradas en Picardy, 
Sed neniu kun via bel' ! 
Kun somero mortiĝos la roza 
flov', 
Mia vojo de vi estos for ; 
Sed la rozon senmortan de 
Picardy 
Mi konservos por ĉiam en 


ie" 


kov'. 


La ĉielon kovras ombroj 
Dum la jaroj pasas for, 
Sed por ili brilas konstante 
La lumo de am' en kor'. 
Ŝi ankoraŭ vitas la vojon, 
Kie venis renkonte li ; 
Kaj ŝi aŭdas la kanton de amo 
Sub la poploj de Picardy. 


F, E. WEATHERLY—M. C. BUTLER. 
Pr. Prkardi. 


249 Rozoj Juniaj 


Roses in June, 


E. German. 28. Laŭ aranĝo kun 
la eldoninto, G. Ricordi 6: Co., 271 
Regent St, Wl, kiu posedas la 
kopirajton. 
Ho, belege briladas ĉielo 
En blua seren', 
Kaj la floroj aperas en helo 
e mia ĝarden' ; 


Reaŭdiĝas post longa muteco 
La birdmelodi' ; 
Kaj mi revas, ke venos ĝojeco 


"Kunrroza Juni'. 


Ekrompiĝas la vintra silento 
Per gaja kantar' ; 

Papiliojn portadas la vento 
En ĝoja anar' ; 

La hirundoj revenas—sed jen ! 
lo mankas al mi: 

Mi sopiras al via reven', 
Ruĝa roz' de Juni' ! 


Nun adiaŭ al ĉia mizero, 
Mallum' pasas for : 

Estas ĝoj' en ĉielo kaj tero, 
Kaj ĝoj' en la kor'. 

Kiam floros la roz' en graci', 
Feliĉega la hor' ; 

Ĉar l'amato revenos al mi 
Kun Junia rozflor' ! 


CLIFTON BINGHAM—M. C, BUTLER. 


250 Se Ci Estus Blinda 


If Thou Wert Blind. 


Noel Johnson. € 2ŝ. Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, Cary 8» Co., 

13 Mortimer St., W.1, kiu posedas la 
kopiraĵton. 


Se ci estus blinda ; mian okullumon 
mi fordonus, por esti kiel ci, 

Se ci estus muta ; mi mutiĝus tuj, 
nur por esti muta kiel ci. 

Se malestimo ĉirkaŭadus cin; mi 
ankaŭ elportus mokon pro ci. 

Se maljuneco ekatingus cin; ini, 
pro ci, oferus junecon mian. 

Se ci estus morta; tuj mi ankaŭ 
mortiĝus kun la bela esper' 
ĉiam resti kun ci. 


C. SUTCLIFFE—A, ŜEFER, 
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251 Senpensaj Vortoj 


Idle Words. 


Stephen Adams. 2ŝ. Laŭ afabla 
permeso de F. E. Weatherly kaj la 
eldoninto, Boosey E» Co., 295 Regent 
St, W.l, kiu posedas la kopirajton. 


Nur ŝerce mi tion diris 
Hieraŭ ĉe l' danca fin' ; 

Sed mi pensas pri ĝi ankoraŭ, 
Ĉar la vortoj ĉagrenis vin. 

Estis vundo en via koro 
Kaj larmoj en okul' : 

Mi fordonus tutan mondon 
Pardoriĝi de vi, karul', 

Ĉar vortoj facile venas 
De ŝerco sen valor' ; 

Sed havas kruelan sonon 
Por la plej amata kor'. 


Revenadas la pripenso 
Kaj akre turmentas min, 
Ke de mi la doloro venis : 
Mi, kiu amas vin. 
Sed la viv' estas tro mallonga 
Por larmoj de belokul' : 
Ho pardonu, forgesu ĉion, 
Kaj revenu al mi, karul' ! 
Niaj koroj denove ĝojos 
Sub la brilo de l' amo-sun', 
Ĉar nenia parolo povos 
Nian amon ŝanceli nun. 


F. E. WEATHERLY—NM, C. BUTLER. 


252 Se Povus Mi Alveni Vin 
1f I Might Only Come to You. 


W. H. Squive. 2$. Laŭ afabla 
permeso de F. E. Weathevly kaj la 
eldoninto, Boosey E» Co., 295 Regent 
St, W.l, kiu posedas la kopiraĵton. 


Se povus mi alveni vin, 
La mondon lasi for ; 
Ĉu miajn revojn aŭdus vi 
Kun komprenema kor' ? 
Se vian amon petus mi, 
mi amegas vin— 
Ĉu kompatemon montrus vi, 
Aŭ foren pelus min ? 


Se povus mi adori vin, 
Kun flustra amkonfes', 
Kun kapo sur la via sin' 
En dolĉa molkares' ; 
Se, kara, vi konsolus min, 
La timon pelus for— 
Ĉiela ĝojo benus min, 
Rava konstanta glor' ! 


F, E. WEATHERLY—C. S. SCHLEICH. 


253 Somera Nokto 


A Summer Night. 


A. Goring Thomas. Solo aŭ Dueto, 
po 2$. Laŭ afabla permeso de la 
eldoninto, Metzler 8» Co. (1920), Ltd., 
142 Charing Cross Rd., W.C.2, kiu 
posedas la kopirajton. 


Ĉu forgesiĝis jam de vi 

La bela nokto en Juni' ? 

Laŭtajde, kvazaŭ per magio, 

Ni flotis sub la lunradio ; 

Malgaja estis mia kor' 

Pro ia stranga dolĉdolor' ; 

Mi tiam sopirante ĝemis, 

Maneto via mian ptemis— 

Ĉu vi la kison sub la lun' 
Forgesas nun ? 


Amonokt'! Sub Juni-ĉiel' 
Ĵuradis ni pri korfidel'. 
Tiam pri amo ni konfesis, 
Eterne gardi ĝin promesis ; 
La korojn interŝanĝis ni, 
Fariĝis unu vi kaj mi! 
Ĉiam de nun amo nin ligos ; 
Kaj morto mem ne apartigos. 
u vere jam forgesis vi 
Pri tiu nokt' en bel-Juni' ? 
Premata estis mia kor' 
De ia stranga dolĉdolor' ; 
Ha, amonokt' ! 
Ha, nokto en Juni' ! 
u vere jam forgesis vi ? 


T. MARZIALS—M. C. BUTLER. 
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254 Sunbrilo kaj Pluvo 


Sunshine and Rain. 


J. Blumenthal. 28. Laŭ afabla 
bevmeso de la eldoninto, Boosey E: 
Co., 295 Regent St. W.l1, kiu posedas 
la kopirajton. 
Ĉe l' rivero estas pluvo, 
Sed la suno ĉe l' montet' ; 
Kaj mi scias, ke la nuboj 
Apartiĝos post ventet'. 
Ho, pripensu la morgaŭon, 
Forgesante pri dolor' ; 
Ĉar malĝojo, kun la nuboj— 
Estas certe—pasos for. 
Al ĉiel' ! 
Al ĉiel' okulojn levu, 
En la buŝ' fervora pet' : 
Kvankam pluvas ĉe l' rivero, 
Jen la suno ĉe l' montet' ! 


Dum la vintro per la neĝo 
Defendiĝas radiket' ; 
Kaj la frukto ja naskiĝas 
Per la falo de l' floret'. 
Do leviĝu de ĉagreno, 
Ne pensante pri koler' ; 
Kaj forigu la malĝojon 
Per pli vasta koresper' ! 
Bona temp' ! 
Bona tempo liberigos 
De malĝoj' kaj malkviet' ; 
Kvankam pluvas ĉe l' rivero, 
Jen la suno ĉe l' montet' ! 


F, W, HoME—W, M. PAGE. 


255 Sunradioj 


Sunbeams. 
Landon Ronald. 2$. Solo aŭ dueto, 
po2$ŝ. Kvarvoĉa aranĝo, 6p. Laŭ 
afabla permeso de la eldoninto, 
Enoch/- Sons, Ltd., 58 Git. 
Marlborough St., W.1. 
“Sunradio, kien vi iras 
For de la bluĉiel' ? 
Vi perdos vin sur la vasta ter', 
Kiam velkos taga hel'.” 
Sed ĝi pasis tra malfermita pord', 
Lumante al noktombrar' ; 
Kaj tiam ripozon trovis ĝi 
En la bril' de infana har'. 


“Sunradio, kien vi iras ? 
Diru, ke sciu mi— 
Ĉu pli ruĝa tie la roza flor', 
Kaj la kampoj verdas pli ?” 
La sunradio rapidis for, 
Kaj momente mi perdis ĝin ; 
Sed ĝi brilis poste kun hela glor' 
En okuloj de junulin'. 


“Sunradio, malliberulo, 
Fine mi kaptis vin ! 
Sĉd malpeza kiel matena ros' 
La ĉeno liganta nin. 
Ho sunradio, nun mi vin havas, 
Ne plu vi estos vagant' ; 
Mi vin prenis kaj tenis por ĉiam al 
mi 
En la koro de l' karamant',” 


R. H. ELKIN—G. P, COSMETTO. 


256 Ŝi Vagis laŭ la Monta Voj” ! 


She Wandered Down the 
Mountain Side. 


Fredevick Clay. 2$. Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, Boosey 6: 

Co., 295 Regent St., W.1, kiu posedas 
la kopirajton. 


Ŝi vagis laŭ la monta voj' 
Kun firma paŝ', kun paŝo de 
trankvil'. 
Vibrigis ŝin per paca ĝoj' 
La vala sonoril'—la sonoril'. 
De birdo sonis vespera kant' ; 
Ŝi ne aŭdis, ne atentis ĝin ! 
Vidiĝis nur la forestant', 
Kaj la penso plenigis ŝin : 


“Mi lin vidos, hie kun fervor' 
Li atendas ĉiam por mi; 
Ho, mia kov', ne saltu for, 
Ĉar mi venos, amato, al ci ! 
Batanta kov', ne eksaltu for, 
Ĉar mi venos, venos baldaŭ, 
amegat', al ci.” 
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“Li dormas por la lasta foj', 
Mortinte kiel nobla patrujan' ; 
Li kuŝas sur la fremda voj” 
Pro malamika man'—kruela 
man'!” 
Ha ! ŝi ne scias—nur aŭdas ĝin 
Sen atento, kaj sen kompren ' : 
Kiel antaŭe ni vidas ŝin, 
Kaj ŝi kantas dum la promen” : 
“Mi lin vidos,” k.t.p. 


B. C. STEPHENSON—M. C. BUTLER. 


257 La Temporivero 
The River of Years. 


Theo. Marzials. 2$. Laŭ afabla 
permeso de la eldoninto, Boosey €- 
Co., 295 Regent St., W.l, kiu posedas 


la kopirajton. 


Ne tiru nin for, Pilot', 
Sur la temporiver' ! 
Vin turnu al estintec', 
For de ĉia mizer'. 
Barkon ligu al beldekliv', 
Kie ni en infana viv' 
Gaje ludis en suna hor : 
Kial for ? 
Diris Tempo por respond' : 


Jen vojo longa tra vasta mond'-— 


Ni devas rapidi al mava ond' ! 


Ne tiru nin for, Pilot', 
Sur la amoriver' ! 
Nuboj supre kolektas sin, 
Velkas jam la somer”. 
Barkon ligu do en krepusk' ; 
Kiel tiam, sur herba musk” 
Ambaŭ kune vagadu ni 
Tie ĉi ! 
Diris Tempo por respond' : 


Jen vojo longa tra vasta mond'— 


Ni devas rapidi al mara ond' ! 
Ne tiru nin for, Pilot' ! 


Ni timas fulmojn sur ŝaŭma mar', 
La vento muĝas, mallumas nokto, 


Kaj furiozas la ondegar' ! 
Diris Tempo por respond' : 
Sur tiu bordo trans mava ond' 


Lumadas la tag' en pli bela mond' ! 
M. BEVERLY—G. L. BROWNE. 


258 Tra la Valo 
Down the Vale. 


F. L. Moiv. Solo aŭ Dueto, po 2$. 

Laŭ afabla permeso de la eldoninto, 

Boosey 6: Co., 295 Regent St. W.l, 
hiu posedas la kopirajton. 


Se tra la val' vi iras, 
Ekkantas ĉiu kor' ; 
Muzikon vi inspiras 
Al arbo, vent', kaj flor' ; 
estas via veno 
Por ĝojo la signal' ; 
“Ho, ravas min 
Ekvidi vin 
Irantan tra la val'. 
Brilu, ho stel' 
De la ĉiel' 
Al mia amatin' : 
Diru, ke ŝi (li) 
Pensu al mi, 
Kiam ŝi (li) vidas vin. 


Kun vi la dolĉaj horoj 
Forpasos en ĝuad', 
Kaj eĉ la kampaj floroj 
Ridetas dum sonĝad'. 
En rava melodio 
Triladas najtingal' : 
Kantadas ĝi 
Pri am' kaj vi 
Flugante tra la val'. 
Brilu, ho stel', k.t.p. 


La valon trairante 
De larmoj kaj de mort', 
Ni marŝos ĝoja-kante, 
Sen ia tima vort'. 
Kaj malgraŭ nigra nokto 
Kaj ombra la vual' 
Ne timos mi, 
Se apud vi 
Mi iros tra la val' ! 
Kantu, anĝel' 
De la ĉiel', 
Kantu en dia psalm — 
Sola la leĝ', 
Sola la reĝ, 
Estas la sankta am'. 


C. HADATH—M. C. BUTLER 
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259 La Transiro de la Baro 
Crossing the Bar. 


Muziko de A. H. Behrend. 28. 

Boosey 8» Co., 295 Regent St, W.l. 

Muziko de Charles Willeby. 2ŝ. 

John Church 6» Co., 45 Wigmore 

St,W.1. Presita laŭ afabla permeso 

de MacMillan B- Co., kiu posedas la 
kopiraĵton. 


Nokto! Vespera stel', 
Kaj klara vok' por mi! 

Kaj kiam ekvojaĝos mi al cel', 
Baraĵ', ne ĝemu vi ; 


Sed dorme mova tajd', por ŝaŭm' 
kaj son' 
Tro plena, portu min 
Denove al senlima region — 
Hejmen en fin'. 


Nokto kaj sonoril', 
Kaj poste mallumec' ; 

Sed enŝipiĝos mi sen maltrankvil' 
Aŭ (ia) malgajec' : 


Ĉar kvankam preter ĉiun limon vi 
Forportos min, ho mar", 
Esperas la Piloton (mian) vidi mi, 
Irinte trans la Bar' ! 
(Ĉe trans la Bar'). 


TENNYSON— MOZAIKO. 


La vortoj en krampoj estas por la 

hanto de Behvend. Pli bona traduko, 

laŭ malsama ritmo, iroviĝas em 
Himnaro Esperanta, 212. 


260 Trans la Blua Mar” ! 
Across the Blue Sea. 


Lord Henry Somerset. 2$. Laŭ 
afabla permeso de la eldoninto, Enoch 
6» Sons, Ltd., 58 Gt. Mariborough 
St., W.l, kiu posedas la kopirajton. 


Blovetu, somerventoj, 
Sopiron trans ondar' ; 
Amato mia velas 
Sur vasta blua mar', 


Kuraĝa, bela, forta, 
Kaj adorinda li — 

Blovetu, somerventoj, 
Kaj kisu lin por mi. 


Al li karese diru, 
Spirante en orel', 
Ke iu lin atendas 
Kun amo kaj fidel'. 
Plenvele trans la maro 
Rapidu hejmen li ! 
Ho karaj somerventoj 
Blovetu lin al mi! 


LORD H, SOMERSET—M, C. BUTLER. 


261 Tri Kantetoj 


Thyee Little Songs. 


Maude Valerie White. 2$. Laŭ 
afabla permeso de Maude Valerie 
White M. Darmesteter (S-imo 
Duclaux), kaj la eldoninto, Chappell 
6. Co., Ltd., 50 New Bond St, Wl. 


(a) Hirundaro Hejmen Flugas 
When the Swallgws Homeward Fly. 


Hirundaro hejmen flugas ; 
Velkis lasta roza flor' ; 
En la bosko najtingalo 
Plu ne ĉarmas al la kor'. 
Pense mi demandas min : 
“Ĉu mi ree vidos vin ?” 
Hirundaro hejmen flugas, 
Velkis lasta roza flor' ! 


Kiam cignoj suden migras 
Al la fajra okcident', 
Kie kreskas orcitronoj 
En pli varma kontinent', 
Mia koro kun obstin' 
Revas tiam sole vin ; 
Dolĉe flustras la espero, 
Ke ni ja revidos nin-- 


El la germana tradukis 
M. V. WHITE—M. C. BUTLER. 
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(b) Memoro 
A Memory. 


Ho, ke denove sentu mi 
Malpezon en la kor' ! 

Iama ĝoj' fariĝis nun 
Amaro kaj dolor'. 


Ĉu vi memoras pri la sun', 
La tago de Juni' ; 

En harmonio tuta mond', 
Kaj vi la dolĉari' ? 


Amon pasie sentas mi 
Al tiu melodi', 
Kontenta vivi pro memor” 
De via am' al mi, 


M. V. WHITE—M, C. BUTLER. 


(e) Forgesu Ni 
Let Us Forget. 


Forgesu ni, ke amis ni kun ard' ; 
Ĉion forgesu el la karmemor' 
Pri mola tuŝ' aŭ dolĉa ekrigard', 
Kiu enlasis amon al la kor' ! 


Tamen, ai sidu sur la flora ter', 

Dum birdoj kantas laŭdojn al 
somer' : 

Kune vivadu kun infana kor', 

Pensante sole pri la nuna hor' ! 


M. DARMESTETER—M. C. BUTLER. 


262 Vazo da Rozoj 
A Bowl of Roses. 
R. C. Clarke. 1$ŝ. 6p. Laŭ afabla 


permeso de la eldoninto, Chappell 
6: Co., Ltd., kaj de Macmillan 6: Co., 
Lid., hiu posedas la kopirajton. 


Vazo da belaj rozoj 
Kuŝis en hela lum', 

Dolĉe, glore brilantaj 
Kun dolĉparfum', 


De la rozoj animo leviĝis, 
Venis karese al mi, 

Spirante pri io, iu— 
Kara, pri vi! 


W. E, HENLEY—G, P, COSMETTO, 


263 Venecia Boatkanto 
Venetian Boatsong. 

Tosti. Solo aŭ Dueto, po 2$. Laŭ 

afabla permeso de la eldoninto, 


Chappell E» Co., Ltd., 295 Regent 
St., W.l, kiu posedas la kopirajton. 


Sopiras vent', 
Kaj en silent' 
Ni velas trans lagun' ; 
Kun dolĉa bril' 
En la trankvil' 
Ridetas bela lun', 
Trans glata mar-— 
Arĝentondar'-— 
Rapidas fluge ni : 
Ne restas iu, 
Forestas ĉiu, 
Krom sole vi kaj mi, 
Krom vi kaj mi! 


Per venta ŝvel' 
Pleniĝas vel' 
En fea luna lum', 
Kaj en aer' 
De fruvesper' 
Odoras rozparfum'. 
Do, flugu vi 
Trans mar' kun mi— 
Jen preta la gondol' ! 
Kaj venu sort— 
Aŭ viv' aŭ mort-— 
Laŭ via kara vol', 
Laŭ via vol' ! 


B. C. STEPEENSON—M. C. BUTLER. 


264 Venĝo ! 
Revenge ! 
J. L. Hatton. El “Star Folio II.” 


W. Paxton, 95 New Oxford St., W.C. 


En mia sino nun serpent' 
Vekiĝas el dormad' ; 

La koron regas morta sent', 
Sufoka premegad'. 

Venenas min la forka lang', 
Ŝiradas akra dent' ; 

Naskiĝas el la fajra sang' 
Mizero kaj turment', Revenĝ'! 
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La karaj hejmo kaj amat' 
Estas ŝiritaj for. 

Vaganto mi, kaj malŝatat', 
Kun venĝo en la kor'. 

Ho monstroj, kiuj skurĝas min, 
Vin vundos samdolor' ; 

Kaj same trafos ankaŭ vin 
Mizer' kaj malhonor”, 


E. FITZBALL—]Ĵ, FENNALL. 


265 La Ventmuelilo 


The Windmill, 


Herbert H. Nelson. 2$. Laŭ afabla 
permeso de la eldoninto, Chappell 6: 
Co., Lid., haj de George Routledge €- 
Sons, Ltd., hiu posedas la kopirajton. 
Jen mi! mi estas gigant'! 

Ĉi tie en la tur' 

Mi manĝegas kun plezur' 
La grenon, kaj ĝoja kant' 

Eliras el mia mur”. 


Rigardas mi al kampar', 
Kie kreskas por la fin' 
Rikolto por nutri min ; 

Kaj mi svingas la brakojn' kvar, 
Ĉar mi baldaŭ formanĝos ĝin. 


Alvenas draŝa son' 
Al mia ĝoja orel' 
Kun plilaŭtiĝanta ŝvel' ; 
Furiozas la venta ton' ; 
Muĝas en ĉiu vel'. 


Giganto staras mi ! 
Sur la firma malmola rok', 
La venton de ĉiu lok' 

Mi frontas tie ĉi 
Kun defio kontraŭ mok'. 


Kaj dum laboradas ni, 
La mastro laŭ sia plan' 
Min nutras per la man' ; 
Ĉar li scias, ke per mi 
Venadas lia pan'. 


Dimanĉe ripozas mi ; 
La preĝsonorila bru' 
Min ravas el la blu' ; 
En paco staras mi, 
Nenio ĝenas plu. 
LONGFELLOW—T', R, BUTLER, 


266 Venu, Belfloro ! 


Dawn, Gentle Flower. 


Sterndale Bennett. (El “Mezzo- 
soprano songs,” Boosey B: Co.). 


Venu, belfloro 

El la mola ter' ; 
Mire ni rigardas, 

ojaj pro esper'. 

Kresku, belfloro, 

Rava kun parfum' ; 
Amas vin la nokto, 

Vento, pluvo, lum'. 


Velku, belfloro, 
Kompatinda roz' ! 
Pasis via ĉarmo, 
Venas jam ripoz'. 
Mortu, belfloro, 
Sub silenta sun' ; 
Post la vivdoloro 
Paco venis nun. 
Via historio 
Estas homa sort', 
Nia ekzistado— 
Viv', kaj am', kaj mort.' 
BARRY ĈORNWALL. 
G. P, COSMETTO. 


267 Via Ĉarmo 
There be None of Beauty's Daughters. 


W, Noel Johnson. El'“Two Somgs,” 
2$. Cary 6: Co., 13 Mortimer St., W.l. 


Ja neniu, sen komparo, 
Havas ĉarmon de vi ; 
Kaj muziko sur la maro 
Via voĉo al mi! 
Ĝia sono sorĉe kaŭzas, 
Ke l' oceano paŭzas ; 
Sur mola ondlulilo 
Ventoj sonĝas en trankvilo, 
Kaj la luno dolĉe brilas 
Al nokta ocean', 
Kies brusto spirsimilas 
Al dormanta infan'. 
Tiam ŝvelas mia koro 
Je amo kaj adoro 
Kaj tumulta ĝojespero, 
Kiel maro de somero. 
BYRON—M, C, BUTLER, 


84 MODERNAJ 


268 Vi Ame Vokas Min 
I Hear You Calling Me. 


Charles Marshall. 2$. Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, Boosey 6 

Co., 295 Regent St., W.l, kiu posedas 
la kopiraĵton, 


Vi ame vokas min. 
Vi vokis min en la vespera hor”, 
Tuj kiam mi de vi ekiris for : 
Al vi—ĉu vi memoras ?—venis mi 
Por unu kiso sub la stela glor'. 


Vi ame vokas min. 
Feliĉon, portis via vort' al mi, 
Muziko rava ĝia melodi' ! 
Pri am' vi dolĉe flustris ; — kaj en 
rev' 
Ankoraŭ nun al mi parolas vi. 


Vi ame vokas min. 
Nun longaj jaroj trene pasis for, 
Sur muska tombo preĝis mi kun 
plor' : 
Mi tamen tra la jaroj aŭdas vin 
Dolĉe kantanta en anĝela ĥor” ! 
Vi ame vokas min! 


H. HARFORD—G. P. COSMETTO. 


269 Via Rideto 
The Sunshine of Your Smile. 


Lilian Ray. 2$. Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, Francis, 

Day 6: Hunter, Lid., 138 Charing 

Cross Rd., W.C.2, kiu posedas la 
kopirajton. 


Kara vizaĝ'! ridetu nun por mi, 
Nigra la mond', sen amo kaj sen vi, 
Nenia suno en la bluĉiel' 

Lumon radias kun egala hel' ! 


Donu rideton, brilu la okul' ; 

De amo via estu ĝi spegul' ; 
Donu la vajton ĉiam ami vin : 
Kaj tuta mondo per vi ridetos min. 


Se noktombraro ĉion kovros nun, 
Tere kaj mare mankos jam la sun' ; 
Nigraj nebuloj ne timigos min : 
Via rideto lumos ĝis la fin'. 

lL. CooKE—M. C. BUTLER. 


270 Vi Leviĝis, Amegata ! 


Thou Art Risen, My Beloved ! 


S. Coleridge-Taylor. 2$. Laŭ 

afabla permeso de la eldoninto, 

Boosey 8: Co., 50 New Bond St., W.1, 
hiu posedas la kopirajton. 


Vi leviĝis, amegata, 

Kaj vi vokas, ke mi sekvu : 
Sekvu tra la frosta lumo 
En matena trankvilado. 


Kien, kien vi kondukus ? 
Kian ejon de sorĉado ? 

u la tag' de vi serĉata 
Povus ravi, kiom nokto ? 


Varma vi pro multaj kisoj, 
Pro manpremoj de l' amanto ; 
Ho, revenu mian sinon, 
Nokton volus mi ĉiaman ! 


M. RADCLYFFE-HALL, 
M. C. BUTLER. 


271 Violetoj 


Violets. 


Morgens send' ich dir die Vielchen. 

Ellen Wright. 2ŝ. Laŭ aranĝo kun 

la eldoninto, G. Ricordi €: Co., 271 

Regent St, W.l, kiu posedas la 
kopirajton. 


Vin mi sendas da violoj 
En la frumatena horo ; 
Ili estas la simboloj 
De la pens' en mia koro. 
Iru, belaj floroj, diru 
Al la koramato vi, 
“Revu, amu, kaj sopiru 
Tage, nokte, nur al mi.” 


H. HZINE—G, P. COSMETTO. 
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VIII. 


RELIGIAJ KANTOJ 


(Por pluaj kantoj vidu la Antaŭparolon, p. iv.“v.) 


272 Al Dio Soifas Mi 
My Soul is Athirst for God. 


A. R. Gaul: “The Holy City.” 

Laŭ afabla permeso de la eldoninto, 

Novello 6- Co., Lid., 160 Wardour 
St, W.l1. 


Al Dio soifas mi; jes, al la 
vivanta Di', Kiam mi venos, kaj 
aperos antaŭ la vizaĝo de Di'? 
Fariĝis mia pan' miaj larmoj, 
faladas ili tage kaj nokte. Oni diras 
al mi ĉiutage: “Kie via Di'? Kie 
li?” Ho savu min el premateco, 
el premateco konduku min! Al 
Dio soifas mi; jes, alla vivanta Di'. 
Kiam mi venos, venos antaŭ la 
vizaĝon de mia Sinjor' ? 


273 Aŭdu, Izrael” 


Hear Ye, Isvael ! 
Mendelssohn : “Elijah.” 


Aŭdu, Izrael! Aŭdu la Di- 
parolon! “Ho, ke vi aŭdu, eŭdu 
mian vorton !” Kiu kredis la 


raporton nian? Al «kiu la brako de 
la Sinjor' montriĝis ? Jen diras mi, 
la Savanto de Izrael', la Sanktulo 
lia, al la sklavo premata : Jen mia 
vort': “La Konsolanto estas mi; 
ne timu, do, en via kor', ĉar mi 
estas Di', (kaj) mi (ja) fortigos vin. 
Ha! kiu vi, ke vi mortemulon 
rigardas kun tim', forgesante pri mi, 
Kreinto via, kiu etendis la ĉielon, 
kaj la teron fondis ? ” 


274 Benedictus Dominus 


Oscar Allon. 2$. Laŭ afabla 

permeso de la eldoninto, Reid Bros., 

Lid., 26 Eastcastle St, W.l, hiu 
posedas la kopirajton. 


Estro de l' vivo, ama Di', 
Mastro, Amiko, Mondsinjor', 
Bonodonint' ! laŭdiĝu vi ; 
Estu al vi eterna glor'. 
Homosavint', per sankta grac' 
Benu nin antaŭ via tron ; 
Ĝojigu nin ĉiela pac', 
Kora trankvilo, pekpardon'. 
Benedictus Dominus! Benon 
ricevu nia kor', 
Benedictus Dominus ! 
nin al hejma glor'. 


Gvidu 


Laca, malforta, nia kri' ; 
Kruta kaj longa nia voj'— 
Patro kompata, petas ni ; 
Nian ploradon finu ĝoj'. 
Larmoj malgajaj fluas nun ; 
Donu konsolon en mizer' ; 
Leviĝu, ho Justeca Sun' ! 
Forpelu ombrojn de vesper'. 


C. L. ROTHERHAM—M. C. BUTLER. 


275 Dio, Alte en Ĉiel? 


Angels Ever Bright and Fair. 
Handel : “Theodora.” 

Pli bona ja la mort'! Tiru min 
for al kruela turment' aŭ flama 
brul': mi dankos vian servon. 

Dio, alte en ĉiel', 

Prenu min al via hel' ! 
Portu min anĝeloj for ; 
Kovru pura blanka glor' ! 
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276 Dio Estas Mia Lumo 
The Lord is My Light. 


Frances Allitsen. 2ŝ. Ĉe la 
eldoninto, Boosey 8: Co., 295 Regent 
Si, W.1. 


Por mi estas Di' la lumo kaj la 
savo, do ne timos mi; la forto 
de l' vivo por mi, do jam, jam 
neniam timos mi. Se elpaŝos 
kontraŭ min armeo, tamen ne 
ektimos la kor'; se venos kontraŭ 
min milito, ne ektimos mia kor'; 
se venos kontraŭ min milito, ankaŭ 
mi tiam fidos lin. Ĉar en malbona 
tago li min kovros en kabano sia ; 
en sia tendo, en kaŝita loko, min 
kaŝante, kaj levos min sur rokon 
el ŝton'. Por mi, k.t.p. 


277 Dio Zorgas pri la Propraj 


But the Lord is Mindful of 
His Own. 


Mendelssohn : "St, Paul.” 


Kaj li venis kun aliaj al Damasko, 
kun la ĉefpastra rajtigo, laŭ lia 
ordon'; ke li alportu ilin ligitaj al 
Jerusalem. 

Tamen Dio zorgas pri la propraj, 
li memoras la siajn. La Sinjoro 
zorgas pri la propraj, kaj li memoras 


la siajn. 

Vin humiligu, potencaj; Dio 
proksimestas. 
278 Esperu al Dio ! 


O Rest in the Lord. 
Mendelssohn : “Elijah.” 


Esperu al Di', silentu antaŭ li. 
La kordezirojn plenumos li. Li 
zorgos vian vojon. Ho, fidu lin, 
kaj ne incitiĝu pro la malvirtuloj. 


279 Ho, Savinto Dia ! 


Oh, Divine Redeemer. 


Chas. Gounod. 2ŝ. Laŭ afabla permeso 

de la eldoninto, Phillips €» Page, 

5 Market Place, Oxford Circus, W.1, 
hiu posedas la kopivaĵton. 


Ah ! ne min malakceptu ! 
min, pekulon ! 

Aŭskultu min en mia dolor'. 

Ho, respondu vi nun, Ne prokrastu, 
Sinjor". 

Kompatu min pri mia ploro. 

La venĝa glavo ne min trafu laŭ 
mia merito, Sinjor'. 

Kontraŭ danĝero min ŝirmadu ! 
Vin solan mi vokas, Sinjor”. 

Ho, Savinto Dia! Mi preĝas vin, 
pardonu min, 

Kaj neniam plu memoru miajn 
pekojn. 

Pardonu ! 

Nokto ĉirkaŭas min ! 
vokas vin ! 

Venu al mi, Sinjor' : Ne prokrastu 
min helpi. 

Aŭdu min! Ho, min savu 
kompate ! 

Aŭdu min, kaj min savu, Sinjor'. 
Savu en tago de repago! De l' 
morto min ŝirmu, Sinjor'. 

Ho, Savinto sankta ! Kompatu ! 

Savinto mia ! 


Indulgu 


Time mi 


A, PHILLIPS—M. C. BUTLER. 


280 Ho, Venu, Adoru ! 


O Come, Let Us Worship. 


Mendelssohn : El Psalmo 95. 
3p.  Novello : Octavo Choruses, 


puto 


Ho, venu, adoru genue antaŭ 
Di'! Kliniĝu antaŭ li, Kreinto nia, 
la Sinjor'. r li estas Di': ni 
estas de lia paŝtejo, kaj la ŝafoj 
de lia man', 
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La Ĥoristo 
The Chorister. 


A. S. Sullivan. 2$. Laŭ afabla 

permeso de F. E. Weatherly kaj la 

eldoninto, Metzler 6: Co. (1920), 

Ltd., 142 Charing Cross Rd., W.C.2, 
kiu posedas la kopirajton. 


281 


Trankvile trans la navon jam la 
ombroj ŝteliradis, 
La tonoj de l' orgeno al ĉielo 


sonoradis ; 

Dum unu juna voĉo super ĉiuj 
klare sonis : 

La kanton certe Dio mem al tiu 
knabo donis. 

Rigardo lia levis sin penseme al 
ĉieloj, 

Sekvante la kantadon al la hejmo de 
l' anĝeloj. 

Li perdis la patrinon, sed konsolis 
lin espero, 

Ke supre ŝi aŭskultas, kion kantas 
li sur tero. 


Mi sonĝis pri ĉielo, kun la pord' 
malfermiĝinta, 
Kaj tiu sama knabo estis tien 
alveninta : 
En ĥoro anĝelara nun elkonas kanto 
lia, 
Li brilas pro eterna lum' en sankta 
ĝojo Dia. 
F. E. WEATHERLY. 
EDITH MORISON. 


282 Kiel Ĉarmaj ! 
How Lovely are Thy Dwellings. 


El Psalmo84. Muziko de S. Liddle, 
2$., ĉe Boosey E: Co., 295 Regent St., 
W.1. 


Kiel ĉarmaj estas viaj loĝejoj, 
Sinjor'! L'animo sopiras al la 
kortoj de Di'; mia koro sentas 
ravon pri la viva Dio. La paser' 


trovis neston por si, la hirundo 
por si, por teni la idaron: viajn 
altarojn, Sinjoro mia, reĝo kaj Di'. 

Ho, Eternulo, aŭdu min! Mi 
preferas resti porde en la domo 
de Dio, ol loĝi en la tendoj de 
malvirto. € Ĉar tago antaŭ vi 
superas mil aliajn. 


283 Kun Dio Por Ni 


1f God be for Us. 
Handel : “The Messiah.” 


Kun Dio por ni, kontraŭos nin 
kiu? Kiu povas akuzi l' infanojn 
de l' Sinjor'? Estas Dio justiganto 
— kiu do kondamnanto? Ĉar 
mortis Kristo, kaj poste releviĝis el 
mort', kaj staras dekstre de Di', 
kaj nun propetadas por ni. 


284 Lumo en Mallumo 


Light in Darkness. 


F.H. Cow. 2$. Ankaŭ kiel 

dueto, 4 p. Laŭ afabla permeso de 

la eldoninto, Metzler 8: Co. (1920), 

Lid., 142 Charing Cross Rd., W.C.2, 
hiu posedas la kopirajton. 


La viv-—malgaja ĝi, dolĉa la mort' ; 

Ĉe lukt'—en fina hor' duba la sort' ; 

En preĝ'-—la Satana voĉ' tentas sen 
ĉes” ; 

Post pen' kaj repenad'—nur mal- 
sukces' ! 


Vivu, atendas vin grava labor' ; 
Preĝu, ĉar helpos vin via Sinjoy' ; 
Luktu pro am' al li, ne por vi mem ; 
Penu en lia fovt', for la timem' l 


Esper'—ĝi estas nur trompo al kor' ; 
Pro am' sentiĝas plej akra dolor' ! 
Kial ne kovru nin onda ŝirmil' ? 

Dolĉe dormigu nin tomba trankvil' ? 
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Ĝojon esperu vi en la ĉiel' ; 

Amu, kompensos vin bono kaj bel' ; 
Brave batalu vi—fidon en kor— 
Baldaŭ ripozos vi : ĉesos labor'. 


Hon. ISOBEL PLUNKETT. 
M. C. BUTLER. 


285 Mi Gloras Vin 


I Will Extol Thee. 


Michael Costa. El “El.” 28. 
Joseph. Williams, Lid, 32 Gi. 
Portland St, W.1. 


Mi gloras vin, ho Sinjor'; ĉar vi 
levis min, malamikojn ne lasis 
triumfi super mi. Mi vokis al vi, 
kaj vi sanigis min : mian plendon 
vi ŝanĝis en la dancon, kaj zonis 
min per ĝojo, por ke mia honoro 
kantadu al vi. Mi gloros vin; 
mi dankos kaj gloros eterne. 


286 Mi Preĝas Vin 
I Lift My Heavt to Thee. 
Costa: “Eli.” El “Contralto 


Songs,” Boosey 6» Co. 


Elkore nun mi preĝas vin, 
ielen iru mia kri' ! 
Aŭskultu kaj respondu min, 
Ho Patro, ama Di'. 


Neniam, Di', vi estas for ; 

iam aŭdiĝas fida vok', 
Montriĝas ĉie via glor', 
Alestas vi en ĉiu lok'. 


Sin kaŝas jam la hela sun' : 
Mi preĝas nun por via ben' ; 

Ho, min defendu, gardu nun, 
Ĝis venos lumo de maten'. 


Benu Dion, anim'; ho, benu lin ; 
Kaj ĉiu mia povo benu nun al li, 
Benu lin, ho anim' ! 


Trad. M. C. BUTLER. 


287 Nokta Himno Sur La Maro 
Night Hymn at Sea. 


A. Goring Thomas. Solo aŭ Dueto, 
po 2$. Aranĝo por du sopranaj 
voĉoj, 4 p. Tonic sol-fa3 p. Laŭ 
afabla permeso de la eldomnimto, 
J)oseph Williams, Lid. 32 Gi. 
Portland St, W.l, kiu posedas la 
kopiraĵton. 
Nokto venas nun, 
Ventoj sopiradas, 
Birdoj tra mallum' 
Al la nesto flugadas. 
Se ventego blovos, 
Vi ja ĉion povos ; 
Ni ĉe vi la savon trovos— 
Aŭdu nin! Ho, gardu nin. 


Steloj super la mar' 
Estas nube kaŝataj, 
Tamen estu ni 
De la fido gvidataj. 
Patro, nin aŭdante, 
Maron pacigante, 
Reparolu, kaj konstante 
Ho, gardu nin. 
S-INO HEMANS—F-INOJ STACY. 


288 Preter la Tagiĝo 


Beyond the Dawn. 


W. Sanderson. 2$,. Laŭ afabla 
permeso de F. E. Weatherly kaj la 
eldoninto, Boosey 6» Co., 295 Regent 
St, W.l1, kiu posedas la kopirajton. 
Kion pri l' tag', ho laca kor' ? 
““Tedita ĉiu sent' ; 
En plej somera suna hor' 
Malgaje ĝemas vent' !” 
Ho laca kor', konsolu vin, 
Plej bone scias Di' ; 
Al longa tago venos fin', 
Ripozon donos li. 
Kion pri l' nokt', malgaja kor' : 
“Senĉesa teda rond' 
El nigraj sonĝoj, timo, plor', 
Kaj preĝoj sen respond' !”” 
Mallumo baldaŭ pasos for, 
Animo, fidu vi, 
Ĉar post plej nigra nokta hor' 
Ekbrilos sunradi'. 
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Kion pri l' nokt', la longa nokt', 
La tomba sonoril', 
La valo de la ombro 
Kaj la mola herbkovril' ? 
Ne timu plu ! sur nigra voj' 
Vin gvidos Dianĝel', 
Kaj lumos por eterna ĝoj” 
Mateno en ĉiel'. 


F. E. WEATHERLY—M. C. BUTLER. 


289 La Promeso de la Vivo 
The Promise of Life. 


F.H. Cowmn. 2$ Laŭ afabla 
permeso de la eldoninto, Boosey 6: 
Co., 295 Regent St., W.1, kiu posedas 
la kopirajton, 
En ĉiu kant' el tuta homkantaro 
Enestas noto plena de dolor' ; 
Sur ĉiu roz' naskita de la jaro 
Troviĝas dorn' kaŝita sub la flor', 
En ĉiu tago io nin ĉagrenas, 
Fiherboj kreskas inter la tlorar— 
Sed enĝardene ni la rozojn prenas 
Kaj ĝoje kantas, malgraŭ la 


nubar', 
Ho, kantu, koro, larmoj mne 
konvenas, 
Florojn kolektu meze de 
pluvad' : 


Post tera ploro nova vivo venos ; 
Ĝojo perfekta de ĉielvivad' ! 


Okulon ĉiun foje senvidigis 
Silenta larmo de kompata plor' ; 
Al ĉiu koro verto memorigis 
Pri vivmomento jam pasinta for. 
Neniu vivo estas sen doloro, 
Kaj en anim' sekreta batalad' : 
Ni tamen preĝas kun espera koro 
Por la morgaŭa paca ĝojvivad'. 
Do, tra mallumo ridu la okloj, 
Koro preĝadu dum la batalad'; 
Ploroj forpasos, kantos 
mizeruloj, 
Ĝojo pleniĝos en ĉielvivad'. 
Tra nokta hov' preĝu, ho kov', 
Post tera ployo 
Ĝojo pleniĝos en ĉielvivad'. 


CLIFTON BINGHAM—J. HopDGEs. 


290 La Sankta Urbo 
The Holy City. 
Stephen Adams. 2$. Laŭ afabla 
permeso de F. E. Weatherly kaj la 
eldoninto, Boosey E» Co., 295 Regent 
St, W.l, kiu posedas la kopirajton. 
En sonĝo mi rigardis vidaĵon de 
belec', 
Mi staris en Jerusalem, en templa 
apudec' ; 
Kaj dum infanoj kantis en laŭta 
“ĝoja rond' 
Anĝeloj de 
respond' : 
Jerusalem, Jerusalem, 
Sonas anĝela kri' : 
Hozano en la altaĵoj, 
Hozano al via Di'. 


ĉielo himnadis je 


La bildo aliiĝis, kaj ne sonis plu la 
kant' ; 
La infanetoj estis for, kaj la hozana 


La suno mallumiĝis en silento kaj 


mister', 

Dum kruca ombro levis sin solene 
sur la ter'. 

Denove mi rigardis : tro belega por 
kompar' 

La sankta urbo brilis ĉe la sentajda 
mar' ; 

Surstrate estis Dia lum', blindiga 
ĝia ŝajn' ; 

Kaj tra la malfermita pord' eniris 
ĉiu ajn. 


Necesis nek la lunradi', nek stel' 
aŭ suna glor', 

Kaj tiu Novjerusalem neniam pasos 
for. 

F. E. WEATHERLY—M. C. BUTLER. 


291 Savanto Mia Nepre Vivas 
I Know that My Redeemer Liveth. 
Handel : “The Messiah.” 


Savanto mia nepre vivas, kaj 
ekstaros li en la lasta tag' sur nia 
ter. Kaj post korpa detruiĝo, 
el mia karn' mi vidos lin. Ĉar 
Kristo leviĝis de la mort' ; ]' unua 
el dormantar'. (. 
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292 Se Per Tuta Koro 


If With All Your Hearts. 
Mendelssohn : “Elijah.” 


“Se per tuta koro vi min serĉos, 
tiam vi min certe trovos,'' promesas 
Di'. Ho, ke mi sciu, lin kie trovi, 
kaj povu veni antaŭ lian tronon ! 


293 La Stelo Betlehema 


The Star of Bethlehem. 


S. Adams. 2$. Laŭ afabla permeso 

de F.E. Weathevly kaj la eldoninto, 

Boosey 6- Co., 295 Regent St., W.l, 
hiu posedas la kopiraĵton. 


Estis Kristnaskvespero, 
Kaj blanke kuŝis neĝ', 
Mi staris ĉe l' fenestro, 
En koro estis preĝ'. 
Preĝejaj sonoriloj 
Kaj hela stela bril' 
Reportis min en revo 
Al infanec-trankvil'. 


Dum la sonoron aŭdis mi, 
Lumiĝis la ĉiel' ; 

El oriento grade 
Leviĝis bela stel'. 

Aliaj steloj palis jam 
Pro la ĉiela glor', 

Ĝi vokis, ke mi sekvu, 
Kaj mi ĝoje iris for. 


Ĝi lumis dum irado 
Al domo de riĉul, 
Domaĉo kaj mansardo, 
En ĉiu ĉambrangul!'. 
Malluma kaj malvarma 
La longa nokta voj' ; 
Sed kie ĝi briladis, 
Al koroj venis ĝoj'. 


Ridis la malgajulo 
Pro tiu rava glor' ; 
Infanoj pace dormis, 
Pasis ĉagrenoj for. 
Senhejma la vaganto 
Rigardis al ĉiel' ; 
Ŝajne montriĝis hejmo 
En brilo de la stel', 


Kaj tiam mi leviĝis 
Flugile de la ter' ; 

For de la vivruino, 
Malamo kaj malver'. 

Kaj super ĉiu ombro, 
Mizero kaj malĝoj”, 

Malnovan memon lasis mi 
Sur suba tera voj'. 


Kuj supren ĝi kondukis min, 

is super mond-ombrar' 

Ĝi lumis ĉe la ora pord' 
Kaj la kristala mar'. 

La pordo malfermiĝis 
Kun anĝelaro mi ! 

Ĉar tiu stel', la stel' de Betlehem, 
Kondukis min al Di', 


F. E, WEATHERLY—G, P. COSMETTO 


294 La Stelo Eterna 
The Stay Eternal. 
G. Loewe. 2$. Laŭ afabla permeso 


de la eldoninto, Gould 6- Bolttlev, 
24 Poland St., W,.l, kiu posedas la 


kopiraĵton. 
Vespere, antaŭ longe, al reĝa 
Betlehem' 
Alvenis tri saĝuloj kun kora 
adorem' ; 


De fora oriento, laŭ la gvidanta stel', 
Preĝeme vojaĝante, okulojn al ĉiel'. 


Paŝtistoj staris garde, silentis tuta 


ter — 

La ŝafoj pace dormis, trankvila la 
vesper', 

Ekbrilis tiam ŝtelo ĉe la humila 
scen', 

Kaj ŝanĝis mondan nokton en 


gloron de maten' ! 


Ankoraŭ tiu 
pelas for, 
Brilante al homaro en pura sankta 


, 


Stelo vivombrojn 


glor'. 

Al tiu Stel—la Stel' Eterna 
lumanta al la voj', LIA 

Ni ĉiam alrigardas kun ama fida 
ĝoj". 

CLIFTON BINGHAM—-M, C. BUTLER, 
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295 Sufiĉas Nun ! 


Itis Enough ! 
Mendelssohn : “St. Paul.” 


Sufiĉas nun! Ho Dio, prenu 
mian vivon; ĉar mi ne superas 
la prapatrojn. Mi ne volas vivi 
plue, nun mortu mi! Miaj tagoj— 
nur vantaĵo! Mi fervoris pro la 
Eternul', Dio Cebaot. Ĉar la 
Izraelidoj forlasis vian interligon, 
detruis altarojn, mortigis profetojn, 
ĉiun per la glav': kaj mi, sola mi 
restas. Mian vivon ankaŭ oni 
serĉas jam, por preni ĝin for. 


296 Voĉoj Anĝelaj 


Voices of the Angels. 


H. L. Wilson. 2$. Laŭ afabla 
permeso de F. E. Weatherly kaj la 
eldoninto, Enoch Ĝe» Sons, Lid., 
58 Git. Marlborough St, W.l, kiu 
posedas la kopirajton. 


Ĉu vi vidas blanknubaron en ĉielo 
de somer' 

Alte super monda bruo en trankvila 

” atmosfer' ? 

Kio estas tiu nubo? Ĉu vi 
pensdemandas vin ? , 

Estas ĝi la anĝelaro ame rigardanta 
nin. 

Ho, anĝelvizaĝoj en la bluĉiel' ! 

Homojn vi pensigas pri tiea hel' ; 

Via dolĉrigardo portas al memor' 

Karajn amegatojn jam irintajn for! 


Ĉu vi aŭdas dolĉan kanton, kiam 
larmas via kor' ? 

Ĉu sopire virevadas ĝojon de pasinta 
hor' ? 

Kio estas tiu kanto ? 
pensdemandas vin ? 

Kanto ĝi de l' anĝelaro—kanto por 
konsoli nin. 

Kanto de anĝeloj kun mallaŭta ton', 

Kanto pri ĉielo—Kia rava son' ! 

~ar en tiu lando mankas la dolor -— 

Trovos ni la karajn en ĉiama glor'. 


F, E. WEATHERLY—M. C. BUTLER. 


Ĉu vi 
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IX. PLURVOĜAJ KANTOJ 





297 Amikeco 

Friendship. 
Theo. Marzials. Soo aŭ dueto, 
po 2$., ĉe Metzler 6: Co. (1920), 
Lid, 142 Charing Cross Rd., 


W.C.2. Muziko de J. Blumenthal 
(Solo), 2$., ĉe Boosey 6: Co., 295 
Regent St., W.l. 


Per reciproka don' la korojn perdis 
ni, 

Justinterŝanĝe unu por la alia ; 

Posedas mi la lian, mian li : 

Perfekta estas la konsento nia. 


Lia en mi tenadas kune nin, 
Mia en li konstante gvidas lim. 
Li amas mian— lian laŭ memor' ; 
Mi lian, ĉar ĝi estas (nun la) mia kor'. 
SIR P. SIDNEY—T. R. BUTLER. 
(La sinjoro kantu $i, £ia, anstataŭ li, lia). 


298 Anĝelo 

The Angel. 
Orlando Gibbons. Ario: “Amgels' 
Hymn.” El “Kvarvoĉaj Kantoj,” 


B.E. A.; 6p. 


En mezo de nokto, en blua ĉielo, 

Traflugis kaj kantis plej bela anĝelo; 

Kaj nuboj kaj steloj kaj 'un' en 
irado 

Atentis kun ĝojo je l 
kantado. 


sankta 


Li kantis feliĉajn, neniam pekantajn 
Spiritojn, kun Di' en ĉielo loĝantajn; 
Li kantis pri Patro ĉiela kaj tera— 
Kaj lia laŭdado ne estis malvera. 


Animon tre junan en brakoj li tenis ; 

En mondo malgaja naskiĝi ĝi venis. 

Kaj sono de l' kanto en juna animo 

Restadis sen vort', sed kun viva 
estimo. 


Tre longe en mondo ĝi estis premata, 

Je revo mirinda pri Di' plenigata ! 

Kaj ŝanĝi la kanton de l' sankta 
sincero 

Ne povis por ĝi ĉiuj kantoj de l' 
tero. 


LERMONTOV—.V, DEVJATNIN. 


299 Brilu, Brilu, Eta Stel? 
Twinkle, Twinkle, Little Stay. 


George Rathbone. Duvoĉa Kanono. 
2p. Novello's School Songs, N-ro 351. 


Brilu, brilu, eta stel', 
Diamanto sur ĉiel' ! 
Diru, kio estas vi, 
Tiel alta super ni ? 


Kiam suno estas for, 
Antaŭ brilo de Aŭror', 
Venas via lumigil!, 
Kara eta nokta bril'. 


Vojaĝanto dankas vin, 
r vi nokte gvidas lin. 

Ĉu la vojon vidus li, 

Se ne brilus tiel vi ? 


LouIsE BRIGGS. 


300 Dolĉa Vent” 
Sweet and Low. 
J. Barnby. 3p. J. Curwen Ĝ: Sons, 
Lid., 60739. 


Dolĉa vent', dolĉa vent' 
El okcidenta mar', 

Vent', vent', spirosent' 
El okcidenta mar' ! 

Super la ondoj iru ĝi, 

Blovu la patron tien ĉi— 
Hejmen trans bluondar' : 

Pace dormu vi, dolĉe dormu vi nun, 
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Dormu nun, dormu nun, 
Sur la patrina sin', 

Nun, nun, sub fea lun', 
Patro revenas nin. 

Veloj arĝentaj el forokcident' 

Portas lin hejmen al orient', 
Ame li premos vin : 

Pace dormu vi, dolĉe dormu vi nun. 


A. TENNYSON—G., L. BROWNE. 


301 Dolĉe La Vesperaj Ombroj 
Softly Fall the Shades of Evening. 


J. L. Hatton. Kvarvoĉa Kanio. 
J. Curwen 6: Sons, Ltd., 60640, 4p. 


Dolĉe la vesperaj ombroj kovras 
valon en silent' ; 

Sunradioj malaperas en la fora 
okcident' ; 

Venta blovo dorme lulas lacajn 
birdojn en arbar' ; 

Steloj en senfina nombro brilas al 
senonda mar". 


Dolĉe falas vesperombroj, regas ĉie 
la trankvil' ; 

Lacaj floroj ekripozas 
ventlulil' : 

Jen mistera paca lumo tutan teron 
kovras nun ; 

Sur arĝenta tron' sidante, dolĉe 
brilas bela lun'. 


Trad. M. C. BUTLER. 


en aera 


302 Haleluja ! 


Hallelujah ! 
Handel : “La Mesio.” 


Haleluja! Ĉar Dio plejpotenca 
regadas. La regno de la mond' 
estas-nun la regno de l' Sinjor', 
kaj lia Krist'. Regados li por ĉiam, 
eterne. Li regos eterne. Reĝo li 
de la reĝar'! Haleluja ! 


303 Ho, Kie Estas Brava Kor” ? 
O Who Will O'ev the Downs so Free ? 


R. L. de Pearsall. 3p. J. Curwen 6: 
Sons, Lid., 60657. 


Ho, kie estas brava kor', 
Ho, kiu sekvos min, 
Rajdante trans la montojn for 
Por gajno de edzin' ? 
Post fera pordo kaj riglil' 
La patro gardas ŝin ; 
Sed nek la pordo, nek baril' 
Disigi povos nin. 


Ja ŝian ĉambron vidis mi 
Vespere sub gardad', 
Sed frumatene estis ĝi 
Ne plu sub observad' : 
La servistaro dormis jam, 
Neniu vidis min, 
Dum ŝi al mi, kaj mi al ŝi 
Amĵure ligis nin. 


Promesis mi kun brava band' 
Reveni en vesper' ; 
Por ŝia sav' per forta glav' 
Rompiĝos la karcer'. 
Espere al la nokta ven' 
i nun atendas min ; 
Kaj antaŭ suno de maten' 
Mi liberigos ŝin ! 


Trad. M. C. BUTLER. 


304 Kanada Remkanto 
Canadian Boat Song. 
Trio. 2p. J. Curwen 8: Sons, Lid., 
60875. 


Ritmas la voĉoj kaj remil', 
Mallaŭtas la voko de l' sonoril' ; 
Foren remante sur river' 
Ni kantas la himnon de l' vesper'. 
Remu do, fratoj, vemu vi ; 
Al fluo rapida proksimas ni. 


Lulas nin fea dolĉa spir', 
Karesas nin dorme la ventsopir' ; 
Sed kiam blovos trans ondar', 
Subvele ripozos remilar'. 
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Supre tremadas brila lun', 

Lagondojn atingos ni baldaŭ nun, 

Aŭdu nin Di', ni petas vin : 

Per via protekto benu nin. 
THOMAS MOORE—MOZAIKO. 


305 La Kapelo 


The Chapel. 
Ario: “English Hymmnal” 90. 


Supre staras sur la monto 
La silenta kapeleto ; 

En la valo, ĉe la fonto, 
Ĝoje kantas paŝtisteto. 


Sonorado, mortkantado 

Nun eksonis tra l' silento— 
Haltis knabo en kantado 

Kaj aŭskultas kun atento. 


En la tombojn de l' monteto 
El la valo ĉiu venos. 

Ankaŭ vin, ho paŝtisteto, 
Oni iam tien prenos. 


L. UHLAND—L. L. ZAMENHOF. 


306 Kion La Ondoj Diras ? 
What are the Wild Waves Saying 7 
Dueto. Stephen Glover. 6p. Paxton, 
2463. 


Kion la ondoj diras, 
Kara fratino, al ni ? 
Min for de la ludo tiras 
llia murmura kri'. 
Ne ĉe l' marbordo sole, 
Brue ĝi vokas min ; 
Sed en nokta mallum' izole 
En sonĝoj mi aŭdas ĝin. 
Frato ! ne sonas kanto ! 
Nur ruliĝanta ond', 
Dum tiu sol-vaganto 
Pasas tra la mara mond' ! 
Muĝas la kolera maro 
Kontraŭ la kruta rok', 
Kaj la vento el ŝtormondayo 
Mikisiĝas kun la raŭka vok'. 


Ne! sed pli granda io 
Parolas en tiu son' ; 

La voĉo de alta Dio 
Loĝas en ĝia ton' ! 


Jes! sed la maro ĉiam 

Kantas pri l' samafer' ; 
Divenas mi ja neniam 

La sencon de ĝia mister'. 
Kion ĝi kantas? Kion? 

iam en nokt' kaj tag' ? 

Ĉu ĝi demandas ion, 

Aŭ vokas al fora vag' ? 


Frato ! la alta monto 
Kantas al montaer', 

Kaj la vidanta fonto 
Plaŭdas hun hanto al ter'. 

Kiam en la dom' rifuĝas 
Ĉiu amata form', 

Tiam kun la niaj muĝas 
La voĉoj de la fora ŝtorm'. 


Jes, sed pli granda io 
Parolas en tiu son' ; 

La voĉo de alta Dio 
Loĝas en ĝia ton' ! 


J. E. CARPENTER—G. L. BROWNE. 


307 La Lulkanto 
The Lullaby. 


“Peaceful Slumb'ring on the Ocean.” 
S. Storace. 2p. Novello. 


Sur la vasta oceano 
Sonas lula melodi' ; 

La ondetaro al maristoj 
Murmuretas : “Dormu vi.” 


Eĉ en forta martumulto 
Tiu sama belari' 

Ankoraŭ kantas al la koro : 
“En trankvilo dormu vi.” 


J. CoBB—ADELA ŜEFER. 
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308 La Okulojn Levas Mi 


Lift Thine Eyes. 
Mendelssohn : “Elijah.” 


La okulojn levas mi al la montoj. 
De kie venas mia help'? Helpo 
venas de l' Sinjor', Kreinto de l' 
ter' kaj ĉielo. Li ne lasos, ke vi 


falpuŝiĝu; li gardas vin nedor- 
mante. 
309 La Malliberulo 

The Prisoney. 
Muziko en “Kvarvoĉaj Kantoj,” 
B.E.A., La vortoj estas 


iomete adaptitaj al la muziko. 


Ho, en la verda, verda arbaro 
Estas malluma malliberejo, 
Kaj en ĉi tiu malliberejo 

Oni enŝlosis junan frateton. 


Tie li povas vidi neniam, 

u venis vintro aŭ la printempo ; 
Vidi neniam sunon brilantan, 
Nek leviĝantan, nek subirantan. 


Mi metus oran ringon al muro, 
Eble mi farus tie fenestron ; 
Eble fenestron tie mi farus, 
Por ke la frato vidu la sunon. 


Metus mi pecon da blanka neĝo, 
Por ke li sciu vintron la frostan ; 
Metus al muro freŝajn belflorojn, 
Por lin sciigi pri la somero. 


Litva kanto. 
Trad. A. DOMBROWSKI. 


310 Memoro 


Memory. 
Trio de Leslie. 


Ho rememor' ! Ho belmemor' ! 
Rifuĝas ni kun ĝoj' al vi. 
Per vi revenas ĉiu hor' 
De-~kara (dolĉa) pasintec' ; 
Amatiĝas eĉ dolor' ! 
Nin surspiru per magiec'. 
Trad. M. C. BUTLER. 


311 Ripozu Nun, Amata ! 
Good Night, Good Night, Beloved. 


Ciro Pinsuti. JJ. Curwen B» Sons, 

Lid., 60925, 3p. Por la solkanto de 

Balfe (Paxlon: Star Album III) 
aldonu la vortojn kursivajn. 


Ripozu nun, amata! mi venas 
nun por gardi nin ! 

Vin rigardi, la sola vera pac' por mi! 

Ripozu, amata. Mi venas gardi 


vin. 
Stelbrila vi okule, kun lipoj kiel 
flor', 
Ripozu, kara! dum la horoj pasas 
for. 
Luno en ĉielo, mi petegas vin, 
Lumu dum la nokto al la karulin', 
Al mia karulino. 
Ripozu vi, amata! mi venas nun 
por gardi vin, 
Por gard' al vi. 
LONGFELLOW—A, W, BRADBROOK. 


312 Se Povus Nur Unu Vorto 


Ich Wollt Meine Lieb' 
(I Would That My Love). 


Mendelssohn. El 19 Two-part 
Songs, Augener, 8970. 


Se povus nur unu vorto 
Esprimi la amon al vi, 

Mi ĝin donus al la ventoj, 
Kaj ĝoje forflugus ĝi. 


Ĝin portus facilaj vento 
De mia al via kor' ; 

Vi aŭdus en ĉiu loko, 
Vi aŭdus en ĉiu hor'. 


Kaj kiam vi dolĉe ekdormus 
Spirite alestus mi ; 

Ankoraŭ mia bildo restus 
Eĉ kiam sonĝus vi ; 

Eĉ kiam sonĝus, sonĝus vi ! 


H. HEINE—AGNEs B. DEANS, 
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313 Sonoriloj de Vespero 
Those Evening Belis. 


Muziko en “Kvarvoĉaj Kantoj,” 
B.E.A., 6p. 


Sonoriloj de vespero, sonoriloj de 
vespero, 

Kiom ili rakontadas pri juneco kaj 
espero, 

Pri la domoj de gepatroj, pri la 
dolĉa kora ĝojo, 

Kiam mi ilian sonon aŭdis je la 
lasta fojo ! 


Longe, longe jam forpasis tiuj de l' 
ĝojeco horoj ! 

Ekdorminte je eterne jam ne batas 
multaj koroj. 

En la tombo ili loĝas post la ĝojo 
kaj sufero : 

Ne por ili la muziko, sonoriloj de 
vespero ! 


Ankaŭ kiam mi ripozos je eterne en 
trankvilo, 

Ne ekhaltos la batado de vespera 
sonorilo, 

Dum kun kanto novaj bardoj paŝos 
jam sur nia tero, 

Kaj vin aŭdos kaj vin 
sonoriloj de vespero ! 


laŭdos, 


T. MoORE—A. GRABOWSKI. 


314 Vineta 


From the Depiths of Ocean. 


Muziko de Henry Smart. Laŭ 
afabla permeso de la eldoninto, 
Novello 6: Co., Lid. Ankaŭ muziko 
de Brahms. 
La kanto temas pri antikva urbo Vineta sur 
la Balta Maro, kiun la maro englutis en 1183. 
Oni diras, ke kelkafoje la ruinoj estas ankoraŭ 
videblaj, kaj la sonoriloj aŭdeblaj, kvankam 
sub la ondoj. 

El la oceanaj profundaĵoj 

Dolĉe sonas en vespera hor' 
Sonoriloj de preĝej' antikva 

Plena de beleco kaj mister'. 
Ĉar sorĉita urbo tie kuŝas 

Sub la ondoj de la blua mar', 
Kaj la sunkuŝiĝo iluminas 

La turegojn de la ruinar', 
Tian brilon de l' mirinda urbo 

Se maristo vidas en vesper', 
Li forgesas ĉion, ensorĉite, 

Kaj ne plu revenas al la ter'. 


El animo mia plej profunda 
Sonorila voĉo vokas min, 
Murmurante sorĉajn kordezirojn 
Pri amado vera kaj sen fin'. 
Ĉar kaŝita mondo tie kuŝas, 
Plena de sekretoj kaj mister',— 
Kaj vidataj per ĉiela brilo 
Mirindegaj revoj de l' Esper'. 
in esplori devas mi, irante 
Al la fino de la rava voj — 
Ĉar anĝela voĉo al mi diras4 
“Venu, venu al eterna ĝoj”!” 


CORNELIUS—CLARENCE BICKNELI, 
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315 sfero mp 


“The Gill Zin Behind Me.” 


Kiam juna estis la Avin'—la 
historio diras— 

Ŝi obeis ĉiam al Patrin' (Sed mi pri 
tio miras !) : 

Oni vidis $i neniam kun la vizaĝo 
tre malpura, 

Kaj neniam staris Ŝi pro pun' ĉe 
la angulo mura. 


Oni diras, ke neniam ŝi la pordon 
fermis brue, 

Nek, pro senzorgeco, kiel mi, la 
ŝtrumpojn portis true : 

Sed la botojn porde, sur la mat', 
ŝi purigis diligente, 

Bonkondutis hejme kaj sur strat', 
kaj tre inteligente. 


Tre severa estas la Avin' al nepineto 


sia, 

Pli ol Patro, Onklo, aŭ Patrin', pri 
ĉiu tasko mia : 

Por instigi min al eklabor', ŝi 
predikas pri La Devo: 

Kaj riproĉas, se, dum suna hor', 
mi sidas nur en revo. 


Sed dolĉega povas esti ŝi, se mi pro 
io ploras, 

Pro ĉagreno granda ja por mi, aŭ 
se la kap” doloras ! 

Ŝi ridete aŭskultigas min, kiam la 
ĉielo nu 

Pri malbonaj agoj de l' 
kaj mi ne tiam dubas ! 


Trad. MARGARET L. JONEs. 


Dek Etaj Negroj 
Ten Little Nigger Boys. 


Dek etaj negroj sin vokis per 
“miaŭ'” 

Unu raŭkiĝis, 'kaj tiam estis naŭ. 

Naŭ etaj negroj ludis ĉe la dok' ; 

Unu enfalis, kaj tiam estis ok, 


Avin'— 
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Unu ela, du etaj, tri elaj, kvar etaj, 
Kvin etaj negvej nun : 

Ses etaj, sep etaj, ok elaj, naŭ etaj, 
Dek etaj negroj nun. 


Ok etaj negroj vagis sur la step' ; 

Unu perdiĝis, kaj tiam estis sep. 

vsp etaj negroj forkuris sen permes': 
nu kaptiĝis, kaj tiam estis ses. 


Ses etaj negroj trinkis tro da vin' : 
Unu ebriiĝis, kaj tiam estis kvin. 
Kvin etaj negroj en la vagonar' : 
Unu sen bileto, kaj tiam estis kvar. 


Kvar etaj negroj glitis sur glaci' : 
Unu entruiĝis, kaj tiam estis tri. 
Tri etaj negroj iris al la “Zoo : 
Urso manĝis unu, kaj tiam estis du. 


Du etaj negroj ludis per raket' : 
Sin foreksplodigis unu negridet'. 
Longe la lasta ploris pro mizer' : 
Ĝis el la larmoj fariĝis grandriver'. 


MOZAIKO. 


4 Pr. Zu: angla nomo de zoologia ĝardeno, 


317 Esperanto 


Vortoj kaj Muziko de Harrison Hill. 
Eldono kun muziko kaj amgla 
traduko ĉe B.E.A., 3p. 


Prenu iom el la lingvoj de latin' kaj 
portugal', 

Kun da franca kaj hispana laŭ 
dezir' kun grajn' de sal' ; 

Tiam metu ilin kune aŭ malkune 
laŭ la vol', 

Kaj la tuton boletigu en malgranda 
kaserol' ; 
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Kun scieto da rusaĵo kaj da lingvo 
de la grek-— 

Jen la tuton de la lingvo vi aĉetos 
por kopek”. 


Esperanto ! Esperanto ! 

La prezo unu penco, vi ĝin lernos 
en semajn'. 

Esperanto! Esperanto ! 

Jen la lingvo parolota de la homo 
kiu ajn. 


Estas difinita artikol' nomata ĉiam 


Ĝi priskribas dommeblaron kaj la 
faman “B.E.A.” ; 

Tute sama ĉe Roberto kaj la ĉarma 
jun-Katrin', 

Kaj por ĉiu ebla celo de komenco 
ĝis la fin', 

Vorto vira kaj virina, vorto plena 
de util' ! 

Kia vere simpla lingvo, tute plena 
de ĝentil' ! 


La substantivan vorton lasu fini 
per la “o,” 

Kaj vi ne bezonas lerni ion plu de 
A ĝis Z.— 

Krom eble iometo de la lingvo de 
l' ital', 

Kaj la lingvoj de l' latino, de la 
grek' kaj portugal' ! 

Se vi estas jam lingvisto, vi parolos 
kun facil' 

La lingvon Esperanto, kiel vera 
sonoril', 


Radikan vorton prenu vi, kaj metu 
al la ter', 

Ĉirkaŭplantu da sufiksoj kaj afiksoj 
kaj ceter” ; 

lli kreskos kiel arbo (en la angla 
lingvo : tree), 

Kaj baldaŭ jen arbaron (angle : 
forest) vidos vi, 

Kiam ĉesos militado, tien venos la 
homar' ; 

Ĉar Frateco, Paco, Amo, estas 
fruktoj de l' arbar' ! 


318 La Kat” Revenis 


The Cat Came Back. 


2$. Laŭ afabla permeso de la 

eldoninto, Francis, Day 68: Hunter, 

Ltd., 138 Charing Cross Rd., W.C.2, 
hiu posedas la kopirajton. 


Maljuna Denis Brady havis multe 
da ĉagren', 

Sian katon li malamis kaj aludis 
kun malben' ; 

i restadis en la hejmo kun persisto 

kaj obstin', 

Do li sendis ĝin Ŝikagon por ne plu 
revidi ĝin. 


Sed la kat revenis, ĉay ne plu ĝi 
volis vagi, 

Jes, la hat' revenis en la sama hor' ! 

Kion diris Denis, nu mi lasos vin 
imagi, 

Ĉar la ka revenis, me povante 
resti for ! 


Al fama balonisto li la katon donis 
nun, 

Por ĝin lasi en la manoj de l' 
sinjoro en la lun' ; 

La balono eksplodegis je sep mejloj 
en aer — 

La mortintan baloniston oni trovis 
sur la ter' ! 


La katon prenis knabo en boato sur 
river', j 

Intencante ĝin dronigi por enspezo 
de moner', 

Kun ŝtonego ĉe la kolo ĝin enĵetis 
lia man'— 

Nun la akvon oni dragas por la 
korpo de l' infan' | 


Nu, Denis, volegante liberiĝi de la 
“kat', 

Donacis ĝin al negro vojaĝonta el 
la ŝtat' ; ŝ 

Sed la vagonaro dereliĝis—kia 

veafer' !— 

Kaj en tiu akcidento mortis ĉiu 
pasaĝer' ! 
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Najbaro laŭte ĵuris ĝin mortigi kun 


facil-— 

Per najloj kaj per dinamito ŝargis 
al pafil' ; 

Li atendis en ĝardeno, ke la kato 
montru sin— 

Oni trovis ses pecetojn de l' 


najbaro en la fin' ! 


(Bisa Strofo) 

Unu tagon ĝi dormetis ripozeme sur 
tegment' ; 

Gurdisto ekludaĉis per laŭtega 
instrument' ; 

Kun kuraĝo ĝi provadis aŭskultadi 
ĝis la fin', 

Sed la son' “Tarara bumdi ej,” 
ho ve! mortigis ĝin. 


(Parole). Sed en tiu sama nokto, 
kiam Denis ekspiris pli libere, 
subite aperis io, kio lin tremigis. 
Jes, kredu min, mi neniam 
mensogas !—ĝi estis la fantomo de 
la kato, kiu venis por lin adiaŭi 
miaŭe! Ĉar la kat' revenis, k.t.p. 


Trad. M. C. BUTLER. 


319 La Marvirino 


The Mermaid, 
Ario : “The Mermaid.” 
En ventegoj de aŭtuno, sur la 
mezatlanta mar', 
El la ŝipo falis ano de la nia 
maristar' ; 
Li enfalis “tiel fulme, ke ne povis 


vidi ni, 
Ĉar subiriskiel plumbo en profundan 


maron li, 
Kantante : 
“Dank' al Zamenhof, la glora 
elpensinto, 
Tuta MOTO povas nun hompreni 
sin I” 


Lin serĉadis per boatoj, kiel 
senvivulon ni ; 

Sed aperis kaj kantadis per fantoma 
voĉo li. 

“Ho, kunuloj, ĉesu plori, vi ne plue 
serĉu min, 

Ĉar mi estas edziĝinta je tre ĉarma 
marvirin' ! 


“Por mi diru nun adiaŭ al amata la 
patrin', 

Kaj al geamikoj 

“lamentu min; 

Ĉar mi estas tre feliĉa en la 
profundega mar', 

Instruante Esperanton al la mara 
loĝantar'.” 


miaj, ili ne 


Nu, kantinte tiujn vortojn, remal- 
supreniris li, 

Kaj tre longe rigardinte, lin ne plu 
revidis ni. 

Sed se iam sur marbordo ekaperos 
marvirin', 

Vi parolu Esperante; kaj ŝi tuj 
komprenos vin. 


Mia kanto nun finiĝis. (Geamikoj, 
kredu vi, 

Ke mi tre agrablan tempon nun 
pasigis tie ĉi : 

Mi esperas, ke tre baldaŭ 
rekunvenos ĉiuj ni, 

Parolante Esperante nia glora 


Majstro pri ! 
GABRIEL D, LEWIS. 


320 Mia Esperantistino 
J. 4. Moomie. Ĉe B.E.A., 3p. 


Inter la skotaj montetoj 
Loĝas tre bela fraŭlino, 

Revo de mia animo, 
Dolĉa Esperantistino ! 


Mia Esperantistino ! 
Dolĉa Esperantistino ! 


La karan lingvon uzante, 
Ofte al mi ŝi parolas, 
Kaj per vortetoj de amo 

Mian doloron konsolas, 
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El ŝia buŝo la vortoj 
ajnas al mia orelo 
Nun aŭskultanta la sonon 
Kanto de bela anĝelo. 


De mia koro espero ! 
De laborado la celo ! 
Ŝia ravega rideto 
Levas min al la ĉielo ! 


Preĝon por ci, amatino, 
En la aeron mi spiras : 
“Di'! Al tsi donu la benon, 
Kiun por ŝi mi deziras.” 


Se la gepatroj konsentos, 
Kara Esperantistino ! 

Kun vi al pastro mi iros, 
Vi estos mia edzino ! 


W, M. PAGE, 


321 Mia Juliet 


Vortoj kaj Muziko de Harrison Hill. 
2$. Reynolds 8: Co., 13 Berners St, 
W.l. 


La eleganta Romeo, amema junulet', 
Sin perdis en la amo por la bela 
Vuliet : 
Dum Paĉjo Kapulet ripozis en la 
littukar', 
Li iris serenadi Julieton per gitar' : 
“Ho, ĉu vi ne elvenos, Juliet ? 
Mia Juliet, mia Juliet ? 
Ho, ĉu vi ne elvenos, Juliet ? 
Brilas luno, nokta kvon' ; 
Kaj steletoj estas rigardantaj, 
-ardantaj, -ardaniaj, 
Sur homoj la dormantaj— 
Elvenu do ĉe la balkon' !” 


Li diris: “Per la lun' mi ĵuras, ke 
mi amas vin, 

Jes, po duon' pli multe, ol ĉe l' 
lasta amitin' ! ” 

Respondis Juliet : 
tien ĉi ?” 

“Ho, per la mur'!” Kaj ŝi: 
patro trovos—ve al ni!” 


Sed li hantis : “Ho, ĉu,” h.t.p. 


“Vi kiel venis 


“Se 


“Adiaŭ !” ili diris mil da fojoj kaj 
eĉ plu. 

Li petis por kiset —“Nur unu !”— 
kaj ŝi donis du ! 

Li grimpis sur ĉeriza arb' kaj 
rampis al la pint— 


Kun krak' kaj tranĉ' rompiĝis 
branĉ' !—jen Romeo defalint' ! 
Dum li kantis : “Ho ĉu,” k.t.p. 


La gardistino venis en grandega 
malkviet' ; 

Ŝi diris: “Hist! Ho, jen ŝtelist' ! 
Vekiĝu, Kapulet !” 

La patro Kapulet demandis : “Kia 
bru', amat' ?” 

Respondis Juliet : 
iu kat' | 
Kantanta : Ho, ĉu, k.t.p. 


“Ho! eble estis 


La patro ŝin riproĉis: 'Abomena 
intrigant' ! 

Memoru pri Georgo Vaŝington, vi 
mensogant' !” 


Kaj Romeo kaj Juliet, hontante 
pro l' mensog', 
Konsentis morti 
tiutempa vog'. 


(Parole) 

Ili do mortis. Sed unufoje en 
la jaro, en la kvara de la 
monato Juli-et-o, oni povas 
aŭdi ekster la domo de 
Sinjoro Kapulet la voĉon „de 
fantomo, kiu kantas :— 

“Ho! ĉuvi ne elvenos, Juliet ?” 


kune, laŭ la 


(Bisa Strofo) 
Nu, klare vin avertas tiu sorto de 


l' hero' : 
Neniam al la filo donu nomon 
“Romeo.” 
Kaj por la sinjorinoj estas ankaŭ 
instruet' 
Ne nomu la filinon per la nomo 
“Juliet.” 
Kaj vi tiam ne trovos iun 


Romeo'on, kiu venas sur vian 
straton por kanti— 
“Ho! ĉuvi ne elvenos, Juliet?" 


HUMORAJ 101 


322 Mia Verdastelulino ! 
Ario : “Off to Philadelphia.” 
2$, Boosey E: Co., 295 Regent St., 
W.1. 


En vespero en ĉielo ekaperas bela 


stelo— 
La Venuso, de l' stelaro la 
juvelo ; 
Kaj al mia ĉieleto same venas 
knabineto, 
Kies bruston ornamadas verda 
stelo. 


Vi aŭskultu mian kanton, hiu 
scias Esperanton, 
Kaj mi vin sciigos pri la 
belulino, 
Kiu kaptis mian koron, kaj 
elspezas mian oron, 
Mia bela ĉarma verdastel- 
ulino. 


Karan lingvon parolante, karan 
manon ekpremante, 
Sub la branĉoj de arbet' ni ofte 
sidas ; 
Kaj kun dolĉa murmureto mia bela 
knabineto 
La sekretojn de la kor' al mi 
konfidas. 


Se la amatin' deziras, ŝi dimanĉe 
kun mi iras 
Al preĝejo, kie ĝuas ni revadon 
Pri la tag' en proksimjaro, kiam 
antaŭ la altaro 
Ni ricevos de la pastro la benadon. 
W. M. PAGE. 


323 Mi Ne Estos Dolĉedzin' 
I'll Be No Submissive Wife. 


Alexander Lee. Boosey: “Songs of 
y England,” Vol. III. 


Mi ne estos dolĉedzin', 
Ne, mi ne! Ne, mi ne! 
Subiĝema sklavulin', 
Ne, mi ne! Ne, mi me! 
Ne min plaĉas la ide' 
Pri edziĝpromeso je 
Am', honoro, kaj obe-— 
Ne, ne, ne! Ho, mne! 


Ĉu Mi vivu sen ekscit' ? 

Ne, mine! Ne, mi mne! 
Iru frue al la lit' ? 

Ne, mine! Ne, mi mne! 
Se la edzo petos min : 
“Restu hejme, karulin' !” 
Ĉu mi blinde sekvu lin ? 

Ne, ne, ne! Ho, me! 


T. H. BAaYLy—M. C. BUTLER. 
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324  Ĉarmas la Koron 


Scenes that are Brightest. 
El “Maritana.” 3p. Paxton, 597. 


Ĉarmas la koron 
Natura bel', 

Pelas doloron 
Okula hel'. 

Sed plaĉas nenio, 
Se mankas am' ; 

La ĝojo el ĉio 
Formortis jam. 


Ĉio malbela 

Sen reciprok', 
Flato miela 

Nur estas mok'. 
Nin trompas espero, 

Nigras la sort — 
Anima sufero 

Kaj kora mort'. 


Trad. M. C. BUTLER. 


325 Facilanimaj Estas Virinoj 


La Donna e Mobile. 
Verdi. El “Rigoletto.” 

Facilanimaj estas virinoj 
Kaj ŝanĝiĝemaj vorte kaj pense; 
Ĉiam amindaj, belaj vizaĝoj 
Plore aŭ ride estas mensogaj. 
Facilanimaj estas virinoj, 
Kaj tav ĝidemaj ĉe vovl!' haj pens'. 
Kiu al ili iam konfidas, 
Tiu jam havas koron malĝojan ; 


Kiu ne konas amon virinan, 
Tiu ne havas plenan feliĉon. 


Trad. Wx. BAILEY. 


326 Ĝoju, Amanto 


Droop Not, Young Lover. 


Handel. En Second Star Folio, 
Paxton. 


Ĝoju, amanto ! 
Kial la ploro ? 
For la ĝemkanto ! 
For la doloro ! 
Nur gaja koro 
Venkos en fin', 
Estas malprave 
Ĝemi konstante ! 
Sekvu ŝin brave, 
Ŝin incitante, 
Plage plaĉante 
jmasku vin. 
Eĉ ignorate, 
Akre spitate—— 
Netimigate 
Respitu ŝin. 
Trad. M. C. BUTLER. 


327 Kara Ombrejo 


Ombra mai fu. 
Handel. "Largo. 


Foliaro juna kaj bela de l' amata 
platano! Por vi la sorto brilu ! 
Tondro, fulmo, uragano, me sin 
trudu al vi, sed preterpasu ! Sovaĝa 
vintra vento pace vin lasu ! 
Kara ombrej' ! 
El bela verdarbar' 
Plej dolĉa foliar' 
Kaj ripozej'. 
Trad. M. C. BUTLER. 
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328 Kiam Vi Dolĉe Ridetas 
When all vas Young. 


Si le bonheur. Gounod. El “Faust.” 
6p. Paxton, 1372. 


Kiam vi dolĉe pro feliĉo ridetas, 
Koran tremeton ĝoje sentas mi ; 

Kiam doloro kruele vin submetas, 
Ho Margarito, ho Margarito, 

Tiam malĝoje ploras mi kun vi. 


Kiel du floroj sur la sama tigo 
Sorton komunan same konis ni; 
Mi malĝojadas pro viaj doloroj, 
Ho Margarito, ho Margarito, 
Frate por ĉiam vin amados mi, 
Vin ĉiam amos mi. 


Trad. AGNEs B. DEANS. 


329 Lasu Min Plori 


Lascia ch'io pianga. 
Weeping for ever. 


Handel. El “Rinaldo.” 
En “Contralto Songs,” Boosey. 


Armida, senkompata, 

Kun kolero en koro 

Min portis el ĉielo de kontento, 
Kaj jen, eterndoloro 

Viva min tenas 

Infera en turmento. 

Ĉiel'! Vidu en fin', 

Helpu kompate min ! 


Lasu min plori 
Batojn de l' sorto, 
Sopiradante 
Al reliber' ! 
Adas dolori 
Katena forto ; 
Kreskas konstante 
La korsufer'. 


Trad. M. C. BUTLER. 


330 Promenu Vi 


Where e'er you Walk. 
Handel. El “Semele.” 


Promenu vi—blovetos milda vent', 
Kaj ŝirmos vin la arboj en konsent' ; 
Ĉe via ven', jen floroj de Juni'; 
Ĝojados ĉio, se alrigardos vi. 

Trad. M. C. BUTLER. 


331 Revo pri la Hejmo 
Il Bacio. The Dream of Home. 


Arditi. Dueto, 48. Edwin Ashdown, 
Ltd. 19 Hanover Square, W.l. 
Solo, 6p. Paxton, 1403. 


Hele ekaperas la matena radio 

Luniante, jes, lumante al ekzila 
malproksim'. 

Ha ! pezege pasas horoj, kiam en la 
fremda land', 

Kaj malproksime for de l' patro- 
land' ! 

Fantazi', fantazi'! Flugu, flugu 
trans ondanta mar' : 

Al orel', al okulo, pentru hejmon 
de junec', 

Revu, ama koro, pri l' pasinta 
ĝoja temp' ; 

Pensu, sola koro ; Restas amikar' |! 

Vesperiĝas en revo ; eksonas sonor- 


iloj ; 

Kaj jen kandela brilo kaj junulina 
kanto. 

Sankta kaj kara hejmo, sen ia 
midlgajeco ! 

Ĉu mi do restariĝos kun ĝoj' ĉe via 
pordo ? 

Ha, jes! Denove en hejm', 

Mi vagos neniam de l' kara patruj', 

Ha, jes! Ĝoje batas nun la kor— 

Vagos mi neniam for! Ha, ne! 
neniam for! 


H. FARNIE—M. C. BUTLER. 
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332 Saluton ! Hejmo Ĉaste Pura ! 


Salut! Demewre Chaste et Pure. 
All Hail! Thou Dwelling Pure. 
Gounod. El “Faust.” 


Min premas konfuz' nekonata ! 

Mi ja min sentas de l' amo nun 
kaptata. 

Ho, Margarita! Antaŭ vi genuas mi. 


Saluton! hejmo ĉaste pura, kie sin 
montras la ĉeesto de amo senkulpa 


kaj dia. Kioma riĉo tia malriĉec' ! 
En tia loko, kia feliĉec'! Ho, 
Naturo! Per rava ĉarm' vi ŝin 


beligis, ĉi tie la infano dormadis 
sub via gardanta okul, kaj via 
dolĉa spiro ame ŝin ĉirkaŭadis, ĝis 
fine antaŭ ni ekfloris la virin': 
el ĉielo anĝel' ! vi, jes, ĉe vi! 
Trad. L. BLANC. 


333 Sole Ŝi Ĉarmas la Koron 


Mon Ceur s'ouure. 
She Alone Charmeth my Sadmness. 
Saint-Saens. El “Samson et 
Delilah.” 


Jes, ŝi forkuras de mi ! Ĉio pretas ;- 
Ilmaŭmoj, Santonoj—kie ŝi ? 
Kaj jen ! flamas altar', 
Dum atendas pastrar' ; 
Sed vi mem estas for, 
Amatino de l' kor'. 
Kial min vi forlasis ? 
Al amo via kredis mi, 
Sed ve! kiel trompi tro bone scias 
vi! 


Sole ŝi ĉarmas la koron, 
Kaj al ŝi povon kaj sceptron ĝoje 
donus mi. 
Reĝo mi? Ho, frenezo ! 
La sklavo estas mi, al ŝi la reĝa 
kron', 
Ho, vekiĝu de l' sorĉ'! 
reĝo ree, 
Vane atendas vi, ŝi ne ridetos vin. 
Liberiĝu de l' ĉen', 
Restu la suveren', 
Foren la dorm' ! 
Ha, ne! ĉar li revante 
Vin amas—ankoraŭ amas. 
Li humiligas sin, sed li gajnas ŝin, 
Kaj ŝi estas en fin' 
Por li la beledzin', beledzin', edzin'. 
Trad. M. C. BUTLER. 


nun estu 


334 Verdarbaro 


Verdi Prati. 
Verdant Meadows. 


Handel. “Alcina.” 


Verdarbaro, kampoj valaj, 
Kies vido ĉarmas nin ; 
Flora bel', fontoj kristalaj, 

Amindeco, ravegeco, 
Baldaŭ venos via fin'. 

La sorĉadon de somero 

Ĉasos for vintra vetero ; 
Neĝkitelo kovros vin. 


Trad. M. C. BUTLER. 
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DIVERSAJ KANTOJ 


335 Adelaida 


Beethoven. 2$. Laŭ afabla permeso 
de la eldoninto, G. Ricordi E: Co., 
271 Regent Street, W.1. 


En ĝardeno l' amanto sola vagas: 
Lin ĉirkaŭas la dolĉa roza lumo 
Super floroj tremantan brilon 
ĵetante. 
Adelaida ! 


En kristala rivero, en neĝaj montoj, 
En la gloro de nuboj oriĝantaj, 
En ĉielo stelplena, brilegas via 
bildo, 
Adelaida ! 


Ventoj flugas krepuske inter arboj, 

Kaj susuras de l' Majo violetoj, 

Ondoj plaŭdas, kaj kantas najtin- 
aloj, 

Adelaida ! 


Ho, mirinde! refloras, refloras sur 
la tombo 
El la cindro de l' ama mia koro 
Floroj belaj, purpuraj kaj helegaj ! 
Adelaida ! 
Trad. LovISE BRIGGS. 


336 Adiaŭ, Montlando 
My Heart's in the Highlands. 


Amata montlando, mi revas pTi vi, 
Eriko kaj cervoj min vokas al si; 
En kiu ajn loko vojaĝas mi for, 
Jel' kara montlando sopiras la kor'. 


Adiaŭ, nordlando de dolĉa memor”, 

La hejmo de indo kaj homa valor' ; 

En kiu ajn lando de l' mond' vagas 
mi, 

La penso kun amo revenas al vi. 


Adiaŭ, vi neĝekovrita montar' ; 
Adiaŭ, riveroj kaj verda valar' ; 
Adiaŭ, arbaroj amataj de mi; 
Muĝantaj torentoj, adiaŭ al vi ! 


ROBERr BURNS—A. B. DEANS, 


337 Al Muziko 


To Music. 


Fr. Schubert. En “Golden Treasury,” 
Boosey 8: Co. 


Ho sankta art'! En plora nigra 
horo, 
Dum uraganoj muĝas ĉe la voj', 
Min ofte benis el via granda koro 
Radio de ĉielo kaj de ĝojo— 
Radio hela de pura ĝoj'. 


Oiftege jam per rava harmonio 
Vi en malgajo konsoladis min, 
El mondaj ombroj levante min al 
Dio. 
Ho sankta art' ! mi danke laŭdas 
vin— 
El plena koro mi laŭdas vin. 
Trad. M. C. BUTLER. 


338 Arbaro Densa 
Bois Epais. Sombre Woods. 
Lully. 


Laŭ afabla permeso de Boosey 6: Co., 
295 Regent Street, W.l. 


Foliar' kaj densa arbaro, 

En nigra nokto de l' ombraro, 
Dolcron de la kor' 

Profunde kaŝu vi. 


Ho ve! Se ŝin de nun 

Mi revidos neniam, 

Se ni ja disiĝis por ĉiam, 

La lumon plu ne volas mi. 
Trad. M. C. BUTLER. 
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En Fremda Lando 


In der Fremde—Far Away. 
Taubert. En “Mezzo-Soprano 


Somgs,” Boosey 6» Co., aŭ “Cele- 
brated German Songs,” Elkin 6- 


Co., Ltd. 


En ombra valo sub tili' 

La kara amatin' kaj mi 
Sidadis sur la voj', 

Kaj dum ni sidis en silent', 

La floroj kaj la dolĉa vent' 
Rigardis ŝin kun ĝoj'. 


La floroj ridas al la sun', 
mi, ho ve, forestas nun 
De mia karulin'. 
“Vi gaje floras apud ŝi, 
Sed vane, vane provus vi 
Duonegali ŝin !” 


Ankoraŭ staras la tili', 

Sed malproksimen vagas mi 
Premate de dolor'. 

Forestas mia karulin', 

Neniam plu mi vidos ŝin 
Aŭ premos al la kor'. 


H. VON FALLERSLEBEN. 
M. C. BUTLER. 


340 En Kelo Malvarmeta 


In Cellar Cool—Rheinweinzecher 
(Alia traduko en. “Das Deutsche 


Lied" ĉe B.E.A., 1ŝ.) 


En kelo malvarmeto nun 
Mi trinkas, dum mi sidas ; 
Malĝojon ja ne konas mi, 
La zorgojn mi forridas. 
Mi ĉerpas el la vinbarel' 
ielan vinon oran ; 
La glason pleniginte, mi 
Komencas trinkon gloran. 
Mi vivas pace kun la mond', 
La ĝojon ĝi alŝutas ; 
r kreskas la soifo, dum 
La vinon mi englutas. 
u iun mi malhelpas, se 
Mi glore ebriiĝas ? 
Se, fine, de la seĝo mi 
Surteren deruliĝas ? 
Trad. Wu. HARVEY. 
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Gaudeamus Igitur 


Ĝoju, ĝoju, ni kolegoj, 
Dum ni junaj estas ! 

Post plezura estanteco, 

Post malgaja maljuneco 
Sole tero restas. 


Vivo estas tre mallonga, 
Kuras ne tenate, 

Kaj subite morto venos 

Kaj rapide ĉiun prenos, 
Ĉiun senkompate. 


Vivu ĉiuj la knabinoj 
Belaj kaj hontemaj ! 

Vivu ankaŭ la virinoj, 

Amikinoj kaj mastrinoj, 
Bonaj, laboremaj. 


Mortu, mortu, malgajeco, 
Mortu la doloro ! 

Mortu ĉiu intriganto, 

Kaj malamon konservanto 
Longe en la koro ! 


L. L. ZAMENHOF. 


Jen Silvio 
Who is Sylvia ? 
Schubert. 


Jen Silvio—Kial ŝi 
De ĉiu laŭdegata ? 
Sanktulin' kaj saĝa ŝi, 

Ĉiele favorata : 
Ŝin adoru tial ni. 


Ĉu amemon havas ŝi 
Egale kun beleco ? 
Amo mem kaj simpati” 

Briladas kun heleco 
En okuloj de Silvi'. 


Al Silvio kun fervor' 
Ni kantu en sincero ; 
Laŭdu ŝin el tuta kor' 
Plej belan sur la tero ! 
Ŝin kronadu amoflor'. 


Trad. W, W, MANN, 
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Grieg : 
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Juanita 
Hispana Balado. 
3p. Paxton, 996. 


Sur la fontano 
Dolĉe brilas bela lun' : 
Trans oceano 
Iris for la sun'. 
En okuloj helaj 
De amata karulin' 
La rigardoj belaj 
Adiaŭas min. 
Nita, Juanita, 
Restu vi ĉe mia kor' : 
Nita, Juanita, 
Ne min lasu for ! 


Kiam imago 
os vin sub lunradi', 

Kaj ĉe la tago 
Mortos iluzi', 
Ĉu ne, malĝojante, 
Vi min tenos en memor', 
Vane sopirante 
Al pasinta hor' ? 

Nita, Juanita, 

e la koro tenu min : 
Nita, Juanita, 
Mia karulin' ! 


S-INO NORTON—B. E. LONG. 


Kanto de Nokta Gardisto 
Watchman's Song. 


“Lirikaĵoj,” Op. 12, N-ro 8. 


La ĝemon de la vento 
Nokte aŭdas mi ; 
Kaj venas tra l' silento 
Raŭka birda kri'. 
Dum alte super tero 
Lumadas al rivero 
Dolĉa lunradi/'. 


Kaj kiel la rivero, 
Tiel pasas ni ; 
La vivo nur mistero, 
ion kaŝas ĝi. 
Gvidadas al la celo, 
La hejmo en ĉielo, 
Granda Lum' de Di'. 


Trad, H. L. ELVIN, 


345 Mi Amas Vin 
Ich liebe dich. I love thee. 
Kanto de Ed. Grieg. 


De mia vivo lumo kaj espero, 
Plej dolĉa rev' de mia koro vi! 

Mi amas sole vin sur vasta tero, 
Mi amas vin, kaj ĉiam amos mi! 


Nur vin memoras mi en ĉiu horo, 
Preĝante nur, ke estu ĝoja vi; 

En sorto hela, aŭ en kordoloro 
Mi amas vin, kaj ĉiam amos mi! 


MOZAIKO. 


346 Ne Forflugu, Hirundet? 
Stay, pretty Swallotw. 


A. Scott Gatty. 2p. School Songs 

280. Laŭ afabla permeso de la 

eldoninto, Novello 8: Co., Lid., 
160 Wardour Street, W.l. 


Ho, ne forflugu, hirundet' ! 
Ĉar la suno de somer' 

Varme brilas kun ridet' 
Al la florkovrita ter'. 

Dolĉe blovas milda vent' 
Tra la verda foliar' ; 
jas ĉio en konsent” 
Sub la suna radiar'. 

Hirundo kara ! restu vi, 

Ne forflugu for de mi; 
Brilas nun 
La bela sun' ; 

Restu, karulet', kun mi. 


Hirundo, kiam foliar' 
Falos al senflora ter', 

Kaj la birda kantistar' 
Jam silentos en aer' : 

Tiam estos via temp' 
Flugi trans la maron for, 

Revenonte en printemp' 
Al vekiĝa nova glor'. 


E. OXENFORD., 
HOWARD W. SMITH. 
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347 Oraj Sonĝoj Kisu Vin 


Golden Slumbers Kiss your Eyes. 
(17a jarcento) 
El “Mezzo-Soprano Songs,” Boosey 
6: Co. 


Oraj sonĝoj kisu vin, 

Helridetoj veku vin ; 

Dormu, karega, ne ploru vi, 

Kaj baju, baju“ kantos mi. 
Dormu vi! 


Dormu dolĉe sen ĉagren', 
Mi vin gardos ĝis maten' ; 
Dormu, karega, ne ploru vi, 
Kaj baju, Le l kantos mi. 
Dormu vi 
Trad. M. C. BUTLER. 


$ Aŭ, lule, lule. 


348 Paca La Nokt? 


Still as the Night. 
Still wie die Nacht. 


Carl Bohm. Solo aŭ dueto, po 2$. 
Laŭ afabla permeso de la eldoninto, 
Alfred Lengnick 6: Co., 14 Berners 
St., W.1, kiu posedas la kopirajton. 


Paca la nokt', 
Vasta la mar' ! 
Tiel, sen ia fin', 
Kiel la nokt' 
Kaj kiel la mar', 
Estu la amo, kiu ligas nin— 
Kiu kunligas nin. 


Ho, amu min 
El tuta kor', 
Kredante tion ĉi ; 
Forton de rok' 
Kaj ardon de ŝtal' 
iam superos mia am' al vi— 
Jes, mia am' al vi. 


Trad. M. C. BUTLER. 


349 La Patrina Kanto 


R. Stickle.  1p. (100, 6/6). Laŭ 
afabla permeso de la eldoninto, 
International Co-operative Women's 
Guild, 29 Winchester Road, N.W.3. 


Ho, aŭskultu ! Nova kanto 
Sonoradas al la ter', 
Kiun kantas la Patrinoj 
Pri feliĉo kaj esper'. 
Ni forigos la malamon 
Dolorantan al la kor' ; 
Ni rifuzos bataladon, 
Kaj militon ĵetos for. 


Ĉar ni vidis belvizion : 
Regos paco sur la ter', 
Vivos edzoj, filoj, fratoj, 
Sen mortigo aŭ mizer'. 
Fine amo triumfados 
Je avaro kaj malam' ; 
Kiel suno pelas nokton, 
Ĉie brilos amoflam'. 


Nia voko do rapidu 
Tra la tuta vasta mond', 
Nia Ligo de Virinoj 
Estu ama frata rond'. 
Ni forĵuru la buĉadon 
Kondukantan al ruin', 
Kaj per la kooperado 
Venos paco en la fin'. 


LILIAN WOODWARD, 


350 Serenado 
Quand tu Chantes. 
Ch. Gounod. 3p., Paxton, 136 


Dum vi kantas vespere al mi, dolĉa 
la hor' ! 

u vi aŭdas la flustran respondon 
el mia kor' ? 

Via kant' vekas bildojn magiajn 
en mia memor'. 
Kantadu, mia kara! 

ĉiam plu | 


Kantadu 
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Dum vi ridas ameme, mizer' jam 
iras for, 

Kiel ombroj forkuras de l' suno en 
taga glor'. 

En la rido sin montras infana, sen- 
peka, la kor' ! 

Ridadu, mia kara ! Ridadu ĉiam 
plu! 

Kiam meze de mokta trankvil' 
dormas vi, 

Vi elspiras flustretojn de amo, am' 
almi, 

Demandante mallaŭte : 
min amas li (ŝi) ?”' 
Sonĝadu vi senfine, kaj sonĝos 

mi pri vi! 
Sonĝadu, mia kara! Sonĝadu 
ĉiam plu ! 


Trad. M. C. BUTLER. 


“Ĉu ja 


351 Serenado 


Schubert. 


Dolĉajn plendojn mi elspiras 
Tra la nokt' al vi: 

En la boskon, karulino, 
Venu vi al mi. 

Sopireme susuradas 
Arboj sub la lun' : 

Ne prokrastu, amatino, 
Sed elvenu nun. 


Jen! la najtingalo kantas, 

Por inviti vin ; 

Per mallaŭtaj dolĉaj tonoj 
Ŝi kompatas min. 

En kunsento ŝi komprenas, 
Pri la amdolor', 

Kaj vibradas ĉe la kanto 
Ĉiu ama kor', 

Karulino, min kompatu, 
Mi petegas vin ; 

Lasu, ke mi proksimiĝu : 
Ho, ĝojigu min ! 

Trad. M. C. BUTLER. 
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352 La Soldata Adiaŭo 


The Soldiev's Farewell. 


Johanna Kinkel. En “British 
Studenis' Song-Book.” 


Kiel mi povas iri, 

La adiaŭon diri ? 

Mi aŭdas en doloro 
La vokon de honoro : 
Adiaŭ, mia karulin' ! 


Vin mi ne plu revidos, 
La sorto nin dividos ; 
La malamiko venas, 
Minace glavon tenas : 
Adiaŭ, mia karulin' ! 


Dum la batala horo 
Min tenu en memoro ; 
Kaj diros mi, mortante, 
Malforte ekspirante : 
Adiaŭ, mia karulin' ! 


L. C. ELsoN—A. B. DEANS. 


353 Ternkanto 


A Sneezing Song. 


P. Jackman. 3p. School Songs, 

560. Laŭ afabla permeso de la 

eldoninto, Novello- 8: Co., Lid., 
160 Wardour Stveet, W.1. 


Ho, kompatinduloj ni, 
Kun pezo en la kor' ! 
Kaj estas videbla al vi 
Tre klare nia plor'. 
Per akvo pleniĝas okul' 
De ĉiu malfeliĉu]' ; 
Kaj estas al ni 
Nur multa mizer' 
De frua maten' 
is nigra vesper' 
Pro nia senfina tern' ! 
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Ĉar ni ternas, ho ve! Atiŝu ! 
Kaj denove, hove ! Atiŝu! 
Jen certa konstat 
Pri ĝena sanstat' ! 
Atiŝu! Atiŝu! 
Ĉar ni ternas, ho ve! Atiŝu ! 
Kaj denove, ho ve! Atiŝu! 
Jen terna koncert 
Sen antaŭa avert — 
Atiŝu! Atiŝu! 


Matene ni ternas kun fort' 
En bela harmoni' ! 
Vespere ni estas sen fort' 
Pro terna simfoni' ! 
Tranokte ni ternas sen lim', 
Kaj vekas najbarojn pro tim' : 
ar tra la mallum' 
Ĝis frua maten' 
Aŭdiĝas la son' 
Ja sen interven' : 
La sono de longa tern'. 


La naŭza medikamentaĉ' 
Glutita sen fin', 
La ofta buljono kaj kaĉ', 
Lacigas multe nin. 
Malvarmumon ni havas en naz', 
Ni tremas je ĉiu okaz' : 
Ho, ne ridu vi 
Pro l' malkomedi' ; 
Viktimoj jen ni 
De longa seri' 
De ternoj ĝenantaj nin. 
L, B. TISDALE—HOWARD W. SMITH 


354 Tono 
A Tone. 
Peter Covnelius. 2p. N-ro 1076, 
J. Curwen G- Sons, Lid., 24 Berners 
Street, W.1. 


Mirindan tonon aŭdas mi, 

En mia brusto sonas ĝi. 

Ĉu amsopir' el via kor' 

En adiaŭa morta hor' ? 

Aŭ ĉu por vi funebra son', 

Lamenta sonorila ton' ? 

Spirito via ŝajnas ĝi, 

Vokante ame super mi; 

Varmon reportas al la kor', 

Kaj miajn porojn kantas for' ! 
Trad. T. R. BUTLER. 


355 Trankvila Nokt” 


Still is the Night. 


Franz Abt. 2$. Leonard Ĝ: Co., 
47 Poland Street, W.1. 


Trankvila nokt' ! 
La najtingala kanto 
Mallaŭte venas al la aŭskultanto ; 
Radie lumas ĉiu bela stel' 
Al tero kaj al ĉio en ĉiel' ; 
Kaj mia malgajeco 
Fariĝas feliĉeco ! 
Trankvila nokt' ! 
La koro ĝoje kantas. 
Trankvila nokt' ! 


Trankvila nokt' ! 
La vintro nun troviĝas, 
En neĝa vesto ĉio envolviĝas ; 
Dum malfeliĉe restas en memor' 
L'esperoj kaj la revoj de la kor' : 
Sen ĝojo mi fariĝas, 
La revoj malgajiĝas, 
Trankvila nokt' ! 
La kor malĝoje ploras. 
Trankvila nokt'! 


Trad. WM. HARVEY. 


356 Vi Estas Bela 


Du bist wie eine Blume. 
Thouw'rt Like a Lovely Flower. 


Kantebla laŭ arioj de Liszt, 
Rubinstein kaj Schumann. 


Vi estas bela, pura, 

Kaj ĉarma, kiel flor — 
Vidante vin, sopiron 

Mi sentas en la kor”. 


Kun mano sur via kapo 
Mi preĝas al ĉiel' : 

Dio vin gardu konstante 
En ĉarmo, puro, bel', 


H., HEINE—M. C. BUTLER. 
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357 Rondkantoj (e) Ho, Sekvu ! 
(a) Zamenhof Come, follow ! 
Thvee Blind Mice. 1. Ho, sekvu, sekvu, sekvu, sekvu, 


sekvu, sekvu min ! 
1. Zamenhof, Zamenhof, Zamen- 2. Kien do mi sekvu, sekvu, sekvu, 


hof ! Kien do mi sekvu, sekvu vin ? 
2. Ludovik, Ludovik, Ludovik! 3 Ĝis la verda, ĝis la verda, 
3. Vivadu la lingvon de nia amik', is la verda kampa fin'! 
Kun simpla strukturo, laŭ bona 


logik', 
Kaj elparolad', “kiu ŝajnas (1) Jen Blanka Sablo ! 
muzik' ! White Sand and Grey Sand. 
Ho, Zamenhof ! 1. Jen blanka sablo ! 


2. Jen griza sablo ! 


(b) Ni Iru Prame 3. Sablon aĉetu ! 


! 
= ———. (g) “Ho Sinjoro ! 
1. Ni iru prame sur rivero 


2. En bela, varma Majvespero, Sir, pray be so good ! 











3. Kantante ĝoje pri espero. 1. Ho Sinjoro, ĉu kna 
bon vidis vi ku regantan 
al la arbetar' ? 
(e) London Brulas ! 2. Tie li, aŭskultu vi: li kuris trans 


la kampon for, li kaŝas sin, 


London's Burning. 
ii vi kaptos lin en verdarbar'! 


1. London brulas, London brulas, 3, Ve! la spiro mankas ! mi silente 
2 Oj Jajo lfajr ; fajr'! kuŝos tie ĉi; kaj oni ne min 
: foliar' 
4. Alportu ni akvon! trovos sub la foliar' ! 
' Tue 358 Li Estas Bonegulo ! 
(d) Turnu Vin, Whittington ! He's a Jolly Good Fellow! 
Turn again, Whittington. Li estas bonegulo, 
1. Turnu vin, Whittington, (Ŝi estas bonegulino,) . 
2. Inda urbano, (Tli estas geboneguloj,) 


3. Trifoje urbestro ! Konsentas ĉiuj ni ! 


v. V. SUMFIELB, 
ESPERANTO-PRESISTO, 
EASTBOURNE. 


Abide with me .. 

Across the = sea 

Adelaida 

Adeste fideles 

Adiaŭ .. 

Adiaŭo de la bardo 

Adiaŭ, montlando 

Ae fond kiss .. 

Afton Water .. 

Agordu la brustojn 

Ah! Nemin .. 

A-Hunting we will 

Alaŭda ĉieleniro. . 

Al Dio soifas 

Aliaj lipoj 

Al Kelvina bosko 

Al la ĉefoj 

Al la Esperantistaro 

Al la fratoj 

Fekre Water .. 
Al la reĝa — 

AlI hail 

All mine eaj du 

All Souls' day . 


All through the night .. 


Al kara Irlando 
Al la fora patrujo 
Al muziko E 
Al vi, ho potenca 
Al vi vespere i 
Alvoko .. .» 
A man's a man ,. 
Amanto kun la .. 
Amata! jen „. 
Amata, kiel ruĝa 
Amata montlando 
Amaton nefidindan 
Altrangaj E 
Amikeco 
Amiko mia 
A estas eta bub' 
mpilgrimanto . 
Anchorsmith, The 
Angel, The ŝaj 
Angele guard ce 
ee 
Angus MacDonald 
Anĝelo .. o. 
Ankroforĝisto, La 
Annie Laurie .. 
Antaŭen marŝas ni 
April's coming in 
Al roza flor' 
Apud la sojlo .. 
Araban landon „, 
Arbaro densa .. 
Arboj dancis .. 
Pegi] suno 
r y nos 
Armida .. sia 
Ash Grove sZ 
Aŭdiĝis kant' .. 
Aŭdu, Izrael ., 
Auld House, The 


Auld ul Lang sme: 


Aŭskulto, ho merlo 


INDEKSO DE KANTOJ 
KOMENCAJ LINIOJ, MELODIOJ, TITOLOJ). 


p. vi. 
„. 260 

- 335 
.. 18 
- 162 
Za 90 
«33 
.. 158 
.. 125 
se 143 
.. 279 
«. 16 
. 9I 
272 
.. 53 
. 136 
» KIY 


3 


Se Zibi 
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Austria .. „» 24 
Avino mia “. 315 
Baldaŭ mortos .. 104 
Barbra Allen 31 
Bardo Irlanda „, 7 
Beautiful Isle „. «» 43 
Beautiful Star = 
Bedouin love song -. 169 
Beduena amkanto .. 169 
Begone dull care o IS 
Bela insulo de .. e 34 
Bells of Aberdovey, 106 
Beloved, it is morii 163 
Belulino, etulino 116 
Benedictus Dominus 274 
Beyond the dawn „. 288 
Bid me discourse se. 08 
Birdeto venis .. ss I8X 
Birdo de amo .. 170 
Bird of love “ 170 
Blackbird, The .. 102 
Black monk .. 10$ 
Blovetu, somerventoj .. 260 
Blow, blow thou sei. 100 
Bluaj Irlandaj okulo 171 
Bluebells of Si siloj =. 13 
Boat,A .. .. „357 
Bois 'Epais „ 388 
Bonnie Banks o' Loch .. 1 38 
Bonnie bush, The „211a 
Bonnie Dundee ss II7 
Bonnie Wee Thing .. 116' 
Bosko fraksena .. se 33 
Bowlof roses .. .. 262 
Brava Dundee .. „II? 
Bravarmeo, La .. se 198 
Brilas Esper' .. sr “ib 
Brilu, brilu a -. 299 
British Grenadiers 27 
Brown bird LL 173 
Brunbirdo kaj rozo 173 
Bugelior' gwenyth gwyn 97 
But the Lord is e 2377 
Cadair Idris . 98 
Caller Herrin' 127 
Camp, The : 110 
Campbell- -klananoj —— Zx$ 
Campbells are coming .. 118 
120 


Cam' ye „ Athol 


Canadian Boat Song .. 30. 
Cat came back, The .. 31 
Chapel, The . «(508 
omo is my darling -. 134 
erry ripe 34 
Children's home, The .. 200 
Chorister, The -. 281r 
Close to the „e 167 
Clychau Aberdyfi -. 106 
= Run ie au lli 
d yr haul . italo : 
Ĉedia yr hedydd «» :Qt 
Come back to Erin . 86 
Come folow „. Zn 
Come lassies and lads . 
Come, sing to me .» pr 


Coombe kaj Tor 
Crookit bawbee 
Crossing the bar 


Ĉarmas la koron 

Ĉe kareso de .. 

Ĉe la bela lagbordo 

Ĉe la bordo 

Ĉe l' monta flanko 

Ĉe l' rivero , 

Ĉe nia konatiĝo 

Ĉe rivero kaj laget' 

izaro .. “= 

Ĉe via fenestro .. 

Ĉio hejmiras 

Ĉio tedegas min 

Ĉu forgesiĝis jam 
uiamenla .. 

Ĉu iam vi vidis ? 

Ĉu iu ajn ? 

Ĉu la turton .. 

Ĉu mi vidas 

Ĉu ne ree venos 

Ĉu scias vi ? 

Ĉu vi alvenis .. 


Dad'l dau se 
Dafydd y gareg wen 
Damon . o 
Dankon, karul' 

Danny boy 

David la Pando; 

David of the white rock. 
Dawn, gentle flower 
Dawn of day 


Dear heartof mine —:. 


Dear homeland . 
Deathless army, The 
Dek etaj negroj 
De l' hejmo mi .. 
Del' akarlaturba 
Demia vivo .. 
Deutsches lied .. 
Dewch i'r frwydyr 
Dio alte en .s 
Dio estas mia 
Dio, pli apud 
Dio resendu vin. 
Dio zorgas pri la” 
Disiĝo 
Dolĉaj Ventaj 
Dolĉajn plendojn 
Dolĉan knabinon 
DoKa vent' 
Dolĉe la vesperaj 
Doloras mia koro 
Doloras multe : 
Domo, la hejmo “ 
Donaco via E 

nna e mobile 


.2112 
„ 254 


viii. 


Down the vale „, 258 
Dream of home, The 331 
Drinktome .. i» MO 
Droop not ĈE .. 326 
Du bist wie TE -. 356 
Dum Kitty tagfrue 83 
Dum la eterneco 183 
Dum sidas mi 152 
Dum vi kantas .. 350 
Duncan Gray 122 
Duncan venis 122 
Du okuletoj 184 
Early one —— 42 
Echo o 185 
Elo = 185 
El bluĉielo 170 
El ĉiu lando 16 
El dezertoj g 169 
Eleganta Romeo, La 321 
Eliris ni kune 227 
Elkore nun mi .. 286 


El la malvarma . 
El la oceanaj . ve 3X4 


Elvenu, mia katulin' 221 
Elvenu vi nun .. 211c 
En arbaro mire .. 175 
El bela sonĝ' «. 186 
En ĉiu kant' -. 289 
En feliĉeco “, «. 187 
En fremda lando „ 339 
En fruprintempo - 135 
En ĝardeno - 335 
En heia mateno, „.. 98 
En horo de l' subira - 190 
En kelo .. .. 340 
En Kyle «. 123 
En la mondon .. ZM 


En lando malproksime. p. v. 
En la silenta „e 98 


En Majmonato ofte 109 
En Maksveltona 115 
En malproksimo 225 
En matena hor' s. 193 
En mezo de 298 
En mia sino 264 
En ora tempo 47 
En rava hor' 188 
En sonĝo mi a 290 
En sunbrilo de somer' 97 
En ventegoj ; 319 
En vespero en 322 
Erddigan Gwenlliam e 107 
Esperanto ! i. «. 317 
Esperantujo .. e 2 
Espero, La Nin ee ne 
Esperu al Dio ., su 998 
Estro de l' vivo “.. 274 

Estis TEESAKUDITO 293 
Eterne ĉe l' Sinjor' „p. V. 
Eyes of Irish blue So bi 
Facilanimaj estas „325 
Far away -. 338 
Farewell, A va - I62 
Farmistedzino, La L 4 
Feliĉa infaneco .. .. 190 
Feliĉa kanto - 191 
Ffarwel y telynor 90 


Filino de Megan 
Filozofio de la Amo 


„95 
- 192 


TNDEX 


” Flight of ages 


Flirtema amanto, La 
Flora erikejo, La 
Floroj de l' arbaro 
Flowers of the forest 
Fluadu Aftono .. 
Fluanta tajdo, La 
Fluas trans montoj 
Flugiloj de mateno 
Flugo de la tem lito 
Flustru, kaj aŭdos 
Foje mirevis „. 
Foliar' .. ds 
Foliaro juna „. 
Fontanoj fluas .. 
For all eternity .. 
For de la patrujo 
For ever with .. 
Forflugu vi 
Forgesu ni E 
For, larmoj (e 
Forpasas mi nun 
For, sinjorinoj „. 
Forte ni staru .. 
o 
'orvagulo, elpelulo 
Fratoj, aliĝu vi. 
Fratoj, kanton donu 
Freŝaj ventoj 
Friend o' mine .. 
Friendship ŝi 
Friend unseen, The 
From the depths 


Gaily the troubadour 
Gardu vin anĝelar' 
Gaudeamus igitur 
Gejunuloj, venu for 
korso maid, A. 
Gift from 
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